Tensions and Jurisdictional Accommodations in 
Africa in the Reign of Gratian: 

Vicarii, Proconsuls and the Jurisdiction over the 
Province of Africa Proconsularis 


1. Introduction 


In the course of the third and fourth centuries, the political structure of the Roman 
Empire underwent what can be described as the transition from a “government 
without bureaucracy” ! to a bureaucratic state.” The dramatically increased size of 
the civil service, a growing reliance on paperwork and other sophisticated forms 
of recordkeeping, and an attempt at the rationalization of the relations among the 
various branches of the bureaucracy, were all important characteristics of the 
*New Empire."? If the later Roman administration was both larger and more 
professional than it had been in previous centuries, the structure and hierarchy 
remained confused. And even as they addressed older problems, the reforms 
made to this system in the late third and fourth centuries introduced new chal- 
lenges and conflicts, especially between new bureaucrats and longstanding office 


! The expression comes from GARNSEY / SALLER (1987), p. 20. See also BJORNLIE 
(2013), p. 39-59. I am indebted to Samuel Cohen, Marco Fressura, Michael Kulikowski, 
Dario Mantovani, Ralph Patrello, Sebastian Schmidt-Hofner, Christopher Smith, Mat- 
thijs Wibier and Jeroen Wijnendaele who read drafts and provided valuable comments 
and corrections. I would also like to offer my gratitude to the anonymous reviewers of 
Latomus, whose comments not only bettered this paper but offered new avenues of 
research. Finally, I need to thank Ann Lauren Osthoff for encouraging me to write this 
contribution. Any remaining errors are my own. 

? See the assessments of JONES (1964), p. 363; WHITBY (2016). The idea that the 
fourth century was a transition was recently reiterated in DRUVERS / MANDERS / SLOOTJES 
(2020). On the antecedents of the reforms, CARRIE / ROUSSELLE (1999); GLAS / HART- 
MANN (2008); EıcH (2005); KELLY (2004), p. 118-125; EıcH (2015), p. 95-118, and DE 
BLOIS (2019) for the importance of the third century. The issue of the equestrianization 
of the empire as it relates to the professionalization of bureaucratic practices is tangential 
to the issue: PFLAUM (1960); ALFOLDY (1989); POTTER (2014); KULIKOWSKI (2016), 
although it remains important to note that the influx of members of the ordo equester in 
what were traditionally senatorial posts necessitated a reorganization of the social ranks 
within the senatorial order. On appointments, see CHASTAGNOL (1992), p. 237-241; 
PORENA 2012; SALWAY 2015; PORENA 2018. 

3 JONES (1964), p. 321-410; WHITBY (2016); WEISWEILER (2017). The idea of the 
“New Empire” is expressed explicitly in JoNEs (1964); BARNES (1982). 
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holders drawn from the senatorial elite. In particular, the notion that the political 
structure of the Later Roman Empire was a ladder, whose neat contours was 
expressed in the Notitia Dignitatum is alluring but fictional: lower-ranking mag- 
istrates were easily bypassed by petitioners eager to obtain judgments that could 
not be appealed (from the emperor or from the praetorian prefects); orders from 
the prefects often evaded intermediate layers and went straight to the governors. 
Thus even though magistracies were important components of the administration 
of the Later Empire — chiefly in the context of adjudication —, their other raison- 
d'étre was to guarantee a social rank for the governing class of the empire.^ That 
rank, in turn, conferred prestige, promotions, physical position relative to the 
emperor at court during rituals,? as well as — and this is perhaps the most impor- 
tant perk — various immunities. These privileges were not granted to the mem- 
bers of the ordo equester. Moreover, if these dignitates were not (aside from the 
title clarissimus) inheritable, they did not expire at the end of the tenure of office.” 
In the context of competition for honors, the addition of new senatorial offices or 
the transformation of old ones to the cursus honorum forced a number of reorgan- 
izations of ranks. Where did the magistri militum stand vis-à-vis the urban pre- 
fect? What of the magister ab epistulis? Could the magister officiorum claim 
precedence over the praetorian prefects? 

It is precisely these types of jurisdictional questions that this paper seeks to 
address. To do so, I consider the very specific problem of the relationship between 
the proconsuls and the uicarii in fourth-century Roman Africa. In the early-fourth 
century, both officers functioned on a relatively even plane in terms of rank, with 
the proconsuls ranking higher only because no proconsul would ever become a 
uicarius, whereas the reverse, while still uncommon, did happen. ë Both functioned 


* See the important study of LOHKEN (1982); also, LENDON (1997), p. 178. 

5 On this order of precedence, see DELMAIRE (1989) for the council of Chalcedon. 

6 See, for instance, C.Th.6.23.1, which guarantees a tax exemption from ex-decuri- 
ons that acquired the rank of former duces (ex-ducibus). C.Th.6.35.1, shows an exemp- 
tion from public service. 

7 The pair dignitas/officium, eloquently characterized, albeit in the context of ear- 
ly-modern Europe, by PALTI (2017), p. 71, as the divergence between “being and praxis" 
was not yet completely separated “incarnate in two different instances of power,” so that 
the dignitas both endured once the person had finished his charge and passed to his 
successor, whereas the charge ended either at the end of the year or when the imperial 
mandate ended. The preeminence of former magistrates of a certain rank over current 
magistrates of a lower rank is expressed in the Theodosian Code (6.6.1; 6.7.2; 6.8.1; 
6.9.1, etc). See also DELMAIRE (1989), p. 153-156. 

8 The chronological timeframe in which these uicarii became proconsuls is quite 
limited and seems to have been policies of the emperors Constantius II, Julian and 
Valentinian I: Clearchus was uicarius Asianae between 363 and 366 and proconsul 
Asiae in 366-367, as PLRE 1 Clearchus. Others include, Anatolius 3 (uicarius 352, pro- 
cos. Constantinople 354), Araxius (uicarius 353-354, procos. Constantinople 356-357), 
Chilo (uicarius before 368, procos. Africae 375), Dulcitius (uicarius Thraciae before 
361, procos. Asiae 361) and Flauius Magnus (uicarius in 354, and procos. Asiae between 


AFRICA IN THE REIGN OF GRATIAN 515 


as judges in appeals for the African provinces.? The uicarii, however, in spite of 
a lower position in the ordo dignitatum, had a broad jurisdiction. However, on 
August 26, 379, the emperor Gratian issued a prohibition,! which prevented the 
uicarius Africae from entering the province of proconsular Africa (C.Th.1.10.15). 
In many ways, this law seems to anticipate the formal arrangement of the Notitia 
Dignitatum, where the proconsular provinces of Africa and Asia are removed 
both from prefectoral and vicarial jurisdictions.!! This state of affairs, which 
lasted until the early-sixth century, !? was not, as I will argue, a matter of policy 
that can be standardized throughout the fourth century. Rather, in issuing this law, 
Gratian was, in fact, responding to a specific circumstance brought about by the 
rise of Ausonius and the tenure of the proconsulship of Africa by his kin. 


2. A Novel Arrangement: CTh.1.15.10 and Tax Collection in North Africa 


C.Th.1.15.10 is an important source in the history of the territorial jurisdiction 
of the uicarii. While the principal document for removal of proconsular prov- 
inces from vicarial jurisdictions remains the Notitia Dignitatum, C.Th.1.15.10 
is, in fact, the first iteration of that principle. As such it is worth discussing in 
some detail, specifically, as it pertains to its novelty. 


The entrance to the province of Africa Proconsularis shall be forbidden to the 
uicarius Africae. Only the access to the city of Theveste shall be open to him to 
hold a council. Moreover, the prefect of the annona shall urge the exaction of the 
regular tax. The office of your sincerity shall collect clothing owed to the /ar- 
gesses, a matter which the rationalis also pursues, provided that both the urgency 
of collection and the hatred of fraud shall remain in the first place with your 
apparitores. Of course, the service of the vicariate of the prefecture, constituted 
in Carthage, should procure the uectigalia. 5 


354 and 359). PLRE 1 Anatolius 3; PLRE 1 Araxius; PLRE 1 Chilo 1; PLRE 1 Ael. 
Claud. Dulcitius 5; PLRE 1 Fl. Magnus 9. On the rank of the proconsul above the uica- 
rius, SLOOTJES (2006), p. 18, n. 11. 

? PEACHIN (1996), p. 188-194. 

10 While Gratian's jurisdiction technically did not extend to Italy and Africa, it is 
very clear that he retained administrative authority over the regions of his brother 
Valentinian II. DEMANDT (1989), p. 115-116; McEvov (2013), p. 72-74. 

!! Africa: Not. Dig. Occ. 2.35-40; 20.8-15. Asia: Not. Dig. Or. 2.40-40; 24.11-19. 
On diocesan boundaries, see SLOOTIES (2015). 

12 On the date, see ZUCKERMAN (1998). 

13 C.Th.1.15.10: Vicario Africae aditus prouinciae proconsularis inhibendus est tan- 
tumque ei consilii gratia in Theuestinam ciuitatem accessus pateat. Canoni autem 
cogendo annonae p(rae)f(ectus) immineat. Vestes largitionales sinceritatis tuae cogat 
officium, cui negotio etiam rationalis insistat, ita tamen, ut principe loco apparitores 
tuos maneat et coactionis instantia et deceptionis inuidia. Vectigalia sane apud Kartha- 
ginem constituta uicariae praefecturae apparitio procuret. All translations from the 
Theodosianus are my own, modified from PHARR (1952). 
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The text contains a number of difficulties. In Mommsen’s edition of 1905, 
the recipient, Syagrius, is not even given an office. !* Since Seeck, Syagrius has 
been viewed as the proconsul Africae.'° Barrau sought to overturn this consen- 
sus, arguing that Syagrius was, in fact, the uicarius Africae. His argument 
hinges, for the most part, on a reading of the Ambrosianus manuscript, which 
could attest to the fact that Syagrius was uicarius Africae. 6 

The MS Ambrosianus C 29 does not, however, provide a straightforward 
reading of the text." The manuscript indicates that the law began with aditus 
(marked off by a large capital letter), Syagrius's name, abbreviated Syagrü is 
followed by a blank space, where letters have been erased. The dative uicario 
Africae is transformed into the accusative title uic[arium] Africa[e] required by 
the preposition ad; it has become, in the MS, the title of Syagrius. The logic 
behind the erroneous designation of the title of Syagrius as the uicarius Africae 
is easily explainable on philological grounds.' The reading of the MS, how- 
ever, cannot prove that Syagrius was the uicarius Africae; certainly, this attri- 
bution was a scribal error. 

Lepelley provided the most cogent rebuttal of Barrau's argument: the appa- 
ritores of the addressee of the law (apparitores tuos) must be different from the 
apparitores uicariae praefecturae. Thus, the addressee of the law and the uica- 
rius must be different individuals. ? Barrau’s view has, in general, not garnered 
much support: Chastagnol, in 1987, acknowledged the position of Barrau but 
did not give it credence.? So, we have to begin with the supposition that 
Syagrius was indeed the proconsul for the year 379. 

C.Th.1.15.10 describes the partitioning of tax-collection duties in Africa Pro- 
consularis among the prefect of the annona, the proconsul, the uicarius and the 
rationalis. The annual tax falls to agents of the prefect of the annona, the uestes 
largitionales should be collected in the first place by the proconsular officer and 
only secondly by the rationales, while finally, the uectigalia should be collected 


'4 Not even in Mommsen's editio maior of 1905. 

15 SEECK (1919), p. 252; PLRE 1 Flauius Afrianus Syagrius 3; BARNES (1985), 
p. 153; CHASTAGNOL (1994), p. 103. 

16 BARRAU (1986). His view is shared by DI VITA-EVRARD (1989), p. 305, who does 
not, however, provide the reasons for her agreement with Barrau. 

17 Ms. Ambrosianus C 29 is a late copy of the Breuiarium: MOMMSEN (1905), 
p. Ixxxiii, tentatively says eleventh century; more recently, ATZERI (2008), p. 42, sug- 
gests twelfth century, as late as the second half of the twelfth century. The interesting 
portion is that the section in question, 1.15, de officio uicarii was not a part of the Bre- 
uiarium (only 1.15.7), which, MOMMSEN (1905), p. Ixxxiv, argues, means that the pas- 
sages found here must have been added from a copy of the Theodosian Code. See also, 
CoMA Fonr (2014), p. 234-238. 

!8 Tt is nearly impossible, as ATZERI (2008), p. 71, to see whether these corrections 
were already in the antigraph or if they were the product of subsequent hands. 

19 LEPELLEY (2002). 

20 CHASTAGNOL (1994), p. 103. 


AFRICA IN THE REIGN OF GRATIAN 517 


by the vicarial officers.?! The formal partitioning of taxation among these spe- 
cific administrative offices appears to be a novelty. In 366, the proconsul of 
Africa Hymethius could still withhold the canones annonariae to stave off 
inflation of the grain price in his province (whereas the canones would be col- 
lected by the prefect of the annona at C.Th.1.15.10).2 A law of Honorius, dated 
to September 28, 399 and addressed to the praetorian prefect and the prefect of 
the annona restored the exaction of the canones (both regular and the superin- 
dictio) to the proconsul, a task the emperor claims was the “old custom of 
exacting taxes." ?? The idea of a restoratio priuilegii at C.Th.1.12.7 is empha- 
sized with the verb consueo (quod exigere consueuit), again, intimating that the 
proconsuls were asserting an ancient custom. The role of the prefect of the 
African annona, under the authority of the Italian prefect, had traditionally been 
simply to centralize and transport the African grain supply to Rome,?^ while it 
was the proconsul of Africa, and indeed, the provincial governors in general, 
who oversaw the exaction of taxes.” C.Th.1.15.10, then, is primarily a reorgan- 
ization of the taxation scheme in Africa among the various administrative 
authorities involved in the collection of taxes. 

The text of C.Th.1.15.10 also provides an important distinction between the 
uicarius (magistrate) on the one hand, and the uicaria praefecturae. This is 
precisely the same distinction made by the grammaticus Cledonius in the fifth 
century,?” when he distinguished between the uicarius, who performed the 
duties of the prefecture (praefectura), and the agens uices praefectorum prae- 
torio, who performed the duties of the prefect.? The relationship between the 


21 C.Th.1.15.10: Canoni autem cogendo annonae p(rae)f(ectus) immineat. Vestes 
largitionales sinceritatis tuae cogat officium, cui negotio etiam rationalis insistat, ita 
tamen, ut principe loco apparitores tuos maneat et coactionis instantia et deceptionis 
inuidia. Vectigalia sane apud Karthaginem constituta uicariae praefecturae apparitio 
procuret. 

2 AMM. Marc. 28.1.17-18. PAvis D’ESCURAC (1976), p. 163. BARNES (1985), p. 366- 
388, for the date of the proconsulship. 

2 C.Th.1.12.7: Antiquam exigendi consuetudinem in omni annonario ac superindic- 
tio canone seruandam esse censemus, ut submotis omnibus exactoribus, qui de diuersis 
officiis extra morem nunc usque directi sunt, officium proconsulare postulet, quod exi- 
gere consueuit, nec alienis se partibus inpudenter inserat. 

?* PAVIS D'Escunac (1976), p. 139-145. 

?5 PAVIS D'Escunac (1976), p. 162-164. JONES (1964), p. 698, does not distinguish 
between exaction and transport; see also p. 404, for vicarial involvement in the 
supervision of the canones annonariae under Valentinian I, although this particular 
aspect fell within the purview of the Italian prefecture. On transport, SIRKS (1991), 
p. 146-192. 

26 It is worth noting here that the actual act of collection belonged to the curiales, as 
JoNES (1964), p. 456-457 argued. 

77 KASTER (1997), p. 255-256. 

28 KEIL (1923), p. 13: saepe quaesitum est, utrum uicarius dici debeat etiam is cui 
magnificentissimi praefecti uices suas in speciali causa mandauerunt. Nequaquam: nam 
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uicarius and the prefecture is likewise expressed in a law dated to January 6, 
377, in which the emperors Valens, Gratian and Valentinian II stipulate that 
“Since, in fact, the honor of the prefecture precedes the other dignities, the 
vicarial dignity, by its very name, reveals that it derives for itself a portion [of 
the prefectural charge], both that it should have the power of sacred examina- 
tion and that it should be accustomed to represent the reverence of our judg- 
ment.” ? 

The language used in this pronouncement clearly brings into focus the exist- 
ence of abstract notions of offices, like “the prefecture” or “the vicariate”, and 
that the terminology uicarius/uicaria praefecturae is not interchangeable. In 
other words, restricting the movements of the magistrate does not necessarily 
imply the restriction of the administrative duties of the vicariate; the restriction 
of C.Th.1.15.10 applied to an individual, not to an office. 

The prohibition of the uicarius to enter Africa Proconsularis did not extend 
to his staff (officium).?? The vicariate, therefore, retains a presence in Carthage, 
as is normal (sane) to collect the uectigalia.3! This prohibition expressed at 
C.Th.1.15.10° would primarily affect the ability of the uicarius to hold trials, 
especially appeals, which would consequently revert to the proconsul exclusive- 
ly.?? Theodosius I appears to have restored the vicarial privilege of holding the 


uicarius dicitur is qui ordine codicillorum uices agit amplissimae praefecturae. Ille uero 
cui uices mandatur propter abstentiam praefectorum, non uicarius sed uices agens, non 
praefecturae, sed praefectorum dicitur tantum. ARNHEIM (1970), p. 594, called Cledon- 
nius's statement the plea of a linguistic purist, a point opposed tacitly by NOETHLICHS 
(1981), p. 75. 

2 C.Th.1.15.7: si quidem, cum praefecturae meritum ceteris dignitatibus antestet, 
uicaria dignitas ipso nomine eius se trahere indicet portionem et sacrae cognitionis 
habeat potestatem et iudicationis nostrae soleat repraesentare reuerentiam. 

30 The argument made by BARRAU (1987), p. 89-90, is that the officiales execute the 
charge of the office relegating the magistrate to an administrator; also DEMOUGEOT 
(1986), who highlights the necessary obedience of the militia for the emperor. 

31 C.Th.1.15.10: Vectigalia sane apud Karthaginem constituta uicariae praefecturae 
apparitio procuret. 

32 The prohibition is extensive, the uicarius cannot enter except to hold a council, 
and only then, in Theveste. These councils “avaient, en somme, le droit de s'occuper de 
toutes les affaires oü l'intérét des provinciaux était engagé", GUIRAUD (1887), p. 284, 
see p. 279-295, for a more general discussion. These concilia were attended by provin- 
cial delegates, the sacerdotes, as CHASTAGNOL (1994), p. 93, has shown. The location of 
these concilia is far from innocuous: Theveste is a city at the convergence of the three 
major African provinces (Proconsularis, Numidia and Byzacena) and at the crossroads 
of two major communication routes, DI VITA-EVRARD (1989). 

33 Even if this is not explicit, it is a consequence that the uicarius loses a fundamen- 
tal portion of his raison d'étre. On vicarial jurisdiction in general, see DE MARTINO 
(1975), p. 309-311; Poma (2002), p. 195; WIEWIOROWSKI (2015), who provided the first 
comprehensive study of the judiciary capacities of the uicarii in Late Antiquity. 
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ludi sacerdotales in Carthage before his death in 395.% In other words, 
C.Th.1.15.10 is a novel arrangement that restricted the movements of the mag- 
istrate but not the functioning of the office. 


3. Contextualizing the Arguments 


Very little in the text of C.Th.1.15.10 indicates that vicarial mobility was con- 
strained in the early parts of the fourth century.?? This impression is confirmed 
if we consider the places of residence of uicarii in Africa in the course of the 
fourth century: uicarii are known to have received or posted laws in Proconsu- 
laris, thus attesting to their presence in that province. Locrius Verinus, the 
uicarius Africae between 318 and 321, received two laws (C.Th.9.15.1; 
11.34.1); Aco Catullinus (uicarius in 338) accepted a law in Carthage which 
was also posted in Timgad (Numidia).* Claudius Auitianus (uicarius in 362) 
received a law in Carthage (C.Th.11.28.1) as did Dracontius (uicarius from 364 
to 367) in 365 (C.Th.11.7.9; 9.1.13). They were also active in trials in the ear- 
ly-fourth century. The trials of the bishop Caecilianus in 314-315 took place in 
Carthage: the duumuir Miccius, who possessed documents required of Caeci- 
lianus, was ordered to present himself to the officium of the uicarius in 
Carthage.*’ There is simply no reason to suspect that proconsuls and uicarii did 
not, in fact, coexist in Africa Proconsularis, the latter, depending on circum- 
stance, being the primary interlocutor of the emperor. °® 

The status-quo between uicarii and proconsuls endured in the 360s and for 
the better part of the 370s. The trials and tribulations of the comes Romanus 
permits a microscopic analysis of the jurisdictional situation in Africa after 363. 
At that time, and until 367, the Austoriani, a Berber group active in the northern 


34 C.Th.12.1.145: Africanis sacerdotales Karthagini restitui ibique arbitratu suo 
agere cum fauorabili editione placuit. Quod facientes diui patris nostri beneficium 
renouamus. The law is addressed to a proconsul Africae Ennoius, only known through 
the Theodosian code (PLRE 1 Ennoius), although nothing indicates that the proconsul 
should, at that point, have presided over the /udi sacerdotales in the place of the uicarii. 

35 These places represent potential places where the uicarius could hold a conuentus 
during the High Empire. On the attestation of conuentus in what would become the 
diocese of Africa, see LEPELLEY (2001) for Africa Proconsularis; LEFEBVRE (2008) for 
Mauretania Caesarensis. Conuentus locations are cities with strong ties with republican 
and imperial administration, on which HAENSCH (1997), p. 84-89, and for a list of con- 
uentus locations in Africa, p. 853. 

36 C.Th.6.22.2 = 9.1.24. C.Th.9.1.24 was accepted in Carthage, whereas C.Th.6.22.2 
was posted in Timgad. 

37 OPrATUS, Appendix 7: audisti et tu, Micci, quod et tu una cum Caeciliano neces- 
sarius es ire ad officium uiri spectabilis uicarii. The title uir spectabilis is clearly out of 
place in this actum, but the authenticity of the text as an early-fourth century document 
is not otherwise disputed. MAIER (1987), p. 172, n. 8. For DI VITA EvRARD (1989), 
p. 305, the uicarius resided in Carthage. 

38 As I have argued elsewhere, CASES (2019), p. 360-363. 
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Sahara, raided the countryside of Tripolitania.?? The inaction (and exactions) of 
Romanus prompted the citizens of Lepcis Magna to send at least two embassies 
to the emperor Valentinian in Gaul (Amm. Marc. 28.6.16). The uicarii Africae, 
again, were actively involved in the trials — both in the adjudication and in the 
sentencing — of the curiales of Lepcis Magna. It was to the uicarius Africae 
(most likely Dracontius)* that Valentinian had initially referred the trials 
(Amm. Marc. 28.6.16). When Valentinian issued death sentences to the curiales 
Jovinus, Caelestinus, Concordius and Lucius, these were pronounced in 363 by 
the uicarius Crescens in Utica (Proconsularis). Ammianus, who carefully 
recorded the titles of the participants, fails to note the involvement of the pro- 
consuls: in fact, the proconsuls shine by their absence. ? This should not come 
as a surprise, however, for, while the trials took place in Africa Proconsularis, 
the affair proper took place in Tripolitania, over which the proconsuls had no 
jurisdiction since the establishment of the dioceses. This makes the involvement 
of Hesperius, the son of Ausonius and proconsul Africae for 377, in the affair 
even more conspicuous (Amm. Marc. 28.6.27-28). 

The encroachment of the proconsul on what had been an affair that had pri- 
marily taken place (rightly)^ in the context of vicarial jurisdiction deserves 
further attention. Both Hesperius and Nichomachus Flauianus adjudicated the 
trials at the behest of Gratian (Amm. Marc. 28.6.28). Ammianus justifies the 
appointments, saying that “[their] sense of equality mixed with authority [is] 
most just."^ For Ammianus, the presence of Hesperius is not linked to his 
jurisdiction, but his worthiness to exercise the task based on moral values. Thus, 
Ammianus re-centers the problem away from the office and towards the mag- 
istrate, a rhetorical move that heralds broader institutional developments. 


39 AMM. Marc. 28.6.1-19; 28.6.20-24; 28.6.25-28. For a commentary on the histo- 
riographical issues, see DEN BOEFT et al. (2002); (2012), p. 257-301. In general, on the 
affair, see WARMINGTON (1954), p. 9-11; (1956); DEMANDT (1972), p. 98-100, 104-111. 
On pastoral nomadism in North Africa and the relationship with violence, SHAW (1982); 
MODÉRAN (2003), p. 279-288. On the Austoriani, see FELICI / MUNZI / TANTILLO (2006), 
esp. p. 600-606 for the affair. 

# The uicarius is unnamed in Ammianus Marcellinus. On the plausible identifica- 
tion of Dracontius as the uicarius, PLRE 1 Antonius Dracontius 3; POGGETTO DELLA 
NAVE MARTINI (1975); DEN BOEFT et al. (2002), p. 268-269, with relevant 
bibliography. 

^! Amm. Marc. 28.6.23. See SEYFARTH (1971), p. 335, n. 157-158, for the identity of 
these curiales. 

# On the precision and reliability of Ammianus's account, see SABBAH (1978), 
p. 237-238, 335, 530. 

55 AMM. Marc. 28.6.23, records that Crescens has the duty to put to death the gov- 
ernor of Tripolitania, Ruricus. 

4 C.Th. 1.15.7. 

45 Amm. Marc. 28.6.28: ad Hesperium proconsulem et Flauianum uicarium audi- 
endi sunt missi, quorum aequitas auctoritate mixta iustissima. 
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The arrival of Hesperius as proconsul is not innocuous in this context. As the 
son of Ausonius, the tutor of Gratian, he had climbed the echelons of the Roman 
state system with lightning speed: his career before he became proconsul Afri- 
cae in 376 is unknown. Immediately after holding that office, in 378, he would 
become praetorian prefect of Gaul together with Ausonius, before his sphere 
was enlarged to also include Italy (and thus probably Africa).* If Hesperius 
owed this extraordinary proconsulship to his closeness to the emperor, ^! the 
same cannot be said of his colleague the uicarius Virius Nichomachus Flaui- 
anus. ^ As an aristocrat from Rome, he held a number of curatela in the city of 
Rome (quaestor, praetor, pontifex maior) before embarking on a provincial 
career (consularis Siciliae, uicarius Africae, the tenure of both offices was sep- 
arated by thirteen years), which eventually led him to the court twelve years 
later (quaestor sacri palatini), the praetorian prefecture (twice) and the consul- 
ship under Eugenius in 394.? In contrast to Hesperius's career, which falters 
after 384, that of Nichomachus Flauianus after his vicariate spanned nearly 
twenty years. 

The vicariate of Nichomachus Flauianus is out of place in the career of a 
traditional aristocrat from Rome, for whom the proconsulship of Africa was, 
it appears, a birthright.?? Of the seventeen known African proconsuls from the 
period between 337 and 377 (the terminus post quem being Nichomachus 
Flauianus's vicariate and Hesperius's proconsulship), only five were certainly 
not aristocrats of Rome.?! Saturninus Secundus Salutius had been magister 
memoriae and comes ordini primis before his proconsulship. It is only with 
the urban prefecture of Rome (or perhaps shortly before 376) that he was 
formally adlected into the Senate of Rome.?? Publius Ampelius, originated 


46 PLRE | Decimius Hilarianus Hesperius 2. MATTHEWS (1975), p. 69. 

47 For assessment of Ausonius's role in the grant of offices to patrons of his, see 
STEIN (1959), p. 183-184; JONES (1964), p. 160; DEMANDT (1989), p. 144-145. Kinder 
assessments can be found with MATTHEWS (1975), p. 76-78; Sıvan (1993), p. 131-141. 

^* PLRE | Virius Nichomachus Flauianus 15. 

4 CIL 6 1782 = D 2947. The difficulties outlined by O'DoNNELL (1978) concern 
largely his later career and are partly connected to his rehabilitation, on which, see 
HEDRICK (2000). The various issues related to his paganism, anti-Christian sentiments 
(broadly speaking the Carmen contra paganos), his authorship of the Annals and its 
relationship to the Historia Augusta are all beyond the scope of the paper. On which, see 
CosKun (2004); CAMERON (2010), p. 273-320. 

50 In general, see the discussions of CHASTAGNOL (1962), p. 154-245, for the time of 
Valentinian to Theodosius I. Also, for the same assessment, CHASTAGNOL (1960), p. 302- 
303; Sogno (2006), p. 21. By extension, they would not necessarily have held the 
vicariate before the proconsulship. 

5! For a list, see BARNES (1985), although his focus is to prove that the late-antique 
proconsuls, with a few exceptions, were still appointed yearly. 

5 CIL 1764 = D 1255 was erected in the forum of Trajan at the order of the emper- 
ors Valentinian and Valens. Symmachus, in an oration for his son Synesius, argues for 
the entry of Synesius into the Senate. The new-man status of Sextus Rusticus Julianus is 
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from the east and would become magister officiorum as Ammianus Marcelli- 
nus details.” Facundus did not hold a praetorship but later was adlected into 
the senate.?^ Proclianus's known career is limited to the proconsulship and is 
only attested in the laws of the Theodosian Code,* while Paulus Constanti- 
us's lone office is displayed only on inscriptions and only in Africa.*° The 
fasti of the African proconsuls mostly include senators of Rome such as 
Memius Vitrasius Orfitus, M. Aurelius Consius Quartus, Sextus Claudius 
Petronius Probus, Q. Clodius Hermogenianus Olybrius, Clodius Octauianus, 
Iulius Festus Hymetius, and, of course Quintus Aurelius Symmachus, all of 
whom held various curatelae and minor priesthoods, and would eventually 
become urban prefects (except Festus Iulius Hymetius and Clodius Octaui- 
anus, whose career ended with that proconsulship).* In contrast, the vicariate 
of Africa for the same period seemed to belong to relative newcomers, per- 
haps palatine officiales rewarded by rank after years of service. Martinianus, 
originally from the east, was a consularis Siciliae before 358 (which can be 
explained by Constantius's appointments of officers from the east to western 
positions in the late 350s).?? The career of Antonius Dracontius, before and 


expressed at SvMM., Or. 7.4: nec iniuria quis dixerit Synesium plus decoris quam geni- 
torem adferre, cui et illud accessit quod ex eadem domo iam secundus admittitur. Etenim 
propago generis quanto longius recedit a nouis, tanto altius tendit ad nobiles. He seems 
to have been in the senate already in 376, since SYMM., Ep. 3.7 (376): nunc tuarum 
partium erit respondere cum legeris, an debuerit me senatus animare. The date of the 
letter depends on whether the discourse Symmachus asks Sextus Rusticus Iulianus to 
read is the pro Trygetio. Sextius Rusticius Iulianus received SYMM., Ep. 3.1-9. See also, 
PLRE 1 Sextius Rusticus Iulianus 37; CHASTAGNOL (1962), p. 230-231. 

5 AMM. Marc. 28.4.3. Also, PLRE 1 Publius Ampelius 3; CHASTAGNOL (1962), 
p. 185-188. 

* C.Th.6.4.15: Meministis profecto, patres conscripti [...] quod Facundus ex pro- 
consule et Arsenius ex uicariis praetorum insignibus splenduerunt, nec quisquam horum 
putauit esse praeturam intra propriam dignitatem [...] Debuerat profecto res ista, 
debuerat alios etiam commonere proconsulari ac uicariae praefecturae praeditos potes- 
tate non esse praeturam minorem propriis meritis. 

55 PLRE | Facundus. 

56 PIRE 1 Paulus Constantius 11. His sons Antonius Paulus (PLRE 1 Antonius Pau- 
lus 8) and Paulinus (PLRE 1 Paulinus) served under him as legati. I am leaving aside 
Chilo, who could have been either a uicarius, a proconsul or both. PLRE 1 Chilo; DEN 
BOEFT et al. (2002), p. 20, with relevant bibliography. 

57 See the fasti in PLRE 1 1073-1074. 

58 CHASTAGNOL (1962), p. 451, viewed the proconsulship of Africa as “reserved” for 
the senatorial aristocracy of Rome. 

5 In the years immediately following the defeat of Magnentius, Constantius II 
appointed men closely linked to the court to posts in the west. CHASTAGNOL (1962), 
p. 139-147, for the urban prefects of Constantius II, p. 202-203, for the career of Marti- 
nianus. VOGLER (1979), p. 139-143, for the appointments of easterners to western posts; 
SALZMAN (2002), p. 102; WIJNENDAELE (2019), p. 306-307, notes that Taurus and Cretio 
were easterners who held western posts under Constantius II. 
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after his extraordinarily well-documented vicariate (364-367),9 is completely 
unknown. Musufilus, Crescens and Nitentius are all likewise only known 
through their vicariate.°! 

The appointment of Hesperius in 376 — perhaps announced by those of his 
immediate predecessors Paulus Constantius and Chilo in 374 and 375 respec- 
tively — ushered in a series of appointment of Gallic courtiers to this post, all of 
whom were related to powerful individuals at the court of Gratian. Before he 
was proconsul, Thalassius, Ausonius's son-in-law, was first granted a vicariate 
in Macedonia (377) before becoming proconsul of Africa immediately after 
Hesperius in 378.% Flauius Afranius Syagrius, the recipient of C.Th.1.15.10, is 
the brother of the then magister officiorum Syagrius,9 but, like Thalassius, his 
previous offices are unknown. Finally, Vindicianus, whose first recorded office 
was also the proconsulship of Africa, had garnered the appointment likely due 
to the influence of Ausonius and the praetorian prefect for 379, Siburius. A 
contrario, again, the uicarii Africae became ranking members of the senatorial 
aristocracy: Nichomachus Flauianus in 377, Faltonius Probus Alypius (a mem- 
ber of the Anicii through his mother Faltinia Betitia Proba, he was also the 
brother of the consul Olybrius), Celsinus Titianus, the brother of Symmachus, 
and finally Alfenius Ceionius Iulianus.9" Between 377 and 381, there was an 
inversion in the appointment of proconsuls and uicarii to the detriment of the 
Roman aristocracy. % 


4. Social Rank and Political Appointments 


The inversion of the appointments guaranteed a promotion for Ausonius’s fam- 
ily in more than one way. In addition to becoming uiri clarissimi (a title that 
Hesperius at least would have inherited), they would be promoted to the rank 


60 He received no less than twelve imperial constitutions that are preserved in the 
Theodosian Code. Moreover, he erected or was the honoree in four inscriptions. 
GAUDEMET (1974); POGETTO DELLA NAVE MARTINI (1975). 

61 Especially if, as PLRE 1 suggests, we are to identify Nitentius with Marcus Nicen- 
tius 4, then our Nitentius had been an equestrian. PLRE 1 Nitentius, PLRE 1 Marcus 
Nicentius. As to Musufilus and Crescens (371-373), nothing precludes. 

6 Whom Ammianus (28.1.8) says had been a uicarius of an unknown diocese. 

63 See MATTHEWS (1975), p. 69-87; Sıvan (1996), p. 131-141. 

64 PLRE | Thalassius 3. 

65 PLRE 1 Flauius Afranius Syagrius 2; PLRE 1 Flauius Syagrius 3. 

66 PLRE | Vindicianus; MATTHEWS (1975), p. 54, 72-73. Also, MARTINDALE (1967), 
p. 255. 

67 Alfenius Ceionius Iulianus did not have a career beyond the vicariate, but his early 
life, given at D 1264, in fact, indicates that he had held a number of curatella and priest- 
hoods in Rome before a provincial career first in Numidia and then in Africa. 

68 That is not to say that we should speak of anti-senatorial policies, as I will discuss 
below. 
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of uiri spectabiles, which carried a number of benefits.° By 372, Valentinian 
had placed the proconsuls immediately below the ranking members of the impe- 
rial consistorium (the quaestor palatini, the magister officiorum and the comites 
sacrae largitionis), and, in terms of provincial officials only the praetorian 
prefects and the military magistri equitum et peditum ranked higher.” The cre- 
ation of these new ranks affected not only the progression scale through offices, 
but also had very real economic consequences, since certain ranks guaranteed 
exemptions. ”! 

For all the reasons outlined above (prestige, economic and fiscal advan- 
tages), acquiring rank mattered. In the Notitia Dignitatum, the uicarii are 
attested as uiri spectabiles, and thus equal in rank (if lower in the order of 
precedence) to the proconsul. If this were already the case in 379, then Gra- 
tian's changes would only have repercussions for the Roman aristocracy in the 
context of trials and procedures in Africa Proconsularis. However, whether the 
vicariate already (in 379) conferred the rank of uir spectabilis unto a magistrate 
is unclear. Chastagnol states that Gratian made adjustments to Valentinian's 
rank reform in 381,” that is to say, at least two years after C.Th.1.15.10 was 
promulgated. 

There are several objections to Chastagnol's position. First, the reform of 
381 does not explicitly mention the uicarii. The only attestation in this group 
of laws concerns the honorary vicarial rank, that is to say, the rank conferred 
upon state officials who had not been magistrates at the time of their retirement. 
C.Th.6.26.2 states that “the clarissimi assistant of the scrinii and the magistri 
dispositionum are adjoined to the order of the uicarii." ? There is no evidence 
here that this alteration meant that uicarii should have been uiri spectabiles. 
Vicarii stood above the other officers who were not spectabiles.” More to the 
point, the uicarius Vrbis Valerius Anthidius is known as a uir clarissimus in 


© Since the reforms of Valentinian I. C.Th.7.6.1: et uir spectabilis proconsul Afri- 
cae. For the scholarship on the ordo dignitatum: HIRSCHFELD (1901); ENSSLIN (1929), 
esp. col. 1562-1563; CHASTAGNOL (1960), p. 221; (1992), p. 294-295. It is worth noting, 
with JoNES (1964), p. 142-143, that the ranks associated with the positions fluctuated 
somewhat, though the clarissimate became closely entangled with the consulares. On the 
various benefits, see below, n. 71. 

1% C.Th.6.7.1; 6.9.1; 6.22.4. 

7! ENSSLIN (1929), col. 1568, identifies freedom from curial duties and choice of 
residence as two important exemptions. 

72 CHASTAGNOL (1960) 221; (1992) 294-295. 

75 C.Th.6.26.2: Clarissimos uiros proximos scriniorum et magis(tr)os dispositionum 
uicariorum ordini copulamus. 

14 C.Th.6.10.2: Notariorum primicerios, si, prout eorum uoluntas fuerit, de consis- 
torio nostro sine administratione discesserint, non solum uicariis anteponi, sed etiam 
proconsulibus aequari sancimus, ita ut nihil nisi tempus intersit. This pronouncement of 
Gratian, Valentinian and Theodosius shows that the proconsuls ranked just above the 
uicarii. 
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381 both from the Theodosian Code (9.38.6) and an inscription: his rank within 
the clarissimate is not specified in either case. > C.Th.9.38.6, however, is dated 
to July 21, 381, whereas the reform of Gratian would have taken place by 
March 29, 381,76 thus suggesting that the uicarii did not see a rank promotion 
in 381. As late as 393, Fabius Pasiphilus, an agens uices praefectorum praeto- 
rio et Vrbis, only notes his clarissimate in inscriptions. "7 In fact, in Enßlin’s list, 
the only attestation of a uicarius holding this rank is Celsus, whom Symmachus 
addresses as a uir laudabilis."? This appellation can be used to address uiri 
spectabiles but also uiri clarissimi.” If Symmachus does not explicitly address 
Celsus as uir spectabilis, he does address him as uir clarissimus. Moreover, the 
date of the letter is unclear. Callu, in his edition of Symmachus's letters for Les 
Belles Lettres, proposes that we should date the letter to 393, not 382/383 as 
EnBlin proposed.* The first unequivocal attestation of a uicarius as uir spec- 
tabilis comes from 397,8! although the reform probably came earlier in 395.9? 
Thus, the appointments of the aristocracy of Rome to the vicariate between 377 


75 He held the vicariate in 381, as attested by C.Th.9.38.6. The clarissimate is con- 
firmed by CIL 6 1774 = ILS 5906, an inscription that dedicated a stable meant to pre- 
serve the animals of the cursus publicus and so must have put up during his vicariate. It 
is worth noting, moreover, that the uicarius Vrbis, after 357, was just another uicarius 
under the jurisdiction of the praetorian prefect, as CHASTAGNOL (1962), p. 39, has shown. 

76 The dates of C.Th.6.7.2; 6.9.2; 6.22.5; 6.262. 

17 CIL 10 1692 = D 792. 

78 Symm., Ep. 2.33: cum Romam u.c. et laudabilis Vicarius commeasset, u.c. causi- 
dicus fori mei Celsus. 

79 ENSSLIN (1929), col. 1562-1563. Enßlin deduces the rank of Celsus from the use 
of the appellate spectabilis, linked by HIRSCHFELD (1901), p. 605, to uiri spectabiles, but 
not just. 

80 ENSSLIN (1929), col. 1562-1563; CALLU (1972), p. 176, n. 2. We can leave aside 
from Enßlin’s list the attestation in the relatio 23 of Symmachus, which very clearly 
mentions: cum Romam u.c. et laudabilis Vicarius commeasset, u.c. causidicus fori mei 
Celsus. Enßlin’s argument that Celsus was uir spectabilis is undoubtedly linked with the 
appellate laudabilis, linked by HIRSCHFELD (1901), p. 605, to that rank. However, the 
term laudabilis could refer to other ranks: Titianus, while Vicarius Africae, is addressed 
as laudabilis sinceritas tua in 380, a year at least before the reform of Gratian. 

8! C.Th.12.6.24: Susceptores canonis horreorumque praepositi singulis annis audi- 
ente uiro spectabili uicario et praefecto annonae expensionem susceptarum specierum 
cogantur... 

82 C.Th.1.15.14: uicarium itaque uirum spectabilem per Africam uolumus in procon- 
sulari prouincia exactionis et transmissionis necessitates arripere. There is the uicarius 
Africae, Carus Victorinus, whose identity as uicarius and uir spectabilis was only 
recently confirmed thanks to the work of HUGONIOT (2004), p. 225-226. A summary of 
findings with commentaries from various scholars can be found at HUGONIOT (2009). See 
also AE 2004 1864 for a short commentary on the inscription. The date, however, cannot 
be determined with precision, only its terminus ante quem, that is, the Vandal invasion 
of North Africa between 429 and 439, on which see WIJNENDAELE (2015). It is worth 
stating that KUHOFF (1982), p. 286, sees the vicariate under Valentinian in direct conti- 
nuity with the vicariate of the early-fourth century. 
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and 381 were not devoid of repercussions: those office-holders no longer 
became uiri spectabiles, and thus, no longer had access to the privileges the 
rank conferred. 

In this context, it would be easy to view Gratian’s position in 377 and the 
reversal in appointments as an actual policy that targeted the Senators of Rome 
but the situation needs to be nuanced further.** Firstly, aristocrats of Rome 
could expect to reach the higher ranks of the administration by other means, 
especially the acquisition of the urban prefecture (with an interruption between 
369 and 375 but otherwise consistently granted to aristocrats of Rome), which 
generally came quickly after the proconsulship.°* Secondly, the appointment of 
Titianus, the brother of Symmachus, to the vicariate of Africa suggests that the 
aristocracy of Rome was not at odds with the court. Symmachus wrote a letter 
to Proculus Gregorius, once prefect of the annona and perhaps quaestor sacri 
palatii at that time,®5 thanking him for the appointment of his brother. The let- 
ter, though filled with flattery, nevertheless attests to the gratefulness of Sym- 
machus for Gregorius and Syagrius, then magister officiorum (he had perhaps 
already moved on to the prefecture of Italy by that point), the patrons of his 
brother. Symmachus rejoices 


I rejoice in the vicariate of my brother as if the distinction of this honor had 
reached me. And I also delight in the favor you granted unto him, as though he 
himself had manifested it. And in addition to this, the belief is certain that the uir 
illustris Syagrius took pains in works with good results. I thought that I should 
write this to you, so that you, the zealous bearer of our gratitude, might relate 
this. #7 


The niceties dispensed by Symmachus extend beyond the conventions required 
by the genre: Symmachus expresses genuine satisfaction. In other words, the 
appointments should not be viewed as part of potential conflictual relationships 
the senators of Rome might have had with the court. 


53 Ausonius was responsible for a rapprochement between the aristocracy of the city 
of Rome and the court, culminating in an aborted visit by Gratian, as KELLY (2013) 
demonstrated. 

84 CHASTAGNOL (1960), p. 429-432. Alternatively, Nichomachus Flauianus would 
become quaestor sacri palatii in 389/390 as the PLRE notes, or as 383 as O'DONNELL 
(1978), p. 131-133, allegedly because Flauianus had become an illustris. 

55 PLRE 1 Proculus Gregorius 9. 

56 The rise of the Syagrii is difficult since both Flauius Syagrius held similar offices 
at similar times. MARTINDALE (1967); DEMANDT (1971), esp. p. 42-43, for his influence 
in the nomination of Titianus; Gonts (2004). 

87 Symm., Ep. 3.19: Germani mei uicaria potestate gaudeo, tamquam mihi decus 
honoris accesserit. Vestro quoque in eum fauore delector, tamquam aliquid ipse prae- 
stiterit. Cum quo inlustrem uirum Syagrium fides certa est operam bonae frugis adnisum. 
Quod eo ad te scribendum putaui, ut gratiam nostram adsertor sedulus exsequaris. 

88 PELLIZZARI (1998), p. 107-108. 
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The major change, in Chastagnol’s view, of the appointment patterns under 
Gratian was a return to “normalcy”: the appointments to the urban prefecture 
returned to the Roman aristocracy in 380.9? Hence, the transition from the pro- 
consular province to the “friends of Ausonius" was not some anti-senatorial 
position on the part of Gratian. The appointment to the vicariate of Africa, while 
lower in prestige, is no trivial matter as the aristocracy of Rome had interests in 
Africa that extended beyond the acquisition of rank as we shall now see. 


5. Disruptive Aristocratic Vicarii? 


What was attractive to the Roman aristocracy that they accepted a lower rank, 
even, as with Symmachus, rejoicing in it? The relationship between the Ita- 
lo-Roman aristocracy and Africa has been extensively studied.? Roman aristo- 
crats had vast land-ownings in Africa (together with Sicily and Italy).?! The 
acquisition of the vicariate, with its notably vaster jurisdictional range (even 
though it ranked lower than the proconsulship in prestige) could, in fact, 
increase the protection of their lands as well as secure various favorable judg- 
ments. In the context of the political system of patronage, of the gift and returns 
of favors, a territorially vaster jurisdictional authority had its advantages. 
While Celsinus Titianus was in office, Symmachus explicitly reminded him 
of his duties. He was meant to provide assistance to the college of pontiffs 
(Symm., Ep. 1.68), to aid his brother Acutianus (Ep. 1.69), to offer protection 
to Eutychia (Ep. 1.70), and to recover land owned by Symmachus's daughter, 
Fasgania, who had been despoiled by the agents of the vicariate (Ep. 1.74). The 
impact of the magistracy on the outcome is central: in fact, Titianus must 
respond to the request thusly: Quidquid publicus uigor aut priuata poscit indus- 
tria, oratus exequere (Ep. 1.68), “whatever public vigor or personal energy 
demands, I beg you to carry out." The opposition Symmachus makes between 
the publicus uigor and the priuata industria indicates that Celsinus Titianus 
here is meant to act both in an official and private capacity. As so, while some 
requests fell within the competence of the uicarius, like the ability to oversee 
his own staff,° others could run afoul of imperial legislation. Symmachus 


82 CHASTAGNOL (1960), p. 436-439. 

% Roman involvement in Africa dates to the very first generations following the 
defeat of Carthage in the Second Punic war, largely through the presence of veteran 
colonies, as was demonstrated by LASSERE (1977); reprised in LASSERE (2015), p. 79-158, 
and for the economy, p. 193-243. 

21 WARMINGTON (1954), p. 64-65; CHRISTOL (1986); BARNISH (1988), p. 133; GIAR- 
DINA (1988); CHASTAGNOL (1992), p. 329-335; CAMERON (1999), p. 484-488; JAïDI (2006); 
EBBELER / SOGNO (2007), p. 232-233; BROWN (2012), p. 22; IBBA / MASTINO (2014). 

?? Misbehavior by the staff touched on the trustworthiness of the uicarius, as 
C.Th.11.16.4: Quae res neglecta uicariorum tuorum uerecundiam tangit, ad rectorum 
autem officiorum capita uenietur. 
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writes for instance that the arcarius pontificalis, one Rufus, had come with a 
mandate of the college of the pontiffs to preserve their lands in Vaga, a city in 
Africa Proconsularis.” If taken in the context of the interdict that forbade the 
uicarii from entering Proconsularis, Symmachus’s request would at least bor- 
der on illegal. 

Further evidence — although it is impossible to say where these trials had 
taken place — can be adduced from the remaining cases. Acutianus requested 
that a matter be remitted before the consularis Numidiae, “or what is simpler 
for him, if you were preferably the advocate (cognitor), he prefers in the first 
place to be absolved of the distress of the trial.” The assignment of the judge 
seems to have been undecided, which in turn allowed Acutianus to request 
either the consularis Numidiae, over whom Titianus had authority, or, prefera- 
bly the uicarius himself. Likewise, while it is impossible to know whether 
Eutychia resided in Africa Proconsularis, Symmachus expects Titianus to offer 
"the assistance of the judges" to Eutychia (Ep. 1.70: ut homines Eutychiae 
clarissimae feminae iudiciorum praesidio fulciantur). The reach that the uica- 
rius could have in securing assistance, especially when asked by wealthy indi- 
viduals with connections in Rome or at court could, in fact, undermine the 
proper functioning of the proconsules Africae. 

To return to the problem first posed by C.Th.1.15.10, which is to say, the 
removal of Africa Proconsularis from the jurisdiction of the uicarii, certain 
aspects need to be taken into consideration. First, there is circumstance: Gratian 
was elevating members of the Gallic aristocracy to the proconsular dignity, 
which granted them rank and exemptions which were second only to those of 
the most important court officers. Second, as we have just seen, vicarial author- 
ity, in the hands of the senatorial aristocracy, even after the uicarius was pro- 
scribed entrance to the proconsular province, could extend into the jurisdiction 
of the proconsul, who, if he lacked the political capital and local connections, 
would be impeded in performing his duties. In other words, the issue of the 
removal of Africa Proconsularis from the diocese of Africa was not a matter of 
policy or a structural act that could be generalized to the Roman Empire as a 
whole.” It is a practical decision which curbed the effective power of the uica- 
rius as well as his ability to function as a iudex in Africa Proconsularis. This in 
turn, allows patronage ties with cities to develop and increase the effective 
power of the individual proconsul, that is to say, Hesperius, Thalassius, Syagrius 


2 Symm., Ep. 1.68: Rufus pontificalis arcarius prosequitur apud te mandata collegii, 
cui prae ceteris retinendi Vaganensis saltus cura legata est. 

% Symm., Ep. 1.69: Nam germanos suos Nicasium et Rogatianum negotium com- 
mune curantes, uel ad disceptationem Numidici consularis remitti postulat, uel quod ei 
antiquius est, te potissimum cognitore, mauult quam primum molestiam litis absolui. 

25 On the case of the diocese of Asiana and the proconsular province of Asia, I 
appended to this paper my conclusions. 
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could then expect to function within the aristocratic realm of favors of the aris- 
tocracy of the Roman Empire.” 

Thus, the rank reform of Valentinian I in 372 had not affected the adminis- 
trative jurisdictions of the uicarii and thus the proconsuls that continued to 
operate in tandem in the province of Africa Proconsularis. Although Jones had 
schematized the late-roman provincial administration in a ladder form, at the 
top of which stood the praetorian prefecture, he was quick to qualify his assess- 
ment: prefects bypassed vicars, who could be in turn, be bypassed by the gov- 
ernors who would appeal directly to the court for a decisive ruling.” Formal 
rank, in this context, matters less than the perceived authority of the magistrate: 
as long as the Italo-Roman aristocrats monopolized the proconsulship, with par- 
ents or relations in Rome acting as urban prefects or at the court, the vicariate 
of former bureaucrats like Antonius Dracontius or Musufilus, otherwise 
unknown as we have seen, was unlikely to affect the duties, perceived or real, 
of the proconsul. 


6. Conclusion 


This paper started with the notion that the uicarii Africae had to relinquish 
control over the proconsular province of Africa and investigated the date at 
which this had happened. There is little evidence to argue that, in the fourth 
century, the uicarii never functioned as they were intended, as appellate judges 
in Africa Proconsularis, a region that had, for judicial and administrative pur- 
poses, two magistrates that essentially performed the same functions. The rank 
disparity did not need to be addressed as long as the uicarii were of a lesser 
social status than the proconsul, as, for instance, in 358, when the vicariate was 
staffed by one Martinianus whereas the proconsul was Petronius Probus, and 
this does not seems to have been a one-time occurrence.’ The reform in the 
diocese of Africa was one of personnel and dignity, that did not impact admin- 
istrative structures outside of the judicial. 

The accession of Ausonius and the appointment of family members and cli- 
ents to the proconsulship at the expense of the senatorial aristocracy created an 
imbalance largely brought about by a disparity in the nobility of the individuals. 
If Ausonius was wealthy in his own right, his wealth was centered in Aquitaine, 


% On Ausonius's role in befriending the Roman aristocracy, see SIVAN (1993), 
p. 111-115; SoGNo (2006), p. 6-7. 

?7 JONES (1964), p. 374-375. This is precisely what the curiales of Lepcis Magna did 
when they appealed to Valentinian I to adjudicate the crisis of Romanus. 

2 This Martinianus was a Cappadocian, probably a court bureaucrat (GREG. NAZ., 
Epit. 8.116), who would go on to become urban prefect in 378. See PLRE 1 Martinianus 
5. The Theodosian Code, which attests to the vicariate (4.13.5; 12.1.44-45). GREG. NAZ., 
Epit. 8.113, likely attests to his vicariate as well: óc mov’ ¿nc Bacilos Ev £pxeot x&otoc 
on&py ov, | Sovpì de Linaviny xvfjoxo xal Außünv. 
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and relatively recent.” By contrast, the new African uicarii had strong ties to 
Africa as a whole, their peers had ties to Africa; in other words, they were a 
part of a unitary nobility that had actual financial assets in that place. 1 Auso- 
nius and his peers quite simply did not belong to this aristocracy. The geograph- 
ical space in which they operated rendered moot the rank difference: the sys- 
tematic appointments of Gallic aristocrats risked cheapening the proconsulship 
in that the uicarii could make use of both the expanded jurisdiction and their 
social status in Africa, and become the prominent magistracy in Africa. 

Gratian, therefore, had no choice but to prevent the uicarii from entering 
Africa Proconsularis. A prohibition that would, in fact, be quickly altered once 
"normal" appointments resumed in 383 when Gratian was brutally murdered 
by the usurper Magnus Maximus in Lyon, and Valentinian II “found himself 
reliant on the senatorial aristocracy of Rome." !?! 


7. Appendix: The Case of the Proconsular Province of Asia 


I would remiss not to address the case of the proconsular province of Asia, 
which, like Africa, was not under vicarial jurisdiction in the Notitia Dignitatum. 
The case for vicarial jurisdiction over the proconsular province of Asia, and the 
date at which it was removed from the diocese is more complex. First, leaving 
aside the proconsular status of the office holder, Asia was not crucial for the 
diocese of Asiana, at least, not in the same way that Africa Proconsularis (as 
the departure province of the annona) was for the diocese of Africa or even 
Italy.!°? Vicarii Asianae are seldom attested in Asia. One piece of evidence is 
that the diocesan capital has been placed in various other provinces of the dio- 
cese. Robert has argued that Laodicea (Phrygia) was the capital of the diocese 
of Asiana,! but uicarii are also regularly attested in Perge (Pamphylia). ?* 
Second, the integrity of the diocese of Asiana had been broken as early as 
359.15 As he created the office of the urban prefecture of Constantinople, Con- 
stantius II appears to have developed a zone akin to the 1,000 miles surrounding 
Rome: in fact, the provinces Bithynia, Paphlagonia, Lydia, Hellespontus, 


?9 SIVAN (1993); BROWN (2012), p. 188-191. 

100 On the unity of the Roman aristocracy, see SALZMAN (2002), keeping in mind 
with CAMERON (2010) that this unity did not translate into a common political unity. 

101 KULIKOWSKI (2019), p. 104-108. 

102 The annonarian fleet bound for Constantinople sailed from Egypt. 

103 ROBERT (1948), p. 47. 

14 The inscription reproduced in SAHIN (2015), p. 179, 4: thy Axnumpotaryy Yovaîxa 
Tod peydiov xal [oeuvlod Tic Aotac evepyétovu Tod Aauro(otérou) &m&pyou 
Odivdarovtiov AvatodAtov Tikptov, is found in Perge. Libanius also attests to the presence 
of the uicarius Clearchus in Perge, when one Alexandros had gone to that town specif- 
ically to meet with the uicarius, Ep. 1509: frz pev yao 6 Arebavöpog sic Ilepynv óc 
xuvmyeraug Swars&éuevos, det yàp dy xpóc ye oè THANOT Xévew... 

105 MosER (2018), p. 214. 
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Insulae, Phrygia Salutaris, Europa, Rhodope and Haemimontus, which had 
belonged to three different uicarii (Pontica, Asiana and Thracia) would all fall 
under the umbrella of the urban prefect of Constantinople.! In 389, Theodo- 
sius could mention that the diocese of Asiana only spanned eight provinces thus 
suggesting that the uicarius Asianae had lost jurisdiction over the proconsular 
province (among others) by that time. !7 


Università degli Studi di Pavia. Laurent J. CASEs. 
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La heroicidad de Pedro: 
tres pasajes de Prudencio y dos citas virgilianas” 


En la literatura grecolatina, el héroe se mueve en un espectro de realizaciones 
de su potencial que se desarrolla entre los términos de la dupla fortitudo / 
sapientia. Las dos epopeyas homéricas tienen como protagonistas a los repre- 
sentantes por antonomasia de cada uno de estos dos ideales: Aquiles, a causa 
de su juventud, encarna fuerza física plena; Odiseo, en cambio, templado por 
los afios, suma astucia y capacidad retórica. En el equilibrio entre estos dos 
polos se sitáa la templanza de los héroes maduros, como, por ejemplo, el Eneas 
virgiliano. 

Desde la perspectiva cristiana, la fortaleza física y espiritual del héroe se 
vinculó con el concepto de fe. Sus figuras heroicas (hombres, mujeres, niños y 
nifias) mostraban su valor realizando actos que confirmaban su creencia reli- 
giosa y evidenciaban, a su vez, su confianza en las virtudes de Cristo. Mientras 
despreciar la vida mundana e, incluso, entregarse a la muerte para obtener la 
vida eterna representaban un signo de heroicidad?; el miedo, la vacilación, la 
incertidumbre y la inestabilidad (antónimos de la fortaleza heroica) conforma- 
ban, en cambio, el elenco de faltas morales que los autores cristianos asociaban 
con el término trepidus?. 

Al representar el pasaje bíblico de la marcha de Cristo sobre el mar, Pruden- 
cio utiliza, precisamente, el adjetivo verbal trepidus para designar a Pedro, tanto 


* Este trabajo, desarrollado en el marco de dos becas postdoctorales del CONICET, 
ha sido posible gracias a subsidios para investigación otorgados por la ANPCyT, PICT 
2016 n° 1012 y la SGCyT de la Universidad Nacional del Sur, PGI 24/1271. 

! Curtius (1955), p. 249, habla de la polaridad entre ‘valor’ y ‘sabiduría’ y, en rela- 
ción con la Eneida, sostiene (p. 250): “que la virtud moral (iustitia, pietas) sustituye en 
Eneas a la ‘sabiduria’, y crea, junto con la destreza en las armas, un equilibro al parecer 
sin conflictos". 

? Perist. 1, 25-27: Hoc genus mortis decorum, hoc probis dignum uiris: / membra 
morbis exedenda, texta uenis languidis, / hostico donare ferro, morte et mortem uincere. 
Para el tema de la muerte cristiana y su relación con la muerte heroica: FLORIO (2002). 
SISUL (2020) interpreta este tema como una superación del sentido traumätico de la mors 
immatura en la obra virgiliana. 

3 CREVATIN (1990), p. 263, lo define como: “L’agitato e disordinato affannarsi, il 
correre qua e là, senza uno scopo apparentemente preciso, di chi sente all'improvviso 
incombere su di sé un pericolo imprevisto, che deve rapidamente attrezzarsi ad affron- 
tare: tale stato di agitazione f. esprime". Cfr. también BLAISE (1954), p. 828, s. u. tre- 
pido: “hésiter (dans la foi)”. 
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en Peristephanon, como en Dittochaeum*. Sin embargo, en el segundo prefacio 
de Contra Symmachum, reserva la acepción contraria — non trepidus — para 
referirse al apóstol?. Esta repetición connota que Prudencio no busca ünica- 
mente parafrasear el relato bíblico, pues en ese caso podría haber empleado 
otras variantes léxicas, como timidus o turbatus. Por el contrario, recurre a 
trepidus, un adjetivo típico del vocabulario épico para describir el miedo’, con 
el objeto de añadir a sus narraciones la potencia expresiva de este género, que 
se proyectará, a su vez, sobre la escena bíblica?. En este sentido, la intertextua- 
lidad que vincula estas tres obras está marcada por la tensión entre el carácter 
épico de la caminata sobre las aguas (también reafirmado en dos relevantes 
antecedentes que esta actividad presenta en la obra de Virgilio) y la diversa 
valoración de la heroicidad de Pedro en relación con este punto, que cambia en 
las obras del poeta cristiano?. Así, Prudencio establece un entramado entre sus 
creaciones literarias y algunos pasajes de escenas marinas de la Eneida de Vir- 
gilio, que favorece la progresiva configuración de un héroe cristiano, cuya asi- 
milación de las cualidades del pagano tiene un propósito superador. El objetivo 
de estas páginas será demostrar cómo funciona esta operación, a través de un 
enfoque filológico-intertextual. 

En función de la complejidad que suscita exponer de forma clara el entra- 
mado de citas de las obras de Prudencio y sus relaciones intertextuales con la 
obra de Virgilio, la propuesta de lectura de este trabajo se estructura en tres 


* Sobre los usos poéticos de la tempestad calmada y la caminata de Cristo sobre el 
mar realizados por Prudencio, cfr. CHARLET (1989). 

5 El adjetivo trepidus aparece en otras oportunidades en el corpus prudenciano 
(Apoth. 300, 466; Ham. 934; Psych. 447, 589, 699; C. Symm. 1, 602; Perist. 3, 13), 
pero, a los fines de este trabajo, decidimos circunscribir el análisis solo a aquellas donde 
se aplica, de manera más o menos directa, al apóstol Pedro. 

$ MT. 14: Et uidentes eum super mare ambulantem turbati sunt dicentes: Quia phan- 
tasma est, et prae timore clamauerunt. ” Statimque lesus locutus est eis dicens: Habete 
fiduciam; ego sum, nolite timere. ? Respondens autem Petrus dixit: Domine, si tu es, 
iube me ad te uenire super aquas. ?? At ipse ait: Veni. Et descendens Petrus de nauicula 
ambulabat super aquam ut ueniret ad Iesum. ? Videns uero uentum ualidum, timuit. 
Citamos siguiendo la edición de MERK (1992). Reconocemos la posibilidad de que Pru- 
dencio haya conocido una edición de la Vetus Latina, tal y como concluye CHARLET 
(1983), p. 149: “Certes, Prudence lisait personnellement le texte biblique dans une Vetus 
latina (hispana) présentant des affinités avec le texte africain, peut-étre sous la forme 
monastique de la lectio diuina « ruminée ». Mais l'importance des différentes formes de 
lecture indirecte que nous avons analysées ne doit pas surprendre : la Bible n'est pas 
pour lui un manuscrit figé, mais le contenu d'une Parole qui vit dans l'Église chargée 
par le Christ de l'annoncer au monde". 

7 MacKay (1961), p. 310. 

5 CREVATIN (1990), p. 265, sostiene que trepidus indica ^... la tempesta interiore di 
chi subisce un colpo e non trova li per li la forza di reagire”. 

? Si bien no podemos aventurar que la creciente valoración de Pedro se corresponda 
con la sucesión cronológica de las obras de Prudencio, sí podemos confirmar que tal 
valoración alcanza su punto máximo en Contra Symmachum. 
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partes. En la primera nos dedicaremos al anälisis del personaje de Pedro como 
trepidus en Peristephanon 7 y en Dittochaeum 35. En la segunda presentare- 
mos un breve excursus basado en las relaciones intertextuales entre Ditto- 
chaeum y la Eneida, a partir del sintagma it mare per medium. Este cambio 
de perspectiva, que conduce desde la figura de Pedro hacia la de Cristo y 
propicia el estudio de sus similitudes y divergencias con las de Eneas y 
Camila, nos proporcionará una mirada integral sobre el apóstol, que resultará 
fundamental para la presentación de la tercera parte, donde analizaremos la 
variante non trepidus, con la que Prudencio describe a Pedro en el segundo 
prefacio de Contra Symmachum. Por ültimo, en la parte final sintetizaremos 
las conclusiones. 


1. Pedro como trepidus 


En el himno séptimo del Peristephanon, compuesto en honor del mártir Qui- 
rino, la presencia del calificativo trepidus se registra dos veces: primero, ads- 
cripto a una multitud; luego, solo a Pedro. Comenzaremos por estudiar estas 
dos instancias, segün su orden de aparición, pues si bien la primera no integra 
el recorte metodológico de este artículo, al no estar referida a Pedro, sirve, no 
obstante, como antecedente intratextual de su posterior calificación como trepi- 
dus. Segün refiere el poeta, Quirino, obispo de la iglesia de Siscia, había sido 
lanzado al río desde lo alto de un puente con una piedra de molino al cuello. No 
obstante, antes de entregarse a la muerte, el obispo se mantiene a flote unos 
instantes, gracias a un prodigio divino. En ese momento, la multitud que con- 
templa la escena palidece (Perist. 7, 36-45): 


Sed Quirinus ut eminens 
os circumtulit heu suos 
exemplo trepidos uidet; 
nil ipse proprii memor 
inter stagna periculi 
confirmat pia pectora, 
uerbis mitificis rogans 

ne quem talia terreant 
neu constans titubet fides 
aut poenam putet emori 9. 


Pero cuando Quirino, elevando su cabeza, observa a su alrededor, joh!, y ve a los 
suyos temerosos por su ejemplo, olvida su propio peligro en medio de las olas. 
Tranquiliza sus almas piadosas rogándoles, con dulces palabras, que no teman 
ante tales cosas, que no vacilen en su fe inquebrantable y que no consideren la 
muerte como un castigo. 


10 Las citas de Prudencio proceden de las ediciones de CUNNINGHAM (1966), en 


cotejo con las de LAVARENNE (1951 y 1992). 
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Al incorporar este calificativo, Prudencio expresa su preocupaciön no solo 
por el temor que podría sentir el pueblo ante los milagros de Cristo!!, sino 
también por su imposibilidad de asumir los compromisos de la fe. La presencia 
de trepidus en este contexto se suma al sintagma pauidi greges del v. 32, que 
también se adjunta a la muchedumbre reunida en torno al puente. En este sen- 
tido, Prudencio recurre a una acumulación léxica (que funciona en realidad 
como un crescendo de acuerdo con los matices de trepidus ya señalados ? y su 
carácter marcado frente a pauidus) en la caracterización poco favorable de las 
masas temerosas!?. Esta representación de las multitudes, sumada a su posterior 
calificación como un agmen (v. 35), mantiene un diálogo antitético con las pos- 
teriores líneas de otro himno de Prudencio en honor al mártir Roman, Perist. 
10, 57-58: grex christianus, agmen imperterritum / matrum uirorum paruulo- 
rum uirginum, donde se evidencia la ampliación del paradigma heroico cris- 
tiano en su aceptación incondicional de miembros impertérritos de todos los 
extractos etarios. 

En contraposición al marco dado por los espectadores del himno séptimo, el 
ejemplo de Quirino !* representa un verdadero acto de confirmación de la fe cris- 
tiana, propio de quien predica esa doctrina sin dudar y sin temor a entregar su 
vida por ella: una actitud por completo heroica (nil ipse proprii memor / inter 
stagna periculi)". La manera de reafirmar (v. 41: confirmat) la fe! consiste en 
la articulación de las dulces palabras (v. 42: uerbis mitificis) del mártir, que 


!! E] temor de las personas ante las manifestaciones sobrenaturales consta en obras 
de la literatura clásica de tono muy diverso. Lucrecio (5, 40: trepidus terror) parte de 
esta percibida vulnerabilidad humana frente a lo que no se puede racionalizar para expo- 
ner su doctrina, basada en explicaciones científicas. Por otra parte, en la Eneida figura 
en no pocas ocasiones la reacción adversa de los mortales ante la revelación de la volun- 
tad de los dioses (como, por presentar un ünico ejemplo, ante la aparición del prodigio 
del fuego en las sienes de Ascanio en Aen. 2, 685-686: nos pauidi trepidare metu cri- 
nemque flagrantem | excutere et sanctos restinguere fontibus ignis). Sobre este tema en 
la Eneida, ver FEENEY (1998), p. 106: “Stories abound of humans who are incinerated, 
maimed, or blinded when they encounter a god. Usually, therefore, a god's appearance 
to a mortal will be mediated through dream or disguise...”. 

P Cfr. n. 3. 

13 GALEANI (2010), p. 357-358, se dedica a esta multitud a la que asimila con los 
asistentes a un espectáculo. 

^ En el v. 38 Prudencio utiliza explícitamente la palabra exemplum, con la que se 
suele traducir el concepto griego v«o&3evypx, término técnico empleado para presentar 
la historia como testimonio, cfr. ARIST., Rh. 1, 2, 8; Cic., De orat. 2, 169; CURTIUS 
(1955), p. 94. Luego, Quintiliano (Inst. 4, 11, 1-2) reformuló la noción de exemplum, al 
añadirle la importancia constitutiva del personaje ejemplar (sixov, imago) como rasgo 
esencial. 

15 GALEANI (2010), p. 354: “il martire viene cosi collocato su un piano di eccellenza 
eroica". 

16 ROBERTS (1993), p. 112: “Quirinus” words recall Fructuosus’ speeches in Pe. 6. 
Both bishops are concerned to strengthen their addressees' resolve (confirmat, 7.41; firmat 
6.20), to prevent or assuage fear (7.32, 38, 43; 6.19), and to bolster faith (7.44; 6.21)". 
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poseen la capacidad de fortalecer el espiritu y desterrar el miedo de los especta- 
dores?”. Con su conducta modélica, Quirino enseña el camino que permite ascen- 
der al Padre. Desde esta perspectiva, el himno posee una función propedéutica. 

De todos modos, el ejemplo de Quirino no surge espontáneamente, sino 
como resultado de un aprendizaje fundado en la imitación de paradigmas de 
conducta de otros personajes modélicos. Ello explica por qué, algunos versos 
después, el mártir evoca el ejemplo de Pedro, a quien Cristo primero le impide 
hundirse, haciéndolo caminar sobre el agua, y luego le concede, además, la 
palma del martirio !8. Las similitudes argumentales con su propia historia justi- 
fican la acción de Quirino de incorporar este relato '?, mediante una vinculación 
intratextual sustentada por la reiteración del adjetivo trepidus, que, así como 
antes había asociado a los temerosos espectadores de su milagro, adjunta ahora 
a Pedro, estableciendo un vínculo simétrico entre el apóstol y quienes lo obser- 
van, basado en el miedo de ambos actores (Perist. 7, 61-65): 


Scimus discipulum Petrum, 
cum uestigia tingueret 
mortali trepidus pede, 
dextrae subsidio tuae 
subiecisse salum solo. 


Sabemos que tu discípulo Pedro tuvo miedo al humedecer las huellas de sus pies 
mortales y tan solo gracias a la ayuda de tu mano se sometió a la salvación. 


En la trama intratextual, Quirino sefiala que Pedro y los espectadores comparten 
la misma condición, humana (connotada en la utilización del término trepidus, 
pues la divinidad no teme)”. Esta situación, lejos de desmerecerlos, les permite 


17 El antecedente de ese componente verbal, que resulta fundamental para esta nueva 
caracterización heroica, se encuentra en la epopeya didáctica de Lucrecio: ueridicis igi- 
tur purgauit pectora dictis (6, 24). 

'8 La palma del martirio y la corona son símbolos de la victoria cristiana, con los que 
habitualmente se representaba a los santos y mártires que habían vencido a la muerte; 
sobre la utilización de la palma y la corona como símbolos del cristianismo primitivo: 
DANIELOU (1961), p. 9-31. 

19 RIVERO GARCÍA (1996), p. 156, sostiene que los dos milagros evocados por Qui- 
rino en su discurso (el de Pedro y el del río Jordán) son análogos a su situación, pero no 
explica en qué sentido. GALEANI (2010), p. 361, sugiere que Pedro deviene un typos de 
Quirino y el río Jordán de aquel en el que el mártir muere ahogado. Este punto es traba- 
jado nuevamente por GALEANI (2014), donde se centra en la segunda paráfrasis. 

20 CHARLET (1989), p. 234, marca la diferencia de grado entre Cristo y sus discípulos, 
que Prudencio connota en sus obras, mediante la referencia a un ejemplo puntual: la 
reiteración intertextual del término submersus (bastante atípico) en ocasión del episodio 
de la caminata sobre las aguas. Mientras que Pedro es representado como submersus en 
Iuvc. 3, 120, Cristo es non submersus en PRUD., Apoth. 666. Segün este crítico, Pruden- 
cio se basaría en una referencia intertextual de esta índole para remarcar la jerarquía de 
Cristo. De acuerdo con esta interpretación, la presencia del adjetivo trepidus en las esce- 
nas recién mencionadas estipula una jerarquía equiparable. 
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imitar el ejemplo de Cristo?!, entregándose con fe al poder de la divinidad. En 
el caso de Pedro, tal entrega le posibilita caminar sobre las aguas; en el de 
Quirino, asumir con bravura el trance de la muerte. En este orden, cobra rele- 
vancia la exclamación final de Quirino (Perist. 7, 84-85): quo nil est pretio- 
sius, / pro te, Christe Deus, mori!??. En la concatenación de estas escenas, 
Prudencio lleva al extremo el concepto de la imitatio Christi, construyendo una 
suerte de mise en abyme: el pueblo debe seguir el ejemplo de Quirino, que se 
sustenta en una entrega a la divinidad como la de Pedro, una vez que este hubo 
imitado la conducta de Cristo, tras recibir una admonición en la que, también, 
resuena la exhortación del mártir a sus conciudadanos”. Los modelos se imbri- 
can unos con otros, para culminar configurando un arquetipo?*. La repetición 
del paradigma cristiano conlleva un mensaje pedagógico, cuya finalidad admo- 
nitoria pretende ejercer un control sobre las prácticas del comportamiento 
moral. 

De la misma manera, el citado pasaje de Peristephanon 7 posee notables 
correspondencias textuales con versos de Dittochaeum, pues a pesar de que allí 
no se nombre a Pedro, su presencia está sugerida por la aparición del sintagma 
mortalis trepidatio plantas, que constituye una uariatio del mortali trepidus 
pede de Perist. 7, 63 (Ditt. 35, 137-140): 


It mare per medium dominus fluctusque liquentes 
calce terens iubet instabili descendere cumba 
discipulum, sed mortalis trepidatio plantas 
mergit at ille manum regit et uestigia firmat. 


El señor camina por el medio del mar y, mientras el agua de las olas fluye desde 
su talón, ordena a su discípulo descender de la inestable balsa. Pero el temeroso 
mortal hunde sus plantas; entonces Jesús lo guía con su mano y afianza sus pasos. 


21 CYPR., Epist. 6, 2, 1: quibus omnibus Dominus quoque in se ipso constituit exem- 
plum, docens ad suum regnum non nisi eos qui se per suam uiam secuti sint peruenire. 

2° En vínculo intertextual con el horaciano dulce et decorum est pro patria mori 
(Carm. 3, 2, 13). 

2 Prudencio explicita la admonición a Pedro con las siguientes palabras: mortalem 
Deus increpat, cfr. C. Symm. praef. 2, 37 y ss. 

24 A] respecto, vale el comentario de DEHANDSCHUTTER (1999), p. 24, sobre los 
modelos bíblicos: “The literary tradition of exempla refers to the apostles quite gener- 
ally, sometimes to the sufferings of Peter and / or Paul, and the case of Stephen as a real 
example of martyrdom. However, in the view of the early Christians, the main example 
is Christ Himself. He is the perfect model of every kind of martyrdom; all models come 
together in Him. Moreover, S. Deléani has shown that, in the case of the Old Testament 
examples, the christological interpretation not only allowed them to function as models 
but gave them the character of préfiguration. From Abel onwards, every exemplum is a 
préfiguration of Christ. As a consequence, early Christian hagiography will stress the 
imitatio Christi. If Christ is the recapitulation of the examples of old, his passion is the 
suffering that contains the acts of the martyrs of all times, including the future ones". 
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Si bien en Dittochaeum se reelabora el mismo episodio biblico que subyace en 
el himno séptimo de Peristephanon, la operación reviste un grado mayor de 
complejidad, pues la estrategia compositiva de Prudencio parece inscribirse en 
la técnica del centón?. Este aspecto, por un lado, acentúa los vínculos entre el 
principio constructivo de los centonistas y el de Prudencio y, por otro, revela un 
fuerte proceso de rivalidad poética con la Eneida, pues el hemistiquio inicial del 
v. 137 retrotrae a Aen. 12, 452 y en el v. 140 resuena Aen. 3, 659%, A conti- 
nuación, nos detendremos en el primero. 


2. Excursus 


En el verso inicial de la cita de Dittochaeum, Prudencio recupera un hemisti- 
quio del canto final de la Eneida (it mare per medium), donde se compara el 
ingreso de Eneas en el campo de batalla en busca de Turno con una tormenta 
que avanza a través del mar hasta llegar a tierra (Aen. 12, 451-457)”: 


qualis ubi ad terras abrupto sidere nimbus 

it mare per medium (miseris, heu, praescia longe 
horrescunt corda agricolis: dabit ille ruinas 
arboribus stragemque satis, ruet omnia late), 
ante uolant sonitumque ferunt ad litora uenti: 
talis in aduersos ductor Rhoeteius hostis 

agmen agit, densi cuneis se quisque coactis 
adglomerant. 


Como cuando, rasgado el firmamento, una nube de tormenta avanza a tierra por 
el medio del mar (se horrorizan, ay, los corazones de los pobres campesinos, que 
la presienten a la distancia: arruinará los árboles, traerá gran destrucción y arrum- 
bará extensamente todas las cosas), vuelan por delante los vientos y llevan su 
sonido hacia la costa. De tal manera el líder reteo conduce el ejército hacia el 
enemigo adverso y todos se aglomeran, apretados, formando cufias. 


El sintagma it mare per medium complejiza la trama intertextual de Prudencio 
en dos sentidos. En primer lugar, vincula el presente episodio bíblico (el de la 
caminata de Cristo y, a veces, Pedro sobre las aguas) con otro, netamente dis- 
tinto: el de la tempestad que sorprende a los discípulos en altamar”, en un tipo 


25 Cfr. CHARLET (1989), p. 247-248. PELTTARI (2019) asimila las citas virgilianas en 
Cathemerinon a la tarea intertextual extrema de los centonistas Ausonio y Proba. 

?6 La estrecha dependencia de la obra de Prudencio con el antecedente virgiliano es 
resaltada por MASTRANGELO (2008) en el primer capítulo de su libro, titulado “An Epic 
Successor? Prudentius, Aeneid 6, and Roman Epic Tradition". El autor se centra en la 
Psychomachia, pero su postulado es extrapolable a las demás obras del poeta. 

27 Las citas de la Eneida provienen de la edición de CONTE (2009). 

28 El episodio de la tempestad figura en los evangelios de Mr. 8, 23-27, Mc. 4, 
37-39, Lc. 8, 23-24, y también en Iuvc. 2, 10-38; la marcha sobre las aguas está en 
Mr. 14, 23-32, Mc. 6, 47-51, y JN. 6, 18-21, aunque Pedro figura solo en Mateo, punto 
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de imitación analógica”. En segundo lugar, y de manera subsidiaria a esta ope- 
ración previa, enlaza el episodio bíblico de Cristo y Pedro (ahora contaminado 
con trazas del otro) con el contexto épico del que procede la cita: el esquema 
de la tempestad*°. De este modo, el pasaje adquiere un tono propio de epopeya, 
tanto por su temática como por sus resonancias virgilianas. 

A] armar la trama intertextual, el autor cristiano sustituye a Eneas por Cristo 
(dominus) en el centro de la escena (y del verso)?!, pero también anula el 
recurso poético del símil, que muestra al protagonista virgiliano avanzando al 
combate contra sus enemigos como una tormenta, haciendo que su modelo efec- 
tivamente avance sobre el agua. 

Además, la ubicación de este símil en la Eneida es significativa. En relevan- 
tes ocasiones previas (Aen. 1, 81-156; 4, 160-168; 5, 8-25), Eneas se muestra 
postrado ante el poder de las tormentas, que lo manejan de acuerdo con criterios 
que escapan a su voluntad (en tanto constituyen herramientas de los dioses para 
forzar su camino) ?. En cambio, mediando el postrer canto de la obra, Eneas 


que lleva a GALEANI (2010), p. 360, n. 77, a resaltar “... l'originalità della scelta fatta 
da Prudenzio (...) unico caso dove solo la marcia di Pietro viene parafrasata". CHARLET 
(1989), p. 227, nota que Prudencio realiza una fusión entre estos dos episodios bíblicos 
en Apotheosis, siguiendo, segün sugiere, el modelo del centón de Proba, que lo hace en 
los v. 531-561, trabajado por LA Fico Guzzo (2013) y BAZIL (2019), p. 148-154. 
ScHOTTENIUS CULLHED (2016), p. 99, sostiene que Proba a veces combina episodios 
bíblicos diversos, pero se detiene en la primera parte del centón, dedicada al Génesis, y 
no menciona ni la tempestad ni la caminata de Pedro sobre las aguas. A continuación, 
Charlet rastrea la presencia de ambos episodios en el resto de las obras de Prudencio, 
donde ya no los encuentra intrincados entre sí, sino de manera diseminada. En este tra- 
bajo, proponemos que el fragmento de Ditt. 35, 137-140, debería sumarse al de Apotheo- 
sis, en su carácter de fusión de episodios bíblicos. 

29 Segün la clasificación de HERZOG (1975), p. 3-51, aceptada por BAZIL (2009), 
p. 170-176, la imitación analógica es aquella que integra diversos pasajes bíblicos en un 
ünico episodio. 

9? Y, trascendentemente, de autores épicos previos, como Homero, que se sirve de este 
motivo en distintas instancias de la Odisea (cantos 4, 5, 9, 12 y 14). CHARLET (1989), 
p. 229: “Ce topos littéraire devait étre un sujet d'exercices scolaires, et, par sa formation, 
Prudence devait avoir en téte bon nombre de passages, expressions et clichés tradition- 
nels". Sobre la tempestad en los prefacios de Contra Symmachum: GOSSEREZ (2003). Para 
un repaso del topos de las tempestades épicas: CRISTÓBAL (1988); BiGGs / BLUM (2019); 
para la importancia puntual del esquema en la Eneida: VILLALBA ÁLVAREZ (2004); DUNSCH 
(2013), p. 49: “Through the influence of Virgil’s Aeneid, the sea storm type scene became 
such a common feature of the epic apparatus in particular and Roman poetry in general". 

31 La Fico Guzzo (2013), p. 66, sobre las equivalencias entre Cristo y Eneas en el 
Cento Probae: “La condición de Jesüs es, al igual que la de Eneas, propia de un héroe, ya 
que reüne en su persona la naturaleza divina y la humana, y establece un vínculo entre los 
niveles cósmicos, a la manera de un sagrado axis mundi". Asimismo, a propósito de las 
divergencias poéticas de Prudencio con respecto a Juvenco y Proba, véase DANZA (2022). 

32 Cfr. Biccs / BLUM (2019), p. 141: “the sea-storm is the first major test of the hero 
as he confronts his own mortality". DunscH (2013), p. 48, sostiene que: “a main cha- 
racteristic of this kind of storm type scene is its heightened pathos”. 
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deviene la tormenta? y, en consecuencia, él mismo se torna agente destructivo 
en los destinos de otros, que están a su merced (en el símil, los labradores del 
v. 452, que no aparecen por casualidad aquí, considerando la constitución prio- 
ritariamente rural del ejército latino convocado por Turno?^). En definitiva, 
Eneas pasa de paciente a agente, pero también adquiere un novedoso tinte des- 
tructivo**, 

En contraposición, a diferencia de lo que sucede en la Eneida, la descrip- 
ción de Cristo en Dittochaeum no se asocia al accionar de un guerrero y ni 
siquiera constituye un símil: el tránsito mare per medium es un verdadero 
prodigio. La concretización de un símil virgiliano en el poema de Prudencio 
refleja el carácter superador del modelo de Cristo con respecto al paradigma 
heroico de Eneas. Esta evolución se puede apreciar, en términos argumentales, 
en la conocida resolución de la historia de Cristo en la barcaza, ya que, a ins- 
tancias de sus discípulos, es capaz de calmar la tempestad con sus palabras?6, 
hecho que demuestra nuevamente su superioridad: Cristo puede apaciguar el 


33 Sobre la asociación de un personaje de la obra virgiliana con el poder destructivo 
de las tormentas, remitimos al artículo de MERRIAM (2002). Si bien el autor se basa en 
Ascanio, consideramos que algunas de sus conclusiones son extrapolables al caso de 
Eneas, como, por ejemplo, la mayor responsabilidad que le compete al protagonista a 
medida que la trama se desarrolla. 

34 Cfr. Aen. 7, 503-508, donde se caracteriza a las huestes que acuden al llamado de 
Silvia como duros... agrestis (v. 504) y luego se explicita que no tienen armas propias, 
sino que transforman en armas los implementos de labranza que encuentran a su paso. 
Al definir el estatus del soldado italiano, PIANEZZOLA (1987), p. 104, lo califica: “soldato 
contadino”. Sobre este tema, ver también PERRET (1967), p. 360. 

35 Una entera línea de investigadores dedicados a la Eneida sostiene el carácter 
reprobable de las acciones de su protagonista con el desarrollo de la trama, encontrando 
su cima en la escena final, donde el héroe mata a su rival en una encrucijada interpreta- 
tiva en torno al cumplimiento de los preceptos paternos, que lo instan a perdonar a los 
vencidos y someter a los soberbios (Aen. 6, 851-853). De la ubicación de Turno en ese 
espectro depende la evaluación del comportamiento de Eneas. La postura de PUTNAM 
(1995), p. 154, es clarificadora: “The last words father had uttered to son in the 
Underworld (...) were “spear the subjected and war down the proud” (parcere subiectis 
et debellare superbos, 6.853). Proud Turnus has been humbled. Now is the moment to 
see whether he will be spared, to see whether Aeneas can practice a most difficult virtue 
and abjure physical action and the personal response of hatred, for a grander vision that 
relies on restrained power, not on an individualistic, often blind, use of force”. La abun- 
dancia de la bibliografía en relación con este tema hace que su revisión supere los obje- 
tivos planteados para este artículo. No obstante, remitimos a los artículos de LOWRIE 
(2010) y La Fico Guzzo (2010), dedicados al tema de la violencia en la Eneida, donde 
se puede ver un completo resumen de este aspecto. 

36 Sobre la autoridad de Cristo, cfr. el uso del verbo impero en MT. 8, 26 y Lc. 8, 
25, como también en Iuvc. 2, 38. También aparece una proposición similar en Mr. 8, 27 
(qualis est hic quia et uenti et mare oboediunt ei), MC. 4, 40 (quis putas est iste quia et 
uentus et mare oboediunt ei) y Lc. 8, 25 (quis putas hic est quia et uentis imperat et mari 
et oboediunt ei), donde la presencia del verbo oboedio denota la jerarquía de Cristo. 
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afän destructivo de una tormenta asociada con el personaje protagönico de la 
épica virgiliana”. 

Este no es el ünico hilo intertextual que hilvana la descripción de Cristo en 
Dittochaeum con determinadas figuras heroicas del acervo virgiliano. De hecho, 
la expresión mare per medium también aparece en los versos finales del canto 


séptimo de la Eneida, adscripta al personaje de Camila (v. 803-811)?5: 


Hos super aduenit Volsca de gente Camilla 
agmen agens equitum et florentis aere cateruas, 
bellatrix, non illa colo calathisue Mineruae 
femineas adsueta manus, sed proelia uirgo 

dura pati cursuque pedum praeuertere uentos. 
Illa uel intactae segetis per summa uolaret 
gramina nec teneras cursu laesisset aristas, 

uel mare per medium fluctu suspensa tumenti 
ferret iter, celeris nec tingueret aequore plantas. 


Además de estos llegó Camila, del pueblo de los Volscos, conduciendo un ejército 
montado y tropas brillantes de bronce. Virgen guerrera, no acostumbró sus manos 
femeninas a las tareas de Minerva, sino a soportar las duras batallas o a superar a 
los vientos a trote. Ella podría haber volado por encima de la hierba sin haber 
lastimado sus tiernos brotes en su carrera, o podría haberse abierto camino por el 
medio del mar, suspendida por la marea alta, y no habría humedecido sus plantas 
veloces en la superficie. 


La notable concordancia léxica entre este pasaje de Virgilio y los dos de Pru- 
dencio arriba citados (Perist. 7, 62: tingueret; 63: pedes; Ditt. 35, 137: mare 
per medium... fluctus; 139: plantas; 140: manum)? no hace más que ratificar 
la exhaustiva revisión de la poesía de Virgilio realizada por el poeta cristiano, 
en función de la apropiación de variados y significativos elementos con los que 


37 CHARLET (1989), p. 237: “Christ, nouveau héros pacificateur des éléments, plus 
grand que les héros de l'épopée". 

38 Este entramado de relaciones intertextuales nos permite considerar la posibilidad 
de que los pasajes de temáticas similares — como, en este caso, los que enlazan imágenes 
épicas marinas con la escena bíblica de Cristo caminando sobre el mar — se encuentren 
unidos, a lo largo de toda la obra de Prudencio, gracias a un encadenamiento de interre- 
laciones léxicas, semánticas y fónicas, fruto de un minucioso proceso de conjunción y 
mixtura de la Biblia con la obra de Virgilio, que ameritaría ser investigado en 
profundidad. 

39 Si bien no desarrollaremos este tema hasta la tercera parte de este artículo, el 
segundo prefacio de Contra Symmachum también se relaciona intertextualmente con esta 
descripción virgiliana, 2, 27: plantis aequora; 33: fluctibus; 34: tinguere; 35: pedes. 
Además, se destaca la aparición de famulum en C. Symm. praef. 2, 41, que replica la 
caracterización de Camila en Aen. 11, 558, donde se narra el proceso de consagración 
de la nifia a la diosa Diana, relevante punto de contacto con la historia de Pedro en el 
episodio consignado. 
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impugna el modelo anterior, para establecer la superioridad de su poesia y de 
los arquetipos representados en ella“. 

Igual que sucede con el símil de Eneas camino al campo de batalla como una 
tormenta en altamar, también en esta oportunidad Virgilio describe las acciones 
heroicas de sus personajes mediante un mecanismo literario basado en la com- 
paración y la potencialidad. Al enfatizar la destreza de Camila, utiliza el modo 
verbal subjuntivo (uolaret, laesisset, ferret, tingueret), con el que, comünmente, 
se expresa la irrealidad. En rigor, Virgilio no dice que Camila haga todas esas 
cosas, sino que podría hacerlas; el elogio está en relación con la potencialidad 
más que con la realidad de la joven guerrera. Esta es, en otras palabras, la inter- 
pretación del pasaje de Virgilio, que propone Basson: "Vergil does not state 
explicitly that Camilla in fact did all these miraculous things" ^'. Este comenta- 
rio resulta trascendental para comprender adecuadamente cuál podría haber sido 
la motivación de Prudencio al retomar este pasaje. Donde Virgilio plantea com- 
paraciones y potencialidades, Prudencio construye una realidad histórica y ver- 
dadera: Cristo camina sobre el mar y hace que Pedro también lo haga; es una 
hazafia milagrosa pero verídica. Este cambio se produce a través de la elisión 
del recurso literario de la comparación virgiliana del duodécimo canto y la 
adaptación de los modos verbales del séptimo, 


^' Esta misma práctica poética la encontramos en Sedulio. GREEN (2006), p. 194- 


195, al analizar la descripción del milagro de Cristo caminando sobre el mar en Sedulio 
(Carm. pasch. 3, 219-230), nota que la ültima parte del v. 223 (undosum petiere salum, 
fluctuque tumenti) es de factura virgiliana: “The latter passage is from Vergil's descrip- 
tion of Camilla's ability to travel over the waves with dry feet, with what is surely 
pointed Kontrastimitation". Es interesante destacar que la cita de Sedulio completa el 
verso de Virgilio, citado primero por Prudencio; circunstancia que corrobora nuestras 
afirmaciones acerca de la exhaustiva revisión poética implementada por los poetas cris- 
tianos, y sustenta, en gran medida, nuestra interpretación. No de otro modo debería 
interpretarse la completa recuperación del verso de Aen. 7, 810 (uel mare per medium 
fluctu suspensa tumenti) por parte de Cipriano Galo (Jos. 49). Si bien allí el poeta parece 
elidir la intervención prudenciana del fragmento de Virgilio, la temática de la obra del 
poeta tardío cancela rotundamente esta suposición, haciendo que el paso por la obra de 
Prudencio sea el eslabón que explica el empleo de esa línea virgiliana. 

^! BASSON (1986), p. 58: “The deliberate use of potential subjunctives in these lines 
is meaningful for Vergil's delineation of Camilla. Vergil does not state explicitly that 
Camilla in fact did all these miraculous things; rather that she could perform them. In 
other words, he eulogizes her potentialities, her latent talents, rather than her actual 
deeds. As so often in the case of Vergil's youthful characters, it is expectation (‘spes’) 
rather than fact (‘res’), ideal rather than reality, that is stressed". 

? A] respecto resultan fundamentales las palabras de CHARLET (1980), p. 216: “Le 
christianisme de Prudence le porte à plus d'audace dans la voie de l'allégorie; il l’amène 
à remplacer le merveilleux paien, congu comme une fiction littéraire, par le merveilleux 
chrétien présenté comme une réalité historique. Mais, si dans sa christianisation de l'épo- 
pée, Prudence se sépare radicalement de Virgile, il suit, dans son effort de spiritualisa- 
tion, les traces de son modéle littéraire, en allant, bien sür, plus loin que lui". 
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Hasta aquí estamos ante un claro ejemplo de Kontrastimitation®. Mediante 
este procedimiento, el poeta cristiano recupera las palabras de su antecesor con la 
finalidad de contrastar la interpretación general de los episodios y así construir una 
instancia superadora, que le permita presentar a Cristo y, por transitividad, a Pedro 
como síntesis y superación de los modelos heroicos virgilianos, por dispares que 
estos fueran*, De todos modos, la jerarquía se mantiene; las hazañas de Cristo no 
se comparan con las de Pedro, como tampoco sus actitudes ante la adversidad. 

El juego intertextual con la obra virgiliana propuesto por Prudencio enri- 
quece, retrospectivamente, la lectura de los episodios bíblicos aludidos, al acen- 
tuar la incorporación de una dimensión épica que ya estaba sugerida en el 
empleo del término trepidus. No obstante, hay una notoria diferencia entre su 
uso en las dos obras anteriormente analizadas y su aparición en la ültima que 
abordaremos en este trabajo: Contra Symmachum. 


3. Pedro non trepidus 


En el segundo prefacio de Contra Symmachum es posible percibir, de inme- 
diato, la divergencia existente entre la caracterización de Pedro como trepidus 
en el citado pasaje de Peristephanon y del temblor de sus pies en Dittochaeum, 
por un lado, y el adverbio de negación que acompaña a ese mismo adjetivo, 
cuando Prudencio reescribe este episodio bíblico (C. Symm. praef. 2, 21-43): 


Haec miracula ceteri 
uectores pauidi stupent, 
solus non trepidus Petrus 
agnoscit dominum poli 

25 terraeque et maris inuii, 
cuius omnipotentiae est 
plantis aequora subdere. 
Tendit suppliciter manus, 
notum subsidium rogat. 

30 Ast ille placide adnuens 
puppi ut desiliat iubet. 
Jussis obsequitur Petrus, 
sed uestigia fluctibus 
summis tinguere coeperat 

35  etlapsante gradu pedes 
pessum mergere lubricos. 
Mortalem deus increpat 
quod sit non stabili fide 
nec calcare fluentia 


# Acerca de la “imitación por contraste” (Kontrastimitation) cfr. BAZIL (2009), quien 
remite en p. 170 a HERZOG (1975), p. 25. 
4 Sobre este punto en particular: SISUL / DANZA (2022). 
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40 nec Christum ualeat sequi. 
Tum dextra famulum leuat 
sistitque et docet ingredi 
tergum per tumidum freti. 


Todos los tripulantes se aterran al observar estos milagros. Solo Pedro no teme; 
reconoce al sefior del cielo, de la tierra y del mar sin caminos, que por su propia 
omnipotencia es capaz de someter el mar bajo sus plantas; tiende sus manos, supli- 
cante, e implora la ayuda conocida. Por su parte, aquel, mediante un gesto dulce, le 
ordena saltar del bote. Entonces, Pedro obedece esta orden, pero ni bien comienza a 
humedecer sus huellas con la superficie de las olas, con pasos resbaladizos, tropieza 
y sus pies mojados se hunden. Dios increpa al mortal, porque tiene una fe inestable 
y no puede caminar sobre el agua y seguir a Cristo. Luego, levanta al siervo con su 
diestra, lo reconforta y le ensefia a caminar sobre el abultado lomo de las olas. 


En este prefacio, el héroe cristiano aparece representado como suplicante en un 
gesto de sumisión ante la figura jerárquica de Cristo: tendit suppliciter manus 
(C. Symm. praef. 2, 228). Al confeccionar este verso, Prudencio combina dos 
subtextos virgilianos provenientes del pasaje ekphrastico en que Virgilio des- 
cribe las escenas de la guerra de Troya representadas en el templo de Juno y 
admiradas por Eneas (Aen. 1, 479-487). En ambos casos, la operación inter- 
textual destaca los contrastes entre hipo e hipertexto. En primer lugar, el adver- 
bio suppliciter se extrae de la presentación de las troyanas suplicantes (Aen. 1, 
481). Alli, Atenea desoye los ruegos de las mujeres, con quienes evita el con- 
tacto visual (Aen. 1, 482: diua solo fixos oculos auersa tenebat). Frente a los 
dioses paganos, que abandonan a sus sübditos, Prudencio explicita que Pedro 
tiene plena certeza de la futura ayuda de Cristo, mediante la forma notum sub- 
sidium (C. Symm. praef. 2, 29)*5. Este sintagma jerarquiza al dios cristiano en 
relación con su incondicionalidad ante la necesidad humana. 

En segundo lugar, el sintagma tendit manus se aproxima a la representación 
de Príamo, tendentemque manus ante Neoptólemo (Aen. 1, 487). El gesto manus 
dare es característico del vencido al rendirse a la voluntad del vencedor“. Esta 
intertextualidad verificaría la sumisión de Pedro a la voluntad divina. Sin 
embargo, el sometimiento no se da en los mismos términos, pues la diferencia 
de jerarquía entre Príamo y Neoptólemo dispone una relación donde el más 


45 La literatura sobre los paneles del templo de Juno es Cartago es extensa y variada. 
Entre sus principales referentes: SEGAL (1981); WEIDEN Bovp (1995); PUTNAM (1998); 
KIRICHENKO (2013). 

^6 En este punto, concordamos con GNILKA (2017), p. 161, cuando refuta la interpre- 
tación de POLLMANN (2013), p. 322, para quien Prudencio no manifiesta que Pedro tenga 
una confianza plena en la asistencia de Cristo. 

47 BOYANCÉ (1972), p. 125: “Le vaincu tend ses mains pour se mettre à la discrétion 
du vainqueur, et non sous sa protection”. Ver también ANDERSON (1993), p. 166: “In 
the Aeneid Vergil continues the preferential use of the verb tendere, regardless of whe- 
ther the speaker appeals to the gods in heaven (...) or to other human beings". 
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fuerte ejerce violencia sobre el más débil, subyugándolo a través de la muerte. 
Esta situación se reitera en el colofón de la Eneida, donde Turno, quien es el 
ünico referente adicional del adverbio suppliciter en la totalidad de la obra 
(Aen. 12, 220), también es descripto en actitud suplicante ante Eneas*, en una 
escena que no debería ser eludida al pensar en los posibles subtextos de la 
representación prudenciana de Pedro que aquí nos ocupa, porque el apóstol, 
como Turno ante Eneas, se pone a discreción de Cristo. Sin embargo, Pedro 
no tiene una relación de rivalidad con Cristo, quien arriba a su encuentro para 
dar una respuesta favorable a sus plegarias, a diferencia de los suplicantes de la 
tradición virgiliana, ya se trate de las troyanas, Príamo, que muere ante un altar 
incapaz de protegerlo (cfr. Aen. 2, 523), o incluso el mismo Turno, que se suma 
a una nómina de muertos para nada omisible en la Eneida”, 

De todos modos, la nueva imagen de Pedro, representada por Prudencio, va 
más allá del mero revestimiento de la expresión virgiliana sobre la historia de 
la Biblia. El sintagma non trepidus dialoga intertextualmente con sus variantes 
afirmativas en Peristephanon y en Dittochaeum, contribuyendo a la caracteri- 
zación de Pedro en términos de un crescendo. En tal sentido, el adverbio de 
negación cancela cuestionamientos en torno al heroísmo del apóstol (presentes 
en las otras dos instancias). 

Asimismo, en relación con la estructura formal de las obras de Prudencio, la 
variación non trepidus del segundo prefacio de Contra Symmachum se diferen- 
cia de sus variantes afirmativas en Peristephanon y en Dittochaeum, porque se 
encuentra en una instancia paratextual?! y no en el cuerpo de la obra. Esta 
divergencia habilita el análisis de la función metapoética que comienza a perfi- 
larse en la segunda parte del segundo prefacio de Contra Symmachum (2, 
44-66). Alli, Prudencio configura una persona poética? en comparación con la 


48 Aen. 12, 930-931: ille humilis supplex oculos dextramque precantem | protendens. 

4 Similitud apuntalada por la semblanza entre Cristo y Eneas, que se aproximan a 
ellos en momentos de vulnerabilidad y en términos que remiten a una tormenta que 
avanza sobre el ponto. Asimismo, la cercanía entre Pedro y Turno se verifica en la reso- 
nancia léxica entre los sintagmas tendit suppliciter manus (C. Symm. praef. 2, 228) y 
dextramque precantem / protendens (Aen. 12, 930-931). 

50 Ver, en particular, las escenas que suceden a la muerte de Palante: Aen. 10, 517-520, 
537-541, donde aparece de manera reiterada el verbo immolo aplicado a víctimas suplican- 
tes. El término también figura, por última vez, en la escena de muerte de Turno (Aen. 12, 
948-949): ... Pallas te hoc uulnere, Pallas / immolat et poenam scelerato ex sanguine sumit. 

5! Con respecto a la adopción de la teoría de GENETTE (1987) y su aplicación para el 
análisis de los prefacios en la tardía Antigüedad, cfr. PELTTARI (2014), p. 45-72. 

5 En cuanto al uso de este término, seguimos la propueta de VOLK (2002), p. 11: “The 
most compelling reason for the identification of author and persona (...) remains the fact 
that in a large number of poems, namely the ones that are ‘self-conscious’, the text itself 
makes this equation (...) However, readers know (and I believe that even the most naive 
readers do) that this invitation is treacherous: persona, after all, means ‘mask’, and masks 
can resemble the people who wear them or be completely different". 
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figura de Pedro (2, 44: sic me; 47: ut discipulum Petrum). La estrategia discur- 
siva se basa en la utilizaciön de expresiones en primera persona (2, 44: me; 51: 
sum; 52: mihi; 53: ago; 55: timeam; 64: me; 66: insistam) que representan al 
poeta como si estuviera personalmente en la escena, desafiando el discurso de 
su adversario, Símaco””. En particular, el sintagma non timeam (55) describe su 
actitud heroica? y, al mismo tiempo, señala un paralelo con la variante non 
trepidus, con la que Prudencio había destacado el comportamiento de Pedro por 
sobre el de los demás discípulos?, porque, en términos metapoéticos, se persi- 
gue el propósito de elevar la propia estatura poética y, simultáneamente, legiti- 
mar su poesía mediante un efecto de autoridad?6, 

La persona poética disefíada por Prudencio se ubica en una posición de ines- 
tabilidad e inferioridad similar a la de Pedro, al afirmar que teme no poder supe- 
rar los embates de la tormenta discursiva de Símaco, si Cristo no le extiende su 
mano. La estrategia discursiva de Prudencio tiene, por así decirlo, un pie puesto 
en la ironía”, porque la intervención divina no constituye una imagen de protec- 
ción; es decir, la persona poética no pide una ayuda para sustentarse, sino solo 
una autorización, mediante la que intenta generar empatía y convencer al audito- 
rio de que su poesía es un instrumento totalmente consagrado a Cristo, y, por lo 
tanto, de que existe una comunión entre el plano poético y el plano espiritual*. 
No obstante, para esta instancia de la narración, Prudencio ya ha escrito la mitad 
de Contra Symmachum y ha desmantelado el panteón de los dioses paganos; en 
lo sucesivo, se concentrará en refutar, punto por punto, el discurso de su adversa- 
rio. De modo que resultaría problemático considerar que tanto Pedro como la per- 
sona poética configurada por Prudencio puedan mostrarse temerosos ante la pre- 
sencia de Cristo o el discurso de Símaco, puesto que el poeta ya había calificado 
— en la primera parte del primer prefacio — la conducta heroica del apóstol Pablo 
con un giro similar al empleado en el segundo prefacio?? (C. Symm. praef. 1, 33: 


53 Cfr. GossEREZ (2017), p. 116. 

5* GOSSEREZ (2017), p. 130: “Prudence insiste sur l'intrépidité de saint Pierre qui 
contraste avec la frayeur des autres pécheurs (...) fait ainsi de son exploit une victoire 
encore plus héroique de la foi". 

55 Al respecto, cfr. el juicio de GNILKA (2017), p. 158, quien indica que el poeta es mal 
entendido por GARUTI (1996), p. 165, al sefialar que Prudencio se aleja del evangelio, y por 
BROWN (2003), p. 87, que califica el procedimiento como una “licencia poética". En cam- 
bio, Gnilka sostiene que Pedro alcanza un conocimiento trascendente y superior al de sus 
compañeros, en torno a la naturaleza de Cristo: “er allein erkannte, daß Christus der all- 
mächtige Herr des Himmels, der Erde und des ungangbaren Meeres, also Gott ist”. 

56 Sobre el modo de legitimación de la poesía cristiana, cfr. POLLMANN (2013). 

57 Para una lectura en clave irónica de Contra Symmachum, cfr. DANZA (2016). 

55 De acuerdo con las palabras de CHARLET (1986), p. 369: “la poésie est pour lui 
[Prudence] l'instrument d'une consécration totale à Dieu" y sus poemas "constituent un 
tout cohérent, sur le plan poétique comme sur le plan spirituel". 

5? DuKsTRA (2016), p. 205, n. 569, señala que la variación non trepidus tiene su 
contrapartida en C. Symm. praef. 1, 33. 


552 JUAN MANUEL DANZA / ANA CLARA SISUL 


non intrepidum terret apostolum) y, al mismo tiempo, había establecido, mediante 
el símil con la figura poética, que la labor poética era también una labor guerrera 
(C. Symm. praef. 1, 1-2: Paulus... qui fera gentium / primus corda sacro perdo- 
muit stilus). En definitiva, todo parece indicar que el poeta cristiano pasa entonces 
a integrar el elenco de los santos, representándose a sí mismo como un héroe-ré- 
tor, que entablará una batalla discursiva contra los antiguos dioses y contra el 
discurso de Símaco, sobre la palestra dialéctica de su nuevo epos. 


4. Conclusiones 


La asimilación y reutilización de elementos léxicos y esquemas formales cons- 
titutivos de la épica clásica establecen un diálogo de resonancias y contrastes, 
que destaca la superación de ciertas trazas cuestionables (para los estándares 
cristianos) del antecedente virgiliano en los nuevos modelos heroicos de Cristo 
y Pedro, que trascienden rivalidades humanas y mezquindades divinas. Así, la 
progresión de las obras prudencianas analizadas promueve un elogio al heroísmo 
militante del apóstol cristiano, basado en una confianza sumisa en el poder de 
la divinidad, que lo guiará en la consecución de metas otrora imposibles. 

Por otra parte, la reiterada caracterización de Pedro como trepidus (en sus 
variantes afirmativa o negativa) se torna un indicio de que su configuración 
heroica en el segundo prefacio de Contra Symmachum es la culminación y la 
síntesis de una serie de pruebas que comenzaron en los episodios de los relatos 
bíblicos y continuaron en Peristephanon y en Dittochaeum, en un entramado 
intertextual que Prudencio realiza entre sus propias obras. En este marco, la apa- 
rición de la variante non trepidus configura la personalidad del santo al estilo del 
héroe romano. Por consiguiente, no resulta desacertado considerar que Prudencio 
somete a Pedro, el nuevo héroe cristiano, a una exercitatio, igual que Virgilio 
había hecho con Eneas. De esta manera, la superación de las pruebas alcanzada 
por Eneas, que conlleva — como se sabe — un cambio de identidad y de mentalidad 
heroica®!, es equiparable a la que atraviesa Pedro para constituirse en un verda- 
dero héroe cristiano, que ha aceptado la misión de tutelar la ciudad de Roma. 


Universidad Nacional del Sur — Conicet. Juan Manuel DANZA. 
Universidad Nacional del Sur — Conicet. Ana Clara SISUL. 


60 Curtius (1955), p. 251: “Eneas, por su parte, no es en modo alguno una figura 
sin tachas; Virgilio le hace pasar por una depuración en el sentido estoico (exercitatio; 
cf. III, 182 y V, 725)”. 

6! Sobre la relevancia de la tormenta como agente de dicho cambio, ver BIGGS / 
BLuM (2019), p. 125: “early instances of the sea-storm serve as a proving ground for the 
hero's endurance and piety”. 

62 En cuanto a Pedro y a Pablo como los nuevos héroes cristianos de la ciudad de 
Roma, PASCHOUD (1967), p. 288, consigna: “grace à Pierre et Paul, la Rome nouvelle 
peut s'enorgueillir de héros aussi illustres que la ville paienne". 
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Un comentario alegórico a Excidium Troie en el 
códice Torino, Biblioteca Reale, Varia 105 


Un testimonio desconocido por los editores de Excidium Troie, el manuscrito 
Torino, Biblioteca Reale, Varia 105, datable a finales del siglo VIII o en la 
primera mitad del IX, ofrece un comentario de corte alegórico a una parte de 
esa obra, a la que aparentemente concibe, a su vez, como un comentario a la 
Eneida de Virgilio. El propósito de este trabajo es la edición, traducción e inter- 
pretación del comentario alegórico comparándolo para ello con otros textos 
análogos en su función y en su concepción. Se intenta de ese modo conocer el 
modo de entender la alegoría en diferentes textos y en diferentes épocas y, al 
tiempo, se intenta reflejar la manera de proceder de los exégetas de Virgilio. 


1. El comentario del manuscrito de Turín 


El manuscrito Torino, Biblioteca Reale, Varia 105 contiene en sus folios 88v-90v 
un curioso comentario que parece servir de introducción al texto de Excidium 
Troie, copiado en los folios 90v-120v sin solución de continuidad con el que aquí 
nos ocupa. El manuscrito turinés procede casi sin lugar a dudas de Ivrea, en donde 
unos catálogos del siglo XV sitáan un códice que se ajusta en su descripción a las 
características de este, encabezado por las Chronica maiora de Beda (f. 4r-88r)?. 
El manuscrito es un codex parvus (160 x 120 mm. «120 x 90>), escrito por una 
ünica mano en lo que se podría considerar una letra precarolina de Italia septen- 
trional, pero que no parece eporidense, de principios del siglo IX?, a juzgar por 
algunos estudiosos, si bien un reciente estudio la data en el siglo VIII*. El lugar de 


! Inc: Noueris lector presentis seri[] libelli... Expl: si libuerit poteris ipse uestigare. 

? Uno de los inventarios data de 1427, y al número 102 dice: Item alius liber qui uoca- 
tur canonica ad Romanos, et incipit primum capitulum: De diebus uel mundi etatibus; cum 
una poste ab uno latere uetus multum. Cfr. MONTI (1998), p. 573: «L'inventario del 1439 
lo riporta al n. 105 con le stesse parole, solo precisando che si tratta di ‘unus parvus liber” ». 
Parece que la primera persona en identificar el manuscrito como eporidense fue BERNARDIS 
(1992/1993). Sobre el manuscrito se puede ver también la ficha de SEGRE MONTEL (1991). 

3 Así lo cree BISCHOFF / EBERSPERGER (2014), n° 6308, p. 390: «Oberitalien IX. Jh., 
1. Viertel» y con él MONTI (1998). También es partidaria de una datación en el siglo IX 
FERRARI (1998), p. 525, para quien este es un manuscrito «che occorrerebbe studiare per 
localizzarne l'origine, precisarne la data e valutarne il contenuto». 

^ TERRACINA (2011) considera que se trata de un códice del siglo VIII copiado proba- 
blemente en zona de Bobbio o incluso lejos de Italia, en zona renana, ya que la estudiosa 


Latomus 80, 2021, p. 556-578 — doi: 10.2143/LAT.80.3.3290018 
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copia del manuscrito, no siendo Ivrea, podria ser algün centro del Norte de Italia, 
dadas las caracteristicas de la letra, aunque, habida cuenta de que los treinta manus- 
critos del siglo IX alojados en algün momento en la Biblioteca Capitular de Ivrea 
proceden de ambos lados de los Alpes, parece bastante difícil de determinar?. 
Según Terracina, «All'Italia settentrionale se non propriamente all’officina emi- 
liana [Bobbio] potrebbero far propendere alcuni elementi: il formato del codice, 
con le sue ridotte dimensioni, la sua pergamena piuttosto scura e di non raffinata 
fattura e non ultimo il fatto che sia miscellaneo [...] Ma anche la scrittura e soprat- 
tutto la resa grafica del legamento ri, avvicinano la grafia del ms. BR Varia 105 a 
quel gruppo di scritture comunemente classificate sotto il nome di precaroline 
nord-italiane». Pero también plantea otra posibilidad: «Ma d’altro canto il tratto 
grafico, in alcune sue particolarità già rilevate, la gestione dello spazio di scrittura, 
la mancanza di elementi univocamente riconducibili a un’origine irlandese, sem- 
brano indurre a identificare il ms. BR Varia 105 come prodotto dell’area allema- 
nica o renana, particolarmente attiva e ricca di scriptoria di fondazione e influenza 
insulari» 7. Sobre estas cuestiones volveremos en otro momento. 

Como he comentado, el texto que aqui nos ocupa precede, sin soluciön de 
continuidad, al de Excidium Troie, que comienza en el folio 90v por el principio: 
Thetis dicta est mater Achillis... y finaliza en el folio 120v en pleno episodio de 
Eneas y Dido, con las palabras ... nebula uenit et ad portum iuncxit (Excidium 
Troie 38)*. El manuscrito de Turin no presenta, por lo tanto, la historia de Exci- 
dium Troie completa, con las tres partes de que consta la llamada versión vulgata, 
sino que ofrece la primera parte completa y la segunda trunca por aparente pérdida 
de folios?. AI ser este un manuscrito del siglo VIII o IX, nos hallamos ante uno de 
los mäs antiguos testimonios de la obra, junto con el manuscrito London, British 


atiende a los rasgos insulares de la letra. Terracina parece ignorar, sin embargo, el estudio 
precedente y por ello desconocer que el manuscrito estuvo en algün momento en Ivrea. 

5 FERRARI (1998), p. 517. La escuela de Ivrea, una de las nueve asignadas por Lotario 
en Italia, pudo ser el gran foco que promovió tanto la importación como la propia copia 
de manuscritos para esta biblioteca antes del siglo XI. 

$ TERRACINA (2011), p. 264. 

7 TERRACINA (2011), p. 265. 

8 BATE (1986), p. 81. 

? Entendemos que esas tres partes en las que convencionalmente dividieron el relato 
sus primeros editores, y que solo aparecen copiadas en pocos códices de los poco más 
de 20 en los que se presenta la obra, son: 1, la guerra de Troya, comenzando con las 
bodas de Tetis y Peleo y la historia de la manzana de la Discordia, con el juicio de Paris, 
y terminando con la muerte de Aquiles; 2, caída de Troya, segün es narrada por Virgilio 
en el libro segundo de la Eneida, y aventuras de Eneas desde que abandona la ciudad en 
llamas, pasa por Cartago y acaba en Italia luchando contra Turno; 3, relato de la funda- 
ción de Lavinium, luego Alba y finalmente Roma, y primera historia de la ciudad y de 
sus gobernantes. Cfr. ATWOOD / WHITAKER (1944), p. xi. Para un estado de la cuestión 
actual de la obra y el elenco de sus manuscritos: KIVILCIM YAVUZ (2014), y su página 
Transtextual Networks; DE CARLOS VILLAMARÍN (2019). 
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Library Arundel 375 (f. 47v-72v)!9, el Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, 
Plut. LXVI, 40 (ff. 20v-40v, 49-52v, 55-611), y el Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Ottoboniani latini 1346 (ff. 132v-208v), todos ellos datados en el siglo IX, si bien 
el turinense no fue utilizado para la edición del texto por desconocerse que lo 
contenía. Estos testimonios, sin embargo, no ofrecen el texto que nos ocupa, que, 
al estar soldado en el manuscrito de Turín al propio comienzo de Excidium Troie, 
plantea la lógica cuestión de hasta qué punto es una parte de este texto y si incluso 
se podría considerar una suerte de prólogo. Teniendo en cuenta que otro manus- 
crito más tardío que copia parcialmente Excidium Troie, el Biblioteca Apostolica 
Vaticana, Reginensis latinus 657 (ff. 44-54), sec. XIII-XIV, de origen francés !!, 
presenta un texto con cierto parecido con el que aquí analizaremos, aunque en una 
posición epilogal, se incrementa el interés de este texto en sí mismo y nos hace 
cuestionarnos su función con respecto a la historia de tema troyano ^. 

En su trabajo antes citado, Terracina ? ofrece una transcripción paleográfica 
del texto. Por ello, yo presento una edición en la que someto el texto a mínimas 
intervenciones que ayuden a entender su contenido, acompañado de una traduc- 
ción buscando, precisamente, una mejor intelección. Fundamentalmente, cam- 
bio la puntuación que el texto trae en el códice '* y reinterpreto algunas locucio- 
nes o palabras en función de fuentes conocidas o de conjeturas propias. 


[f. 88v] NOVERIS LECTOR PRESENTIS SERI[...]!5 libelli de libris Maronis quid 
non [r]Eneidos manare queque in illis altius poetica suauitas cecinit, hoc in isto 


10 Para la datación de este manuscrito en el siglo IX, y no en el X-XI, datación pro- 


porcionada por Bate: BISCHOFF / EBERSPERGER (2004), n? 2415, p. 105-106; puede tam- 
bién consultarse HEN (2010). 

11 FAIVRE D'ARCIER (2006), p. 83-84. 

12 Ya se plantea problemas al respecto MONTI (1998), p. 575: «Se non fosse questo 
l'unico manoscritto a testimoniarlo, oserei dire che si tratti del prologo dell’ Excidium, che 
invece nei codici finora noti comincia ex abrupto con le vicende di Teti. In realtà un brano 
con identico incipit Noueris lector si trova posposto all'Excidium Troie (mutilo dopo il 
quattordicesimo capitolo) nel codice Vat. Reg. lat. 657 (francese, secolo XIII). Il brano, 
piü breve rispetto a quello del Varia 105, ne riprende i contenuti con anche precise conso- 
nanze lessicali. L'ipotesi, avanzata dalla De Marco, a proposito del codice Reginense, che 
si trattasse ‘di una nota, apposta piü tardi di un lettore, forse un maestro, che, pur racco- 
mandandone la lettura, si preoccupa che il libro riesca moralmente dannoso e conseguen- 
temente suggerisce il modo come evitare tale pericolo’ risulta assai ridimensionata dalla 
presenza dell'ampio prologo nel Varia 105 che ne sposta l'esistenza all'inizio del secolo 
IX. Questo proemio andrà considerato nel contesto di un'opera che, a quanto & dato vedere, 
non é monolitica, anzi & suscettibile di tagli e aggiunte». Tanto DE MARCO (1956), p. 42-43, 
como FINCH (1957), p. 131-132, como más recientemente FAIVRE D'ARCIER (2006), p. 390, 
han valorado el contenido de la pequefia nota del códice de la Vaticana. 

13 TERRACINA (2011), p. 250-251. 

14 TERRACINA (2011), p. 262, considera que las puntuaciones del texto responden más 
a cesuras gráficas y visuales que a las lógicas y gramaticales. 

15 MONTI (1998), p. 574, al dar el incipit de la obra transcribe: Noueris lector pre- 
sentis seriem libelli... En cambio, TERRACINA (2011), p. 250, transcribe presentis seril.]. 
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prose planitie denodari. Et quedam in eo luxit ueritatem historie, quedam ut poe- 
tis mos est ficta! locutione; quedam uero iuxta philosophorum oppi<ni>onem 
referri. Nam in Helene raptu, Grecie commotione, Troie excidio uera narratio 
est; de equo uero ligneo eiusque circumstantia figmentum poeticum; idem hoc 
quod de Mineruam et Iunonem siue Venerem refertur obliqua" significantia phi- 
losophicum commentum. Vt autem ex huius textu libelli quoddam tibi profuturum 
capias, non dedignatus aures huc paulisper accommoda. «XI» [f. 89r] Mineruam 
in modum sapientie, Iunonem in his que legitime utuntur, nam et matrimonii 
preesse dixerunt, Venerem uero pro libidinem posita accipe. Inde est quod hec 
due superiores Grecis ducatum prebere dixerunt, quia scilicet Greci sapientiam 
cum legitimo concordantem secuntur, Troiani uero, idest barbari, quibus iste ini- 
mice sunt Veneri obsecuntur. Rem enim uera sapientia et legitimo iuri obsistere, 
a<t> libidinem seque summa barbaris est. Quid est autem quod Venus blatteolum 
palleolum a tergo habens idem a pectore duobus tantum digiti<s> continet nisi 
quia omnis libido ruborem uerecundie, que utique castitatis indicium est, semper 
postponens summotenus adtingit? Et siquidem concupiscibile est aspexerit hoc 
ipsud, [f. 89v] quid e uerecundia uel parum retinuerat illico amittit. Et adtende 
quod illi se pre ceteris nudam uidendam preuet, qui et in monte morari et iaculis 
ludere et spectaculis oblectari et Troie dirigere, dignitate fulciri, quia uidelicet 
eum libido sua specie accendit qui et superbie tumore apud se altus est, et otiosi- 
tatis studens currilibus utitur, uerbis et rebus letis animum pascit et nihilominus 
deliciis affluit. Quid autem Veneris ciuitas, hoc est Troia, quam ipsa diligit et in 
qua sue fortitudinis uires habet nisi deliciarum et uoracitatis inlecebram signat? 
Quia omnis libido et dilicias appetit et a uoracitate nimia uires trahit. Nam ut hoc 
facilius auertas, Troie uerbum Grecum “manduca” in Latinum sonat. Ergo 
sapientia et «le» [f. 90r] gitimum ius quo libidinem superent, que se semper de 
forme specie extollit ei[iJus qua subnixa!? est, ciuitatem per Grecos, hoc est pru- 
dentes uiros, inuadunt, hac deliciarum illius inlecebram suo iuri subiciunt quate- 
nus rationi et legitimo substracta edacitas seruiat, que prius male erecta libidini 
uires et fomenta ministrabat. Nec ab re est quod capta Troia flammis refertur 
exuri. Quia nisi prius edacitatem nimiam diuini timoris ignis represserit rationa- 
bili et legitimo non poterit famulari. Ad uero in equo ligneo ut et supra iam pre- 
misimus poeticum est figmentum, nam hoc est proprie poetarum officium, ut ea 
que uera gesta sunt obliquis ab eis figurationibus in species alias cum decore 
uertantur. Denique quia per eam portam a Grecis Troia est adita [f. 90v] in 
qu<a> equi capud fuerat sculptum?, a poetis finctum est captam esse per equum. 
Id quia doloso clandistine?? actum erat a consilio insidis, poeta fincxit latitasse in 
equo. Quia uero propriis est tradita ci<ui>bus, id est ciues?! ad equi introitum 


Efectivamente, yo al menos no veo con claridad lo que pueda venir después de seri-, de 
modo que opto por no completarlo. 


Ms. facta. 
Ms. ob aliqua. 
Ms. subnixu. 
Ms. scalptum. 


Ms. claudisti ne. 
Ms. cibus. 
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sua moenias subruisse dixerunt. Nemo etenim magis urbis proprie muros euertit 
quam qui ad eius perniciem hostes intromittit. Ecce habes lector tenorem sen- 
tiendi, ulteriora si libuerit poteris ipse uestigare. Tetis dicta est mater Achillis que 
de numero quinquaginta Nereidarum electa est. Et dicere habes [...]. 


Traducción aproximada 


Para que sepas, lector de este librillo, de los libros de Marón qué no emana de la 
Eneida y lo que en ellos cantó con más profundidad la dulzura poética, eso se 
devana en este (texto) con la llaneza de la prosa. Y que en algunas cosas en él 
brilló la verdad de la historia, en algunas, como es costumbre en los poetas, el 
discurso ficticio, y en algunas se narra de acuerdo con la opinión de los filósofos. 
Pues la que se refiere al rapto de Helena, la movilización de Grecia, la destrucción 
de Troya, es narración verdadera. Pero la del caballo de madera y lo que lo rodea 
es construcción poética. Del mismo modo, esto que se cuenta de Minerva y Juno 
y Venus, con su significado oculto, es comentario filosófico. Y para que puedas 
coger del texto de este librillo algo que te aproveche, no nos desprecies y acerca 
aquí un poco tus oídos. Entiende que Minerva está puesta en la manera de la 
sabiduría, Juno en la de las cosas que se usan legítimamente, ya que dijeron que 
está al frente del matrimonio; Venus está puesta por el deseo. De ahí viene que 
dijeron que estas dos primeras ofrecen su guía a los griegos, ya que, como es 
claro, los griegos siguen a la sabiduría que está de acuerdo con lo legítimo, pero 
los troyanos, es decir, los bárbaros, de los que estas son enemigas, siguen a Venus, 
pues de hecho resistirse a la verdadera sabiduría y al legítimo derecho y en cambio 
seguir al deseo más alto es propio de los bárbaros. Qué es que Venus, teniendo un 
mantito purpüreo por la espalda lo aguante solo por el pecho con dos dedos, sino 
que todo deseo, dejando siempre atrás el rubor de la vergüenza, que es como un 
indicio de la castidad, lo toca por su parte superior, y si hay algo deseable, que 
este mismo lo vea. Lo poco que había retenido de vergüenza al punto lo pierde, y 
fíjate que se muestra delante de los demás, para que la vea desnuda, a él, que vivía 
en el monte y jugaba a los dardos y se deleitaba con espectáculos y se dirigía a 
Troya y se apuntalaba en su dignidad. Porque está claro que el deseo con su 
belleza lo inflama, a él que está enaltecido por la hinchazón de su soberbia y 
dedicándose a la ociosidad disfruta de las carreras de carros y alimenta su espíritu 
con palabras y cosas alegres y en nada menos abunda en deleites. ¿Qué es la 
ciudad de Venus, es decir, Troya, a la que ella ama y en la que tiene establecidas 
las fuerzas de su fortaleza, sino que representa el placer de los deleites y de la 
voracidad? Porque todo deseo apetece deleites, y toma sus fuerzas de la excesiva 
voracidad: pues para que te des cuenta más fácilmente de esto, la palabra griega 
Troya en latín se dice manduca (come). Así que para que la sabiduría y el legítimo 
derecho superen al deseo, que siempre se exalta con la imagen de la belleza de 
eso a lo que está sometido, invaden la ciudad mediante los griegos, es decir, los 
hombres prudentes, y someten a su ley el placer de sus deleites. Hasta que some- 
tida a la razón y al derecho sea su esclava, esa que mal erigida al principio daba 
fuerza y pábulo al deseo. Ni se desvía de los hechos que Troya, una vez capturada, 
fue quemada por las llamas. Pues si el fuego del temor divino no hubiera antes 
reprimido la excesiva voracidad, no habría podido ponerse al servicio de lo racio- 
nal y lo legítimo. Pero lo del caballo de madera, como ya adelantamos antes, es 
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creación poética, pues esta es en sentido propio la labor de los poetas, que las 
cosas que realmente han sucedido, con construcciones ocultas hechas a partir de 
ellas se conviertan, de manera apropiada, en otras imágenes. Finalmente, como a 
Troya se entró por la puerta en la que está esculpida la cabeza de un caballo, los 
poetas fingieron que fue capturada por un caballo. Como esto fue realizado secre- 
tamente a partir de un plan traicionero con estratagemas, el poeta fingió que se 
habían escondido en el caballo. Porque fue traicionada por sus propios ciudada- 
nos, pues dijeron que los ciudadanos, para que entrase el caballo, destruyeron sus 
propias murallas. Ya que nadie derrumba más las murallas de la propia ciudad que 
los que meten dentro a los enemigos para su destrucción. Aquí tienes, lector, el 
tenor del sentido. Si quieres puedes tú mismo investigar el resto. 


2. El texto del comentario de Turín. Características lingüísticas, temas y motivos 


Como se puede apreciar, el texto, que en algün caso resulta difícilmente legible, 
presenta un estado de latín con ciertas peculiaridades morfológicas y fonéticas 
que se corresponden con los rasgos del llamado latín vulgar. Así, por ejemplo, 
el uso de la preposición de con acusativo (de Mineruam et Iunonem siue Vene- 
rem), si bien este caso podría explicarse como despiste de copia ante la proxi- 
midad en el texto de las definiciones de las diosas en acusativo (Mineruam in 
modum... Iunonem... Venerem uero... accipe)”. Hay también cierta disfunción 
en las concordancias: por ejemplo, en este ültimo texto Venerem uero pro libi- 
dine posita accipe, donde el participio posita concuerda con libidine, en vez de 
hacerlo con Venerem (positam). El plural moenias por moenia, precedido ade- 
más de sua, que puede hacer pensar que la confusión no sea tanto morfológica 
cuanto de copia en la secuencia moenias subruisse. 

Cuestiones fonéticas pueden considerarse la confusión i/e en el infinitivo 
seque, por sequi, o, al contrario, dilicias por delicias; hay confusión b/v en el 
verbo preuet, aunque en el mismo texto se da la forma correcta prebere, y, si 
mi conjetura es cierta, la lectura cibus (ciuibus) como reinterpretación de ciues. 
También es típica la grafía de capud por caput, con representación de la oclu- 
siva sonora final en lugar de la sorda, del mismo modo que ad por at. Estos 
forman parte, como digo, de los rasgos del llamado latín vulgar, sin que ellos 
constituyan una pista para escoger alguna zona en concreto del Imperio a la que 
atribuir tanto el origen del texto como su copia”. En el latín de Hispania es 
frecuente encontrar estos fenómenos, pero en general se dan en cualquier zona 
hablante de latín en el mundo tardoantiguo y altomedieval?4. 


22 Hays (2003), p. 224, comenta el uso en este caso de la preposición cum con acu- 
sativo en Fulgencio (el mitógrafo), pero observa que «none of these usages is confined 
to the mythographer», en cuanto que es un rasgo no infrecuente en el latín tardío. 

?3 Estos rasgos son percibidos y sefialados por TERRACINA (2011), p. 259-260, tam- 
bién en el texto de Beda copiado en el mismo manuscrito. 

24 Vid. HERMAN (1997). 
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Errores derivados probablemente de su antigrafo, o de algün cödice prece- 
dente en algán momento de la transmisión, se manifiestan en la confusión u/a, 
como sucede en scalptum por sculptum, subnixu por subnixa, lo cual puede 
hacer pensar en un ejemplar previo copiado en beneventana, o incluso en visi- 
gótica, es decir, en un sistema gráfico que favorezca la confusión entre esas dos 
vocales, aunque un arquetipo en minüscula antigua bastaría para generar estas 
confusiones”. Si mi conjetura es correcta, clandistine (ms: claudisti ne) por 
clandestine sería el resultado también de una mala intelección del modelo, con 
confusión de n por u, además de la comentada confusión de i/e antes sefialada 
en otras palabras. 

Es interesante, por lo que respecta al contenido del texto de Turín, atender a 
los episodios comentados o aludidos. Los ejemplos aducidos por el autor del 
comentario están en buena medida tomados del propio texto de Excidium Troie. 
Así, la referencia a Juno como diosa del matrimonio (Excidium Troie 4)? : 
quia Iuno dea conubii et fetus appellatur ??. Venus cubierta con un ligero manto 
que se sujeta con dos dedos y del que se despoja para aparecer desnuda figura 
también en Excidium Troie 4: postea uero Venus amicta palleo blatteo regali, 
nuda tenens ante se duobus digitis palleum, ad eum ingressa est, et dum ante 
eum staret, dimisso palleo nuda ei apparuit. Paris, caracterizado como libertino 
y amante de los espectáculos, Excidium Troie 5% : subito in animo Paridis 
amor spectaculorum que apud Troiam gerebantur, quod nunquam nouerat, 
introiit. Et cepit pastori nutritori suo imminere ut ad Troiam, ubi pater eius 
regnabat, pro uidendis spectaculis descenderent. En cambio, Minerva está 
como dea armorum uel pugne (Excidium Troie 4), mientras que en el comenta- 
rio turinés se identifica con la sabiduría, atributo que también privilegia, por 
ejemplo, Fulgencio Mythologiae 2, 1”, y, mucho antes que estos autores, el 
pseudo Heráclito 30, 4%, hablando de Atenea, como veremos. La curiosa eti- 
mología segün la cual la palabra griega Troie significa lo que en latín manduca, 
es decir, ‘come’, podría basarse en la identificación del nombre de la ciudad con 
el verbo griego tewyw, que tiene ese significado, y que en griego neotestamen- 
tario llega a sustituír a ¿o0íw en las formas del presente. En cualquier caso, no 
he hallado un paralelismo textual a esta etimología en ningün texto consultado. 


?5 TIMPANARO (2001), p. 9. 

?6 BATE (1986), p. 29. 

27 La palabra fetus que presenta el texto es, a mi modo de ver, una mezcla de los 
conceptos de ‘fetus’, sinónimo de partus es decir, la descendencia, la crianza, que deriva 
del matrimonio legítimo, y de foedus, el pacto legítimamente establecido, el connubii 
foedus del libro 4 de la Eneida de Virgilio. 

28 BATE (1986), p. 30. 

?? HELM (1898), p. 38 

30 RUSSELL / KONSTAN (2005), p. 56-57. Segün HUNGER (1954), p. 49, la ecuación 
Atenea-frónesis es ya antigua y tal vez remonte al primer comentarista alegórico reco- 
nocido de Homero, Teágenes de Regium. 
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El pequefio texto del manuscrito turinés hace referencia, por lo tanto, al texto 
en prosa conocido como Excidium Troie, una suerte de breve compendio mito- 
lógico e historial que pasa revista a episodios que van desde las bodas de Tetis 
y Peleo hasta los primeros reyes de Roma, pasando por las aventuras de Eneas, 
para lo cual parafrasea e incluso cita directamente versos de la Eneida de Vir- 
gilio. Visto así, el pequefio texto parece querer ayudar a entender episodios de 
la Eneida aplicándoles el texto en prosa de Excidium Troie, al que somete, a su 
vez, a un comentario de índole alegórico. En cierto modo, parece que el texto 
del manuscrito de Turín es un comentario a un texto que ha sido entendido, si 
es que no concebido, como un comentario a la Eneida. Veremos si esa interpre- 
tación se sostiene a la luz de otro pequefio comentario posterior al mismo texto. 


3. Comparación con el comentario del Vat. Reg. lat. 657 


Como casi al principio he sefialado, el texto tiene un gran interés en sí mismo, 
pero también comparado con el texto albergado en el códice Vat. Reg. lat. 657, 
f. 54r, antes mencionado. Por razones metodológicas, transcribo acto seguido 
este segundo comentario: 


Noueris lector librum istum utilem esse ad Virgilium intelligendum. Que enim 
Virgilius in XII libris Eneidis metrica ratione cecinit. Hec omnia quamuis breuiter 
dicta iste libellus continet. Nulla namque hystoria est nullus poeta qui non aliquid 
de hiis causis quas libellus iste continet faciat mentionem. Propter hanc igitur 
causam ualde liber iste est utilis ad antiquorum intelligere seriem scriptorum. Sed 
tu caue Christiane qui hoc legis ne credas aliquid de diis?! Paganorum quod in 
hoc uolumine legitur uerum esse. Omnia etiam que de diis? gentium hic leguntur 
falsa sunt. De raptu uero Helene et de exciduo Troie et de aduentu Enee in Ytaliam 
uera hystoria est. De equo uero ligneo fabricato poetarum figmentum est. Quia 
enim Troia per portam in qua equus sculptus erat capta est Virgilius more poetico 
dixit quod per equum capta fuisset. Igitur tu lector ueritatem ystorie tene et ea que 
hic false prolata legeris pro nichilo habe. 


Has de saber, lector, que este libro es ütil para entender a Virgilio. Pues lo que 
Virgilio cantó en los 12 libros de la Eneida en lenguaje métrico, todo eso, aunque 
dicho con más brevedad, lo contiene este librillo. Puesto que no hay historia, no 
hay poeta alguno que no haga mención de alguna de estas cosas de este libro. Así 
que por este motivo este libro es bien ütil para conocer la serie de los escritos 
antiguos. Pero tu, cristiano que lees estas cosas, ten cuidado, no creas que lo que 
se lee en este volumen acerca de los dioses de los paganos es verdad. Es más, todo 
lo que se lee aquí acerca de los dioses de los gentiles es falso. La del rapto de 
Helena y la destrucción de Troya y la llegada de Eneas a Italia es historia verda- 
dera. Pero lo del caballo construido de madera es ficción de los poetas. Puesto 
que, porque Troya fue capturada a través de la puerta en la que había un caballo 


31 DE MARCO, FINCH: diis; ms: hiis. 
32 DE MARCO, FINCH: diis; ms: hiis. 
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esculpido, Virgilio, al modo de los poetas, dijo que habia sido capturada mediante 
un caballo. Así que tá, lector, quédate con la verdad de la historia y considera en 
nada las cosas que aquí vayas a leer, proferidas con falsedad. 


Varias son las concomitancias entre ambos textos: la parte inicial, al mencionar 
la utilidad del librillo en prosa (Excidium Troie?) para conocer mejor lo que 
Virgilio ha puesto poética o métricamente, en principio parece ser análoga en 
los dos textos, que poseen además idéntico incipit. 


Torino Varia 105: NOVERIS LECTOR PRESENTIS SERI[...] libelli de libris 
Maronis. Quid non [r]Eneidos manare queque in illis altius poetica suauitas ceci- 
nit, hoc in isto prose planitie denodari. 


Vat. Reg. lat. 657: Noueris lector librum istum utilem esse ad Virgilium intelli- 
gendum. Que enim Virgilius in XII libris Eneidis metrica ratione cecinit. Hec 
omnia quamuis breuiter dicta iste libellus continet. 


Y claramente semejante es la mención a los episodios que se considera que han 
alterado los poetas: 


Torino Varia 105: Nam in Helene raptu, Grecie commotione, Troie excidio uera 
narratio est; de equo uero ligneo eiusque circumstantia figmentum poeticum; [...] 
Ad uero in equo ligneo ut et supra iam premisimus poeticum est figmentum, nam 
hoc est proprie poetarum officium, ut ea que uera gesta sunt obliquis ab eis figu- 
rationibus in species alias cum decore uertantur. Denique quia per eam portam a 
Grecis Troia est adita [f. 90v] in qu<a> equi capud fuerat sculptum, a poetis 
finctum est captam esse per equum. 


Vat. Reg. lat. 657: De raptu uero Helene et de exciduo Troie et de aduentu Enee 
in Ytaliam uera hystoria est. De equo uero ligneo fabricato poetarum figmentum 
est. Quia enim Troia per portam in qua equus sculptus erat capta est Virgilius 
more poetico dixit quod per equum capta fuisset. 


Estas obvias concomitancias nos permiten, sin embargo, apreciar las enormes 
diferencias que existen entre uno y otro texto. Y no solo me refiero al detalle 
de que los episodios “verdaderos” mencionados en uno y otro textos contengan 
una pequefia diferencia: mientras para el códice del Vaticano estos son el rapto 
de Helena, la destrucción de Troya y la llegada de Eneas a Italia, episodios que 
básicamente coinciden con las tres partes en las que, como hemos comentado, 
convencionalmente se divide la narración de Excidium Troie, en el códice de 
Turín los episodios son el rapto de Helena, la alianza bélica de los griegos y la 
destrucción de Troya. Esto merece cierta atención, pues en la que podemos 
llamar versión vulgata de Excidium Troie los episodios relativos a Eneas cuen- 
tan con un notable peso en la narración, y el propio códice de Turín ofrece parte 
de esas aventuras, ya que llega, como hemos comentado, hasta el comienzo del 
episodio de Dido y Eneas en Cartago, y puesto que está trunco por pérdida de 
unidades codicológicas, no parece que originariamente se detuviera ahí. Por el 
contrario, es curioso el hecho de que sea el códice vaticano, que previamente a 
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este texto ha copiado Excidium Troie solo parcialmente, es decir, hasta el final 
de su primera parte, el que hace la menciön a la totalidad de los argumentos de 
la obra. Es como si los comentarios estuvieran cruzados con las versiones de los 
textos de Excidium Troie a los que acompañan: el de Turin alude solo a la 
primera parte de esta obra, pero probablemente la copiö en su integridad, o al 
menos en sus dos primeras partes, y el del Vaticano alude a la (casi) totalidad 
de la obra, pero copia solo su parte primera. 

Además, varios de los ejemplos de comentario alegörico aducidos por el 
texto del comentario de Turin se refieren a pasajes de Excidium Troie, como 
hemos visto, tanto los relativos a la figura de Paris como los que se refieren al 
juicio y al atuendo de Venus. Pero estän siempre tomados de la primera parte 
de la obra. ¿Podría ser esto indicio de que el pequeño comentario del manus- 
crito turinés no iba originariamente acompafiando a la totalidad de Excidium 
Troie? Por otra parte, ¿por qué el comentario menciona a Virgilio y a su Eneida 
para luego, contrariamente al presunto epílogo del manuscrito vaticano, no alu- 
dir a ningún episodio que atafia a su héroe? ¿Por qué en realidad menciona — y 
en esto coincide con el del vaticano — a Virgilio? ¿Qué relación guarda la tríada 
comentario — Excidium Troie (incluso reducido a lo que hoy conocemos como 
su primera parte) — Eneida de Virgilio? No olvidemos que para los primeros 
estudiosos del texto de Excidium Troie, este parecía un comentario a la Eneida, 
a la que parafrasea e incluso cita literalmente a lo largo de su segunda parte, y 
sus editores conjeturaban que el texto, al menos en su segunda parte, hubiera 
nacido de un comentario escrito en griego al poema épico virgiliano33. 

Por otra parte, como ya varios autores han observado "^, la interpretación que 
tanto el comentario de Turín como el del manuscrito vaticano hacen de la estra- 
tagema del caballo, explicada en función de la puerta troyana donde había 
esculpida una cabeza de caballo, nos remite al texto de Dares Frigio, De excidio 
Troiae historia (p. 49): suadet Polydamas noctu exercitum ad portam Scaeam 
adducant, ubi extrinsecus caput equi sculptum est. ¿Será que esta explicación 
racionalista a la entrada de los griegos en Troya circuló por otros ámbitos, de 
donde fue recogida independientemente por Dares Frigio, pero también por el 
autor del comentario? ¿O es que debemos pensar en un ambiente de conoci- 
miento de las obras de Dares Frigio, Excidium Troie, Eneida, tal vez incluso 
Dictys Cretensis, y, por supuesto, comentarios a la Eneida, como el de Ser- 
vio?? Hacia la primera de las hipótesis apunta el hecho de que la explicación 


33 ATWOOD / WHITAKER (1944), p. xvn; BATE (1986), p. 5-6. 

34 FINCH (1957), p. 131-132; FAIVRE D'ARCIER (2006), p. 390-391. 

35 Teniendo en cuenta que, aunque la estratagema de Sinón y el caballo de Troya se 
relatan en el libro 2 de la Eneida, ya en el libro 1 se alude a las causas de la guerra, e 
incluso se menciona el juicio, Aen. 1, 26-28: manet alta mente repostum / iudicium Paridis 
spretaque iniuria formae, | et genus inuisum, et rapti Ganymedis honores. A este verso 
Servio aduce el siguiente comentario (ad Aen. 1, 27): IUDICIUM PARIDIS, nota fabula 
est de malo aureo, Paridem pro Venere contra Iunonem Mineruamque iudicasse de forma. 
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racionalista de la ‘puerta del caballo’ se puede hallar en otros contextos. Sin ir 
más lejos, sin vincularla a Dares, en el propio Servio (ad Aen. 2, 15)?6. Curio- 
samente, la volvemos a encontrar, esta vez ligada a la autoridad de Dares, en 
una suerte de accessus a la Aquileida de Estacio, ya del siglo XIV y de probable 
origen italiano, editada por Jeudy y Riou bajo el título de Compendium hoc ex 
ordine”. 

De todos modos, con carácter general, la diferencia más evidente entre los 
comentarios de Turín y de la Vaticana es el carácter admonitorio y precavido del 
texto del códice vaticano, dirigido al lector representado por el vocativo chris- 
tiane, ausente del texto del turinense. Este, en cambio, no parece asumir ningún 
tipo de misión admonitoria, sino que más bien pretende ser una guía para la 
interpretación del resto del texto, como explícitamente dice al final. Para ello 
establece una neta diferencia entre tres tipos de lecturas: la histórica, la poética 
y la filosófica, para finalmente sugerir interpretaciones que concuerdan más con 
la tercera de estas líneas. Se observa enseguida que del texto del vaticano ha sido 
suprimido el excurso dedicado en el turinés a la labor de los poetas: nam hoc est 
proprie poetarum officium, ut ea que uera gesta sunt obliquis ab eis figurationi- 
bus in species alias cum decore uertantur. Este es un párrafo cuya fuente es 
fácilmente identificable. Se trata de un texto de Lactancio (Inst. Div. 1, 11, 
23-25) recogido por Isidoro de Sevilla en sus Etimologías (8, 7, 10)**. 


36 EQUUM de hoc equo uaria in historiis lecta sunt: ut Hyginus et Tubero dicunt, 
machinamentum bellicum fuit, quod equus appellatur, sicut aries, sicut testudo, quibus 
muri uel discuti uel subrui solent: unde est ‘aut haec in nostros fabricata est machina 
muros': ut alii, porta quam eis Antenor aperuit, equum pictum habuisse memoratur, uel 
certe Antenoris domus, quo posset agnosci. non nulli signum equi datum, ut internosce- 
rent Graeci suos, uel hostes. a quibusdam dicitur facta proditione praedictum, ne quis 
eas domos uiolaret, quarum ante ianuam equus esset depictus, unde Antenoris et cete- 
rorum domus agnitae sunt. aut quia equestri proelio uicta est Troia. aut a monte Hippio, 
post quem se absconderant Graeci, unde et adludit ‘instar montis equum’; ut ‘pelago 
credas innare reuulsas Cycladas'. aut re uera hoc fuit, quod Vergilius sequitur. sed 
melius machinamenti genus accipimus. A un ambiente comün compartido por Dares, 
Servio y, en general los escoliastas virgilianos y Mitógrafo Vaticano 1 apela GARBUGINO 
(2018), p. 103-104. 

37 JEUDY / Riou (1974), p. 163. Este mismo texto merecería atención propia. Por lo 
que aquí nos ocupa, nos parecen relevantes las concomitancias con el nuestro no solo en 
lo que respecta a la citada versión racionalista de la ‘puerta del caballo’ y la calificación 
del caballo de Troya como poeticum figmentum, sino en el interés por el juicio de Paris, 
al que volveremos posteriormente. Nótese que en este texto las diosas se han convertido 
en cuatro, al duplicar las figuras de Palas y Minerva, poniendo a la primera como diosa 
de la sabiduría y a la segunda de las armas. 

38 ISIDORO, Etim. 8, 7, 10: Officium autem poetae in eo est ut ea, quae uere gesta 
sunt, in alias species obliquis figurationibus cum decore aliquo conuersa transducant. 
LACTANCIO, Inst. Diu. 1, 11, 23-25: cum officium poetae in eo sit, ut ea quae uere gesta 
sunt in alias species obliquis figurationibus cum decore aliquo conuersa traducat. Vid. 
DE CARLOS VILLAMARÍN (2006). 
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El comentario del manuscrito vaticano parece una simplificaciön de lo 
expuesto en el turinés del que con casi total certeza procede, una suerte de 
interpretación de lo dicho en este mediante la reducción de la cuestión de la 
triple lectura a un problema de dualidad entre historia y ficción poética, 
dejando de lado todo lo referido a lo filosófico, que es lo alegórico. Con res- 
pecto a la ficción poética, en cierto sentido simplifica el problema de su natu- 
raleza para reducir la cuestión a una admonición al lector para que no crea en 
la mitología pagana. El debate explícito en la formulación de Lactancio-Isi- 
doro, ni siquiera transcrita en el caso del vaticano, se convierte en otra cues- 
tión, vinculada más bien a un problema de cristianización y antipaganismo 
bastante elemental. El texto del manuscrito vaticano es además aquel que 
define, o parece definir explícitamente, a Excidium Troie como una suerte de 
accessus o de comentario que facilita la lectura de Virgilio, por lo que inte- 
resa más aün hacer hincapié en la distinción entre lo cristiano y lo pagano, lo 
verdadero y lo poético. 

Su comparación con el comentario del manuscrito de Turín nos permite 
también aquilatar el alcance de este texto. El comentario del turinense proba- 
blemente se haya desarrollado en el seno de la tradición exegética de la 
Eneida de Virgilio como aclaración de los antecedentes mitográficos de la 
obra, o incluso como contextualización de su libro 2, la narración retrospec- 
tiva de la caída de Troya. Como más adelante veremos, se centra en alguno 
de los loci allegorici más comentados en la tradición relativa a la materia 
troyana probablemente ya desde época posthomérica. Cabe establecer la hipó- 
tesis de que el comentario del manuscrito de Turín proceda en su esencia del 
entorno de la tradición de exégesis alegórica de la que hablaremos y que se 
haya aplicado en algán momento al comentario del texto de Virgilio para 
suplir las partes no explícitamente poetizadas por él con el apoyo de un texto, 
Excidium Troie, utilizado a su vez a partir de algün momento para la exégesis 
virgiliana. 


4. Contexto del comentario de Turín, posibles modelos o paralelismos 


Se puede deducir que algunos de los /oci allegorici en los que más veces han 
incidido los comentaristas antiguos son las bodas de Tetis y Peleo (coena 
deorum) y el juicio de Paris, que permanecen unidos por el sutil vínculo de 
la manzana de la Discordia ?. La denominación de coena o cena deorum 
dada al banquete nupcial de Tetis y Peleo aparece, por cierto, en Excidium 
Troie 2*°: Merito cena deorum appellata est. De las bodas de Tetis y Peleo 


32 Así, por ejemplo, sucede en el Mytographus Vaticanus II, que narra la fábula de 
Tetis y Peleo, la manzana de la Discordia, el juicio y la guerra de Troya, dando además 
una explicación en clave de alegoría física de lo narrado. Cfr. KULCSAR (1987). 

40 BATE (1986), p. 25. 
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en clave alegórica trata Fulgencio en sus Mythologiae 7*', estableciendo 
paralelismos entre los personajes y los elementos naturales: 


Ergo in coniunctione aquae et terrae, id est Tetidis et Pelei, discordia sola non 
petitur, illa uidelicet causa aut quia concordia est utrorumque elementorum ut 
homo gignatur; nam et conpetentia ipsa indicat quod Peleus ut terra, id est caro, 
Tetis ut aqua, id est humor, luppiter qui utraque coniungit ignis, id est anima. 
Ergo in conceptione hominis ex elementorum iugalitate tres deae, ut supra dixi- 
mus, tres uitae certantur. Nam et discordia malum aureum iecisse dicitur, id est 
cupiditatem, illa uidelicet causa, quod in malo aureo est quod uideas, non est 
quod comedas, sicut cupiditas nouit habere, non nouit frui. Omnes etiam deos 
luppiter ad nuptias dicitur conuocasse illa de causa, quod putarent pagani singu- 
las partes in homine deos singulos obtinere, ut louem caput, Mineruam oculos, 
Iunonem brachia, pectus Neptunum, cinctum Martis, renes et inguina Veneris, 
pedes Mercurio, sicut Dromocrites in fisiologumenon scripsit. 


Así que en la unión del agua y de la tierra, es decir, de Tetis y Peleo, solo la 
discordia no es invitada, a saber, por aquella causa o porque es necesaria la 
concordia de ambos elementos para que nazca el hombre; pues su propia armo- 
nía indica que Peleo es como la tierra, es decir, la carne, Tetis como el agua, es 
decir, el humor, Jüpiter, que une ambas entidades, es el fuego, es decir, el alma. 
Así que en la concepción del hombre a partir de la unión de los elementos 
luchan tres diosas, como antes hemos dicho, tres vidas. Pues también se dice que 
la discordia lanzó una manzana de oro, es decir, el deseo, por aquella causa, 
porque en la manzana de oro hay algo que puedes ver, no algo que puedas 
comer, como el deseo sabe poseer, no sabe disfrutar. También se dice que Jupi- 
ter invitó a todos los dioses a las bodas por aquella causa, porque los paganos 
crefan que cada parte en el hombre la poseía un dios, como Jupiter la cabeza, 
Minerva los ojos, Juno los brazos, el pecho Neptuno, la cintura de Marte, los 
rifiones y las ingles de Venus, los pies de Mercurio, como escribió Dromocrites 
en su Fisiologumenon. 


En esa misma obra, en sus Mythologiae 2,1, Fulgencio pasa revista al sentido 
alegórico del juicio de Paris y a la figura de cada una de las tres diosas, expli- 
citando sus atributos. Para Fulgencio, Minerva es la uitam theoreticam, a Juno 
actiuae proposuerunt uitae y a Venus uoluptariae uitae in similitudine posue- 
runt. En el uso de la etimología el comentario del manuscrito de Turín recuerda 
asimismo a la Expositio Virgilianae continentiae del mismo autor, aunque sin 
presentar coincidencias exactas ?. 


^! HELM (1898), p. 70-77. Acerca de la identidad de Fabio Planciades Fulgencio 
llamado *mitógrafo', vid. Hays (2003); (1998-2002). Vid. asimismo WOLFF (2009); 
WOLFF / DAIN (2013). 

# HELM (1898), p. 36-41. El carácter alegórico del juicio de Paris es perceptible ya 
antes en Agustín de Hipona, quien en Ciu. dei 8, 15, 5-10, analiza la fábula en clave 
cosmológica: la manzana de oro es la luna, por la que se pelean los planetas Venus y 
Juno. 
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Es, a mi modo de ver, mäs interesante como representante de la tradiciön 
alegórica aplicada a ambos /oci un texto evidenciado por Ehrhardt? pertene- 
ciente a las Recognitiones Pseudoclementinae 10, 40, 2 - 41, 11, donde se 
comenta*: 


Quomodo tradunt de deorum cena gentiles, quam in Pelei nuptiis habuerunt et 
Thetidis, quem dicunt esse Paridem pastorem, et quas ponunt Iunonem, Mineruam 
et Venerem, quae apud eum iudicantur, quemue Mercurium, uel quod malum, et 
cetera quae per ordinem consecuntur, enarra nobis. Tum Niceta: Cenae deorum 
causa hoc modo se habet. Conuiuium mundum tradunt, discumbendi ordinem 
deorum stellarum positionem; [...] et sicut in conuiuio nemo cogitur, sed uescendi 
libertas penes unumquemque est, ita et philosophandi ratio pendet in uoluntatis 
arbitrio. Discordiam carnis concupiscientiam dicunt, quae insurgit aduersum pro- 
positum mentis et philosophandi impedit studium; ideo denique et tempus illud 
esse aiunt, in quo de nuptiis agitur. Peleum uero et Thetidem nympham aridum et 
humidum ponunt elementum, ex quorum admixtione substantia corporum constat. 
Mercurium uerbum esse tradunt, per quod sensui doctrina confertur, Iunonem 
pudicitiam, Mineruam fortitudinem, Venerem libidinem dicunt, Paridem sensum. 
Si ergo, aiunt, accidat in homine barbarum esse et imperitum sensum et rectum 
iudicium nescientem, spreta pudicitia et uirtute, libidini palmam, quod est malum, 
dabit, per quod non solum sibi, sed et ciuibus et uniuersae genti subuersio et 
pernicies aderit. Haec ergo licet illis componere ex qualibet materia uisum sit, 
tamen aptari ad omnem hominem possunt, quia si quis pastoralem et rusticum 
atque imperitum habeat sensum nec uelit erudiri, ubi corporis calor de libidinis 
suauitate suggesserit, continuo, spretis studiorum uirtutibus et scientiae bonis, ad 
uoluptates corporis animum confert. Et hinc est unde inpacata bella consurgunt, 
urbes ruunt, patriae concidunt, sicut et Paris, rapta Helena, ad mutuum Graecos 
et barbaros armauit exitium. 


Cuéntanos qué dicen los gentiles de la cena de los dioses, la que tuvieron en las 
bodas de Peleo y Tetis, quién dicen que es el pastor Paris y cómo ponen a Juno, 
Minerva y Venus, que ante él juzgaron, o quién es Mercurio, o qué mal y las otras 
cosas que se siguen de estas por orden. Entonces dijo Niceta: La causa de la cena 
de los dioses es la siguiente: cuentan que el banquete es el mundo, la disposición 
de los dioses al sentarse, la posición de las estrellas; ... y como nadie es obligado 
en un banquete, sino que cada quien tiene libertad de comer, así también la forma 
de filosofar depende del arbitrio de la voluntad. Dicen que discordia es la concu- 
piscencia de la carne, que nace contra el propósito de la mente e impide el estudio 
de la filosofía; así que finalmente dicen que ese es el momento en el que se trata 
de las bodas. Hacen de Peleo y de la ninfa Tetis el elemento árido y el hámedo, 
de cuya mezcla consta la sustancia de los cuerpos. Dicen que Mercurio es la pala- 
bra por la que la doctrina concuerda con el sentido, que Juno es el pudor, Minerva 


43 EHRHARDT (1987) considera que en el mundo antiguo tres son las tradiciones a 
través de las cuales la Edad Media conoce el juicio: la clásica, la alegórica y la 
racionalista. 

44 REHM / STRECKER (1994), p. 352-353. 
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la fortaleza, Venus el deseo, Paris el sentido. Por lo tanto, si, como dicen, a un 
hombre le toca ser bärbaro y un sentido inexperto y que ignora el recto juicio, 
despreciando el pudor y la virtud, darä el triunfo al deseo, que es malo, mediante 
el que llegará no solo a él, sino también a sus ciudadanos y a diferentes pueblos 
la subversión y la destrucción. Pues esta, aunque a ellos les pareció que está com- 
puesta de cualquier material, sin embargo, la pueden adaptar a todos los hombres, 
porque si alguien tiene el sentido propio de un pastor y rüstico e inexperto y no 
quiere ser educado, cuando el calor del cuerpo se vea atrapado por la dulzura del 
placer, al punto, despreciando las virtudes de los estudios y los bienes de la cien- 
cia, va llevando su espíritu a los placeres del cuerpo. Y de ahí es de donde nacen 
las guerras no declaradas, se arruinan las ciudades, sucumben las patrias, como 
también Paris, al raptar a Helena, armó a griegos y bárbaros hacia una mutua 
destrucción. 


Este texto es de una especial riqueza en sí mismo y comparado tanto con el 
comentario turinés a Excidium Troie, como con la obra de Fulgencio antes 
citada. Al igual que en nuestro comentario, la denominación de las bodas de 
Tetis y Peleo es la de cena deorum; en su interpretación, los textos de las 
Recognitiones y de Fulgencio se encuentran más próximos: 


Fulgencio: Peleus ut terra, id est caro, Tetis ut aqua, id est humor [...] Nam et 
discordia malum aureum iecisse dicitur, id est cupiditatem. 


Recognitiones: Discordiam carnis concupiscientiam dicunt [...]. Peleum uero et 
Thetidem nympham aridum et humidum ponunt elementum, ex quorum admixtione 
substantia corporum constat. 


Por lo que se refiere al papel de las diosas y su significado, están ligeramente 
más próximos nuestro comentario y Recognitiones, que estos y Fulgencio. 


Torino Varia 105: Mineruam in modum sapientie, Iunonem in his que legitime utun- 
tur, nam et matrimonii preesse dixerunt, Venerem uero pro libidinem posita accipe. 


Recognitiones: Iunonem pudicitiam, Mineruam fortitudinem, Venerem libidinem 
dicunt [...]. 


Observamos también en qué medida los /oci permanecen fijos, pero las inter- 
pretaciones, aun teniendo un método comün, la etimología, y ciertas claves 
estables, pueden variar entre sí. Sobre todo, parece que los extremos se mueven 
entre una exégesis en clave no tanto moral como didascálica, y las interpreta- 
ciones físicas (los elementos) o fisiológicas, como en el texto citado de Fulgen- 
cio®. Al referirme a una interpretación didascálica sugiero que la presunta 


45 DELLA CORTE (1984), p. 117-119, sintetiza los diferentes tipos de alegorías que 
funcionaron en Roma y que pudieron ser aplicadas a los textos de Virgilio: básicamente 
la natural, la moral, la histórica o etiológica y la mística. Esta, originaria de círculos 
pitagóricos, fue más tarde retomada y nutrida por el neoplatonismo tardoimperial, y 
aplicada muy especialmente a la Égloga 5 y al libro 6 de la Eneida. En el ámbito 
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clave moral que se podria hallar en el comentario de Turin, con su valoraciön 
negativa de la concupiscencia, no tiene tanto que ver con una moral de corte 
cristiano, cuanto con la idea de la educaciön y la civilizaciön. En ello el comen- 
tario turinés concuerda con el que acabo de mostrar, puesto en boca de uno de 
los personajes de las Recognitiones: 


Torino Varia 105: Greci sapientiam cum legitimo concordantem secuntur, Troiani 
uero, idest barbari, quibus iste inimice sunt Veneri obsecuntur. Rem enim uera 
sapientia et legitimo iuri obsistere, a«t» libidinem seque summa barbaris est. 


Recognitiones Pseudoclementinae: si ergo, aiunt, accidat in homine barbarum 
esse et imperitum sensum et rectum iudicium nescientem, spreta pudicitia et uir- 
tute, libidini palmam, quod est malum, dabit, per quod non solum sibi, sed et 
ciuibus et uniuersae genti subuersio et pernicies aderit. 


Segün ambos comentaristas, la guerra de Troya encubre la victoria de la sinra- 
zón ignorante, caracterizada por el imperio del deseo y de las pasiones y propia 
de los bárbaros, sobre la legitimidad del hombre educado. Sus argumentos 
recuerdan los empleados por Heráclito el alegorista en sus Problemas Homéri- 
cos 30, al definir a Atenea como sabiduría y a Afrodita, que hiere a su rival, 
como afrosyne y ‘la locura de sus adversarios bárbaros’ ^6. Se trata, por lo tanto, 
de una tradición antigua, puesto que el texto de Heráclito ha sido datado alre- 
dedor del siglo I de nuestra era, pero sin duda recoge testimonios anteriores. 
Que reaparezca en un texto de carácter cristiano como es las Recognitiones, 
traducidas por Rufino de Aquileya al latín a principios del siglo V y presentadas 


bizantino, la exégesis alegórica entró también a formar parte de las narraciones y poemas 
sobre la guerra de Troya. Es evidente el caso de Juan Tzetzes, en el siglo XII, quien da 
una interpretación alegórica tanto al juicio de Paris, como a las bodas de Tetis y Peleo. 
Uno y otro relato son vistos como sendas composiciones de Paris, quien, en su retiro en 
Parion, alcanzó una exquisita formación como rétor. Como sefiala JEFFREYS (1978), 
p. 127: «Tzetzes in fact proposes an even more elaborate allegory for the hymn to 
Aphrodite which Paris composed in his seclusion; it is couched in Empedoclean termi- 
nology». Las diosas del juicio representan cada una una virtud: Atenea sabiduría, Hera 
valentía y Afrodita el deseo. En cuanto a las bodas de Tetis y Peleo, estas son concebidas 
como una cosmogonia en la que Afrodita desempeña el papel del principio de concilia- 
ción de los elementos. Segün HUNTER (1954), p. 52: «Die Hochzeit des Peleus und der 
Thetis schliesslich wird von Tzetzes als Kosmogonie allegorisiert... Diese Kosmogonie 
geht unter Beteiligung aller Elemente (der Gótter) mit Ausnahme der streitsüchtigen 
Eris, der Verwirrung der Elemente, vor sich». Ya en el siglo VI Juan Malalas hablaba 
en Chron. 5, 2 de Paris como autor de una loa a Venus por ser esta ‘epithymia’ y, por 
lo tanto, origen de todas las cosas. Cfr. GOLDWYN / KOKKINI (2015), p. xv-xvi. Los pasa- 
jes de Tzetzes se corresponden con sus Prolegomena, versos 241-233. 

46 RUSSELL / KONSTAN (2005), p. 56-57. Traducido en RAMELLI (2007), p. 399: «Dio- 
mede, infatti, avendo come alleata Atena, ossia la saggezza, feri Afrodite, cioé la dissen- 
natezza [aphrosyne], non una déa, per Zeus, no di certo, ma l'irrazionalità dei barbari 
combattenti. [...] ed essi, insensati come sono e partecipi di ben poco raziocinio, sono 
inseguiti da lui [...]». 
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como una autobiografia novelada del papa Clemente, en la que se aprovecha 
para presentar discusiones y argumentaciones entre personajes que ofrecen los 
puntos de vista paganos y cristianos sobre distintas cuestiones, dice mucho 
sobre la persistencia de cierto tipo de exégesis y su reutilizaciön en foros com- 
pletamente distintos a los que la originaron. 

A las nupcias entre Tetis y Peleo va unida también la exégesis del personaje 
de Aquiles, cuya infancia, con la inmortalización por parte de su madre, y ado- 
lescencia en el palacio de Licomedes parece concitar también una atención 
especial. Así lo vemos también en Fulgencio (Mythologiae 7) y en Excidium 
Troie 9 y 10, donde estos episodios están tratados con especial pormenor”. 

Me parece interesante en este punto recordar la tesis de Arianna Punzi segün 
la cual el texto de Excidium Troie, al menos para su primera parte, pudo nacer 
a partir de comentarios y accesos antiguos a la Aquileida de Estacio, el texto 
que en el mundo romano más espacio consagró a la vida del héroe previa a su 
llegada a Troya*, Lo que es una evidencia es que Excidium Troie se constituye 
en el texto escrito en latín que más datos proporciona sobre estos temas clave: 
bodas de Tetis y Peleo, juicio de Paris, infancia y adolescencia de Paris, ado- 
lescencia de Aquiles. De hecho, muchos de los textos medievales escritos en 
latín y en vernáculo que quieren conocer y transmitir estos temas recurren al 


pequeño texto tardoantiguo para obtener su información ^. 


5. Origen del comentario. Valor de Excidium Troie como texto ‘comentable’ 


Al haber sido conservado en Ivrea, pero no escrito allí, como antes se ha dicho, 
los orígenes del manuscrito de Turín pueden estar en ambos lados de los Alpes, 
y remito a las descripciones y explicaciones dadas tanto por Bischoff, como por 
Monti, como por Terracina al respecto. Si los dos primeros estudiosos privile- 
gian el Norte de Italia como lugar de composición probable del manuscrito, la 
ültima entra a matizar otras posibilidades en función de su detallado análisis de 
las grafías y de los hábitos tanto gráficos como codicológicos. Como conclusión 
de su estudio se muestra indecisa sobre el lugar de confección y copia del 
códice, que ella atribuye tal vez a Bobbio o a una zona del Norte de Italia con 
presencia de influencias insulares, tal vez a la Renania, en parte por el mismo 
motivo. El hecho de que el manuscrito, hoy en día trunco, contenga también 
por su parte inicial la obra histórica de Beda puede afianzar la idea de llevar la 
confección del códice a un centro de Italia del Norte con presencia insular. 


47 BATE (1986), p. 39-43. 

^5 PUNZI (1991). 

^9 Cfr. ATWOOD / WHITAKER (1944) para una revisión de la expansión de Excidium 
Troie en el mundo vernáculo medieval. Para el caso hispano se puede ver DE CARLOS 
VILLAMARÍN (1992); CAsAS RIGALL (1999). 

50 TERRACINA (2011), p. 264-265. 
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Como esta misma estudiosa afirma, Bobbio podría ser un candidato firme a ser 
el scriptorium donde el códice se copió y confeccionó, lo cual conciliaría las 
opiniones de los tres estudiosos que han descrito el manuscrito Turín Varia 105. 

Por lo que se refiere al texto, su estado de latín y la suposición del sistema 
gráfico que pudo subyacer al actual y que puede explicar ciertos errores de 
copia, como he comentado, nos pueden remitir a casi cualquier lugar del Impe- 
rio. Básicamente podríamos hablar del Sur de Italia, si imaginamos un antígrafo 
en beneventana, pero también de Hispania, si pensamos en un modelo en visi- 
gótica, o incluso de territorio franco. Habría ciertos argumentos para atribuir a 
territorio hispano el origen del texto, y uno de ellos es la cita isidoriana que 
alberga, si es que consideramos que es por medio de Isidoro por quien esa refe- 
rencia al quehacer de los poetas se conoce. Esto lo veo altamente probable, ya 
que la cita figura en la enciclopedia isidoriana en la sección dedicada a los 
poetas, por lo que en principio sería más fácil de extraer de ese texto que del de 
Lactancio°!. De todos modos, sabido es que la obra de Isidoro se expandió 
velozmente por el resto de Europa, y que alcanzó territorio franco e itálico, e 
incluso insular, poco después de haber sido compuesta, por lo que la vincula- 
ción del texto con Hispania no tendría que ser directa??. 

Podríamos considerar una pista la etimología de Troya aducida en el texto, 
relacionada con el verbo manduco, origen de las palabras francesa e italiana para 
el acto de comer, pero también para el espafiol manjar. Tampoco en este caso hay, 
por lo tanto, argumentos concluyentes. Otra zona para considerar sería la Italia 
meridional, que se me ofrece también como un buen lugar para el nacimiento del 
comentario, puesto que considero que esa zona es asimismo una candidata para el 
origen de Excidium Troie, un texto que, como he apuntado antes, parece deber 
mucho a un original griego e incluso a comentarios griegos a Virgilio™. 


5! A su vez, considero que Excidium Troie gozó de difusión en la Península desde 
remotos tiempos. Es probable que el propio Isidoro de Sevilla siga en su síntesis de la 
historia de Roma de Etymol. 15, 1, 55, donde dice lo siguiente: Romulus cum interfecto 
apud Albam Amulio auum Numitorem in regnum restituisset, in eum locum ubi nunc 
Roma est deuenit, ibique sedes posuit, moenia construxit, urbemque ex nomine suo 
Romam uocauit, el texto de ET 75: Amulio uero occiso, Romulus Numitorem auum suum 
in regno Albanorum erexit, et ipse in Auentino monte Romam fundauit. Nótese que 
ambos textos omiten el personaje de Remo, frente a la fuente más literal de Isidoro en 
este punto, que sería Jerónimo, Chronicon a. 1224, Pueri cum adoleuissent, collecta 
pastorum et latronum manu, interfecto apud Albam Amulio, auum Numitorem in regnum 
restituunt. Se ha ya demostrado la influencia del texto en las letras vernáculas hispanas 
de la Baja Edad Media. En la Península han circulado manuscritos de esta obra datados 
entre el siglo XIII y XIV. Cfr. DE CARLOS VILLAMARÍN (2012). 

52 De hecho, uno de los manuscritos más antiguos conservados de las Etimologías en 
una de sus versiones fue copiado en Bobbio en el siglo VIII. Cfr. DíAz v DíAz (2000). 

53 BATE (1986), p. 6: «The presence of Greek words together with Greek accusative 
forms of words in Latin in this part suggests that the author was using a Greek commen- 
tary alongside Virgil's poem [...] it would appear that the two parts were translated from 
Greek at that period». Lo mismo piensa de las fuentes de la tercera parte. 
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En cualquier caso, aceptar la fuente isidoriana nos llevaría a postular una 
fecha para la composición del comentario como mínimo en la segunda mitad 
del siglo VII. Pensemos que tradicionalmente se data Excidium Troie en el siglo 
VI?4, de modo que, aunque el comentario hubiera usado directamente a Lactan- 
cio, esto no repercutiría en su datación, forzosamente posterior a la obra que 
comenta. Los comentarios que hemos adjuntado para establecer paralelismos 
son datables antes; las Recognitiones fueron traducidas al latín por Rufino hacia 
407, y Fulgencio vivió probablemente a mediados del siglo VI”. Abriendo 
mucho la horquilla temporal, el comentario puede ubicarse temporalmente entre 
el siglo VI, como época de composición de Excidium Troie y el final del siglo 
VIII o principios del IX en que está fechado el manuscrito. No me parece posi- 
ble, por ahora, afinar mucho más. 

Me parece, en cambio, muy interesante reflexionar sobre el propio texto de 
Excidium Troie y su naturaleza a la luz de este comentario. Tal como antes he 
aseverado, este texto contiene en su primera parte el relato más amplio que las 
letras latinas conocen sobre el conjunto de los temas que van de las bodas de 
Tetis y Peleo (coena deorum) hasta las mocedades de Aquiles, pasando por el 
fundamental juicio de Paris. La lógica continuación de estos relatos es la guerra 
y destrucción de Troya, que es donde la influencia de la Eneida en el texto se 
empieza a hacer notar, hasta hacerse constante a lo largo de la segunda parte, 
trufada de versos de Virgilio. Mi impresión es que el texto no ha recibido un 
comentario de corte alegórico por azar. Como Konstan ha sugerido reciente- 
mente 5°: «We are inclined to think of allegorical criticism as forcing arbitrary 
meanings upon an innocently transparent text, finding abstruse significance 
where none was intended. [...] The tradition of allegorical interpretation deve- 
loped out of, and in turn inspired and influenced, practices of allegorical com- 
position, and this not only in the form of large-scale, systematically symbolic 
narratives». 

Teniendo en cuenta que la propia Eneida, aun sin haber tal vez sido inten- 
cionadamente compuesta en clave alegórica, recibió comentarios de esta guisa, 
como el citado de Fulgencio, no me resultaría extrafio que Excidium Troie 
hubiera sido concebido como resultado del conocimiento de una tradición de 
comentarios de corte alegórico, tanto a los relatos del llamado ciclo troyano, 
como al propio texto virgiliano. Segün esta hipótesis que planteo, Excidium 
Troie sería originariamente una suerte de producto textual deliberadamente ale- 
górico, capaz de sintetizar los capítulos más simbólicos de las tradiciones que 
rodean el relato de la guerra de Troya. Habría nacido como un comentario a la 


4 BATE (1986), p. 6. 

55 Havs (2003), p. 243, propone datar su obra, con toda precaución, en época de 
Justiniano, concretamente entre 540 y 550. 

56 RUSSELL / KONSTAN (2005), p. xxv. Pueden consultarse al respecto los trabajos de 
LAMBERTON (1986); STRUCK (2004). 
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Eneida, tal vez como la suma y la composiciön de lo que originalmente habrian 
sido glosas al texto de Virgilio. En esta linea interpretativa, llama la atenciön 
por qué el texto más “alegorizable” de los eneádicos, el famoso libro VI de la 
Eneida de Virgilio, no es incluido en el relato, lo cual es una ausencia tan Ila- 
mativa que tiene por fuerza que tener una explicación en la línea de lo que estoy 
intentando demostrar. Tal vez el descenso a los infiernos haya conformado una 
tradición propia que lo obligaba a viajar por separado; quizás precisamente 
hubo pronto un movimiento crítico conducente a limitar Excidium Troie a los 
textos más aparentemente históricos, ayudado por el hecho de que no presente 
los acontecimientos al modo virgiliano, sino que lo haga siguiendo el ordo 
naturalis?" Por último, la tercera parte de Excidium Troie, dedicada a los pri- 
meros reyes del Lacio y a los orígenes de Roma, donde se incorporan nuevos 
materiales sobre Rómulo, pudo ser un afiadido ya antiguo al conjunto previo 
buscando darle una apariencia y un sentido historicista a textos cuyo significado 
y cuya intención iniciales no fue constituirse en relato histórico. 

Es probable que no tengamos una respuesta única y unívoca a las cuestiones 
que emanan tanto de Excidium Troie como de su comentario en clave alegórica. 
Más bien parece que existió una suerte de dialéctica entre los valores que cada 
época y cada contexto cultural demandó o esperó de un texto. El texto en sí 
mismo y el paratexto que supone su comentario, o sus comentarios, establecen 
una relación dialéctica. Es verosímil que ciertos textos, como postulo para el 
caso de Excidium Troie, arraiguen en las tradiciones de los comentarios alego- 
rizantes y se constituyan inicialmente como textos alegóricos en sí mismos, 
pero tanto el texto como el comentario pueden mudar su recepción, de manera 
que Excidium Troie puede llegar a ser percibido como un relato ordenado en el 
tiempo y por ello histórico??*, y su comentario entendido bajo otras claves, como 
puede ser el caso del comentario del manuscrito vaticano frente al turinés. De 
ese modo, la compleja relación entre los sentidos literal, poético y filosófico 
expuesta en el comentario del turinés se convierte en el más tardío comentario 
vaticano en una vaga advertencia sobre el binomio ficción e historia, y se genera 
además la necesidad de advertir al lector cristiano sobre los posibles peligros 
albergados en el texto. Entre un comentario y otro se perciben paralelismos e 


ST Cfr. SERVIUS ad Aen. praef.: ordo quoque manifestus est, licet quidam superflue 
dicant secundum primum esse, tertium secundum, et primum tertium. ideo quia primo 
Ilium concidit, post errauit Aeneas, inde ad Didonis regna peruenit, nescientes hanc esse 
artem poeticam, ut a mediis incipientes per narrationem prima reddamus et non num- 
quam futura praeoccupemus, ut per uaticinationem [...] unde constat perite fecisse Ver- 
gilium. sola superest explanatio, quae in sequenti expositione probabitur. 

58 Un grado extremo de percepción historicista del texto lo constituye su paráfrasis 
abreviada y privada de elementos mitológicos que se halla en la versión de Excidium Troie 
transmitida por la familia del códice de Bamberg Hist. 3, del siglo XI, copia casi segura 
de un modelo que se habría compuesto en la Campania en el siglo X. Cfr. KRETSCHMER 
(2010). 
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incluso identidades textuales, pero me parece obvio que la razön de ser y el 
objetivo de ambos dista tanto como la percepciön que se tuvo de Excidium 
Troie entre la tardia Antigüedad y la Baja Edad Media. 

Así pues, a mi modo de ver, Excidium Troie fue un texto que nació utili- 
zando lugares y claves de una consolidada tradición de crítica alegórica y con 
voluntad de ser asimismo alegorizable, y de hecho recibió comentarios de esta 
guisa, probablemente ya en el siglo VI o VII. Nuestro pequefio texto turinés 
descendería de esa tradición. Pero, al tiempo, Excidium Troie fue utilizado 
desde su nacimiento como comentario en prosa a la Eneida de Virgilio. Por 
ello, el texto turinés establece también relación con el texto virgiliano, a la par 
que recuerda el significado simbólico de los loci alegóricos contenidos en Exci- 
dium Troie y otorga pautas para que el lector iniciado pueda seguir interpre- 
tando el texto de Excidium Troie de esta guisa. Que Excidium Troie pasase 
pronto, dada su condición de texto en prosa que sigue un ordo naturalis y que 
sintetiza la línea temporal e histórica que va desde el juicio de Paris hasta la 
fundación de Roma, a ser considerado un texto historiográfico, puede ahora 
mismo despistarnos acerca de su origen y razón de ser iniciales y hacernos más 
difícil aquilatar el sentido del comentario turinés. Intentar llegar a este ha sido 
mi intención a lo largo de estas páginas. 


Universidade de Santiago de Compostela. Helena DE CARLOS VILLAMARÍN. 
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Connessioni semantiche e scelte lessicali 
in Ammiano Marcellino 


Le Res gestae di Ammiano Marcellino sono giustamente considerate l'ultima 
grande opera della storiografia latina, fonte imprescindibile per lo studio della 
fase di decadenza dell'Impero. E evidente dunque che molto rilevante & nella 
bibliografia ammianea l'interesse puramente storiografico. Ma la grandezza di 
quest'opera è anche nella sua dimensione letteraria, forse non sempre adegua- 
tamente indagata!. È questo il punto di vista che si intende assumere nel pre- 
sente studio; in particolare, fulcro della ricerca è un'indagine sul lessico, che 
miri a rendere ragione, laddove possibile, dei motivi che inducono Ammiano ad 
operare la scelta di termini in precisi contesti della sua narrazione storica. L'a- 
nalisi viene condotta su alcuni luoghi significativi, studiati in relazione a deter- 
minati campi semantici piü o meno ricorrenti nelle Res gestae, da me indivi- 
duati e isolati. Dai luoghi presi in esame si intende fare emergere l'assunzione 
di un vero e proprio *metodo' da parte di Ammiano nelle sue scelte lessicali, 
che risultano strettamente coerenti con il contesto narrativo, piü o meno ampio, 
entro cui le parole sono inserite. In alcuni casi, come vedremo, la scelta di un 
termine può essere ricondotta all'etimologia (o paretimologia) della parola 
stessa, da cui deriva la sua connessione con l'ambito semantico di riferimento. 

In un breve contributo, Elfrieda Frank?, evidenziando l'uso della *symbolic 
imagery" da parte di Ammiano, adduce tra gli esempi quello riguardante la 
morte dell'imperatore Valente in occasione della battaglia di Adrianopoli del 
378 contro 1 Goti (Amm. 31, 13, 14-15). Secondo alcuni, l'imperatore ferito, ma 
ancora in vita, venne trasportato in una casa di campagna, alla quale 1 nemici 
diedero fuoco (31, 13, 15: congestis stipulae fascibus et lignorum flammaque 
supposita aedificium cum hominibus torruerunt?), determinando la morte dello 
stesso Valente. La Frank nota che, in occasione dell'arresto del notarius Teo- 
doro, accusato di avere aspirato al potere, la ferocia dell'imperatore Valente si 
era propagata alla maniera di una fiaccola molto ardente: prodigiosa feritas in 


! Come gia evidenziava SALEMME (1989), p. 9, nell’ incipit del suo volume dedicato 
allo studio delle similitudini nelle Res gestae: «Sullo stile di Ammiano Marcellino non 
c'é molto»; anche KELLY (2008), p. 162: «He [sc. Ammianus] has been given less lite- 
rary than historical attention». 

? FRANK (1966), p. 46. 

3 Per le citazioni dal testo di Ammiano seguo SEYFARTH (1978); saranno debitamente 
segnalati i luoghi in cui mi discosto dall'edizione di riferimento. 
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modum ardentissimae facis fusius uagabatur (29, 1, 10); questa fiaccola, 
secondo la studiosa, prelude alla morte di Valente causata dal fuoco (una sorta 
di ‘contrappasso’ per la sua crudeltà)*. Sul valore simbolico del fuoco nell’am- 
bito della battaglia di Adrianopoli & ritornato successivamente Sabbah?, secondo 
il quale Ammiano rappresenta la battaglia come lo scontro tra l'acqua e il fuoco. 
Con quest'ultimo elemento si identifica il nemico dei Romani, che realizza in 
maniera completa il proprio trionfo con l’incendio nel quale muore l’imperatore 
Valente, la cui morte è preannunciata all'inizio del libro XXXI: Antiochiae... 
id in consuetudinem uenerat, ut, quisque uim se pati existimaret, "uiuus ardeat 
Valens" licentius clamitaret, uocesque praeconum audiebantur assidue man- 
dantium congeri ligna ad Valentini lauacri succensionem studio ipsius principis 
conditi (31, 1, 2). In un più recente articolo, Sanz Casasnovas” fa riferimento 
a quella che egli definisce, nell'ambito dell'opera ammianea, «pirografía», un 
espediente stilistico che consiste nell'accumulare una serie di parole e immagini 
riferite al fuoco, che servono a caratterizzare Valentiniano I e Valente come 
sovrani dominati dall'ira. Interessanti, per il discorso che intendo affrontare in 
questo mio contributo, sono alcune osservazioni riguardanti Amm. 27, 7, 4, 
luogo in cui si parla di Valentiniano; a proposito, in particolare, di espressioni 
quali serpens tamen uitium et dilatum licentius erupit e auxit ira acerbius effer- 
uescens, Sanz Casasnovas parla di ‘pirograffa’, in quanto è in esse implicata 
l’idea di qualcosa che ‘scoppia ed esplode’, anche in virtù delle scelte lessicali 
operate da parte dello storico antiocheno®. 


4 Qualcosa di analogo è ravvisabile in 29, 5, 42, luogo in cui si parla della morte del 
mauro Mazuca: Qui Caesaream mitti dispositus, ubi saeua inusserat monumenta facino- 
rum pessimorum, dilatato uulneris hiatu discessit. In questo contesto interessa evidenziare 
l’uso del verbo inusserat, propriamente legato al fuoco, ma adoperato metaforicamente nel 
senso di ‘imprimere in modo indelebile, marchiare a fuoco” i ricordi dei terribili delitti 
compiuti a Cesarea da Mazuca. A proposito di inusserat, DEN BOEFT et al. (2013), p. 202, 
osservano: «The expression is particularly apt in view of the fact that Caesarea was still 
in ashes, see $ 18»; cfr. 29, 5, 18: omnem (sc. Caesaream) paene incendiis late dispersis... 
exustam horridasque canitie silices: autore dell'incendio di Cesarea, sulla base del testo 
ammianeo, sembrerebbe essere stato Mazuca stesso: cfr. DEN BOEFT et al. (2013), p. 177. 

5 SABBAH (1978), p. 558 sqq. 

$ Occorre aggiungere che la descrizione ammianea della battaglia di Adrianopoli (31, 
12-13) é caratterizzata da diverse espressioni figurate connesse all'idea del 'calore' e del 
‘fuoco’. Alcune si riferiscono a Valente: 31, 12, 1: aequiperare...adolescentem properans 
filium fratris, cuius uirtutibus urebatur; 3: imperator procaci quodam calore perculsus; 
altre ai combattenti e alla battaglia: 31, 12, 6: tumor barbaricus flammans; 9: pugnandi... 
ardore; 16: impetu calenti; 13, 1: proelium flammarum ritu accrescens; altre immagini 
sottolineano il clima torrido e infuocato (la battaglia si svolse il 9 agosto): 31, 12, 11: 
torridus...dies; 13: miles feruore calefactus aestiuo; 13, 7: sol...Romanos...exurebat. 

7 SANZ CASASNOVAS (2016). 

8 SANZ CASASNOVAS (2016), p. 218-219: «Serpens evoca el movimiento sinuoso del 
fuego; dilatum...significa “propagar un incendio" cuando va acompañado de uentus; 
erupit posee el matiz de “expulsar con violencia”, y su relación con el fuego se muestra 
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Come bene evidenziato da Salemme?, « Ammiano sa creare quadri di sottile 
coerenza di immagini» e, a questo proposito, cita 14, 1, 2 (si parla della moglie 
di Gallo Cesare): Cuius (sc. di Gallo) acerbitati uxor graue accesserat incen- 
tiuum...Megaera quaedam mortalis, inflammatrix saeuientis assidua: «Megera 
— osserva lo studioso — in sembianze mortali (non si dimentichi che le Furie 
venivano rappresentate munite di torce fiammeggianti !°), infiammava di conti- 
nuo la ferocia di Gallo... Dunque Costanza è per eccellenza la inflammatrix» !!. 
Rimanendo nell'ambito del campo semantico del fuoco, merita attenzione 
quanto osserva Hofmann a proposito di Amm. 15, 1, 2: Apodemius, quoad 
uixerat, igneus turbarum incentor: «das Attribut igneus 15. 1, 2 deutet viel- 
leicht auf Verknüpfung von incentor mit incendere» *?; lo studioso coglie bene 
la coerenza nelle scelte lessicali all'interno di uno specifico contesto semantico. 
Va detto, a proposito del sostantivo incentor, che nel ThLL VII 1, col. 874, 
8-10, dopo avere evidenziato la derivazione dello stesso dal verbo incinere (cfr., 
ad es., Avien., Arat. 1: Carminis incentor mihi luppiter), si cita Isid., orig. 10, 
130: Incentor, ab eo quod incendat atque inflammet. Incentor, quia praua sug- 
gestione ad uitia cor aliorum succendit, et persuadendo inflammat. Dal testo 
isidoriano si evince che, per effetto evidentemente di una paretimologia, il ter- 
mine incentor era avvertito come derivato da incendere piuttosto che da inci- 
nere?. Anche nell'altro caso in cui Ammiano adopera incentor ci sono riferi- 
menti al fuoco: Et Chnodomarius quidem nefarius belli totius incentor, cuius 
uertici flammeus torulus aptabatur, anteibat cornu sinistrum...ubi ardor proelii 
sperabatur (16, 12, 24). Sulla testa del re alamanno Cnodomario, belli totius 
incentor, c’è una sorta di turbante “color fiamma” (flammeus torulus); tra l'al- 
tro, lo stesso Cnodomario era a capo dell'ala sinistra, laddove ci si attendeva 


en pasajes de Cicerón y Séneca...auxit, igual que sucedía con serpens, activa la igni- 
ción...efferuescens, por Ultimo, aparece largamente vinculado a los vicios en la tradición 
literaria latina». 

? SALEMME (1989), p. 66-67, n. 14. 

10 Pure altrove nelle Res gestae sono presenti allusioni alle Furie in relazione con il 
fuoco: 29, 1, 33: caedes incendiaque flatantes furias imminere; 31, 5, 4: Vbi aliud acces- 
sit atrocius, quod arsuras in commune exitium faces furiales accendit. Piü sottile, ma 
pure presente, & l’allusione alle Furie e alla loro connessione con il fuoco in 29, 2, 20: 
Namque caesorum ultimae dirae...Bellonae accenderant faces. Le dirae, cioé le maledi- 
zioni, erano assimilate alle Furie e a queste ultime si allude, come si evince da accende- 
rant faces (ma a conferma di ciò, subito dopo, nel 8 21, c’è un esplicito riferimento al 
coetus furiarum horrificus). 

! La connessione tra il fuoco e la moglie di Gallo & ancora in 14, 7, 4: Accenderat 
super his incitatum propositum ad nocendum aliqua mulier uilis. Notiamo l'uso metaforico 
di accenderat, ma coerente con il contesto & anche incitatum: cfr. ThLL VII 1, col. 929, 
64-65, s. u. incito: «translate, i. q. instigare, irritare, excitare, inflammare, incendere». 

12 HOFMANN (1938), p. 484, n. 23; a suo giudizio, poiché Ammiano aveva appreso il 
latino a scuola, piü facilmente poteva essere indotto a ritenere che ci fosse una connes- 
sione etimologica tra incentor e incendere. 

13 Cfr. HOFMANN (1938); ERNOUT (1949). 
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che divampasse l’ardore della battaglia: ancora un termine, ardor, qui usato in 
senso traslato, ma evidentemente connesso al fuoco!*. Che Ammiano intenda 
incentor come derivato da incendere & testimoniato inoltre dal fatto che egli 
pone in relazione con il fuoco anche l'aggettivo neutro sostantivato incentiuum, 
etimologicamente connesso ad incentor!5. Ritorniamo al sopra citato Amm. 14, 
1, 2, in cui della moglie di Gallo viene detto che costituiva un incentiuum alla 
crudeltà del marito (acerbitati uxor graue accesserat incentiuum) e ad incen- 
tiuum sono connessi sia il successivo termine inflammatrix sia il riferimento a 
Megera. In 20, 6, 1 leggiamo: truculentus rex ille Persarum incentiuo Antonini 
aduentu Craugasii duplicato ardore obtinendae Mesopotamiae flagrans. L'idea 
metaforica del fuoco, presente in ardore e flagrans, & preceduta dal termine 
incentiuo (riferito ad Antonino, transfuga presso i Persiani). Analoga situazione 
si presenta in 26, 6, 7: Cuius (sc. di Valente) diritati adiectum erat incentiuum 
exitiale socer Petronius...qui ad nudandos sine discretione cunctos immaniter 
flagrans: ad incentiuum & connesso, anche in questo caso, il successivo fla- 
grans. In 31, 7, 7, a proposito delle schiere di saccheggiatori dei Goti, leg- 
giamo: uastatorias manus, quae...statim ut! incensi malleoli ad carraginem... 
aliti uelocitate regressae incentiuum audendi maiora popularibus addiderunt: 
evidente la connessione tra il paragone con gli incensi malleoli e il successivo 
termine incentiuum. 

L'analisi condotta a proposito del senso attribuito ad incentor ed incentiuum 
da parte di Ammiano, senso che si puó ricavare in considerazione del contesto 
in cui i termini sono inseriti, viene qui di seguito applicata a diversi luoghi delle 
Res gestae, allargando la prospettiva dal campo semantico del fuoco anche ad 
altri campi semantici. 


1. Il fuoco 


In 21, 16, 11 & detto che Costanzo da futili motivi destava una ‘congerie’ di 
mali, un modo di agire paragonato all'incendio che si propaga, per effetto del 
vento, da scintille: Et tamquam ex arida silua uolantes scintillae flatu leni 


14 Cfr., a proposito di questo luogo ammianeo, SANZ CASASNOVAS (2016), p. 211- 
212, che, pur evidenziando il ricorso ad una terminologia legata al fuoco, non annovera 
tuttavia in essa anche il sostantivo incentor. 

!5 A proposito della connessione tra incentiuum e incendere in Ammiano, come, in 
generale, nel tardo latino, cfr. SALEMME (1989), p. 67, n. 14. 

16 Accolgo, con Henr. VALESIUS (WAGNER / ERFURDT [1808], III, p. 372), la conget- 
tura statim ut, a fronte della lezione tradita statimque (cosi stampa Seyfarth). A sostegno 
di statim ut si puó citare AMM. 21, 9, 6: Sed ille (sc. Giuliano) ut fax uel incensus mal- 
leolus uolucriter ad destinata festinans. Abbiamo qui la similitudine con il dardo infuo- 
cato introdotta da ut (ut...incensus malleolus); inoltre, la rapidità di movimento di Giu- 
liano & resa mediante l'avverbio uolucriter, cui si pud accostare l'espressione aliti 
uelocitate di 31, 7, 7, appartenente al medesimo campo semantico. 
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uentorum ad usque discrimina uicorum agrestium incohibili cursu perueniunt, 
ita ille quoque ex minimis causis malorum congeries excitabat. L’espressione 
congeries excitabat è in connessione con la similitudine (tamquam...uolantes 
scintillae), in quanto il termine congeries può indicare un aceruus lignorum" e 
il verbo excitare & usato, anche da Ammiano (23, 6, 37: aestus excitat acriores 
incendiorum), dell'atto di appiccare il fuoco!*. Dunque, i futili motivi sono 
come scintille che destavano (excitabat) il fuoco della congeries malorum, che 
rimanda implicitamente all'immagine di un cumulo di legna da ardere. Sempre 
a proposito del medesimo campo semantico, cito il caso di 26, 6, 11: Cui 
(sc. Procopio) in haec, quae maturabat, ardenti fors hanc materiam dedit 
impendio tempestiuam. All'uso metaforico del verbo ardere, riferito all'intenso 
desiderio di Procopio di portare a termine i propri piani, è da connettere il suc- 
cessivo termine materia, che puó assumere il seguente significato: «de re 
effectrice vel altrice...rerum corporearum: ...ignis, flammarum» (cfr. TALL 
VIII, col. 462, 74-75). La sorte diede a Procopio la materia con cui alimentare 
Pardore del suo desiderio 9. 

In alcuni casi & ravvisabile anche una relazione tra la scelta di un termine o 
di un'espressione e un piü ampio contesto narrativo. Ritorniamo ad incentiuum, 
termine connesso, come detto, ad incendere e dunque al ‘fuoco’: 22, 11, 5 (si 
parla di Giorgio, vescovo di Alessandria): His efferatis hominum mentibus 
(sc. degli Alessandrini) Georgius quoque ipse graue accesserat incentiuum 
apud patulas aures Constantii multos exinde incusans. Giorgio é definito incen- 
tiuum; ma, in maniera che potremmo definire antifrastica, dopo essere stato 
ucciso dalla plebe di Alessandria insieme a Draconzio, soprintendente alla 
zecca, e ad un certo Diodoro, i loro cadaveri vengono bruciati e le ceneri buttate 
in mare: dilaniata cadauera peremptorum...uexit (sc. multitudo) ad litus isdem- 
que subdito igne crematis cineres proiecit in mare (22, 11, 10). Tra l’altro, il 
$ 10 si conclude con la seguente considerazione: Poterantque miserandi homi- 
nes...Christianorum adiumento defendi, ni Georgi odio omnes indiscrete flagra- 
bant. Ritorna metaforicamente, in flagrabant, il ‘fuoco’, ma anche in questo 
caso si ritorce in maniera antifrastica sull'incentiuum rappresentato dal vescovo 
di Alessandria”. Situazione analoga si presenta in 22, 3, 11, a proposito della 
morte di Apodemio: Apodemium enim ex agente in rebus, quem in Siluani 


17 ThLL IV, col. 276, 37. 

18 ThLL V 2, col. 1260, 2; tra l'altro, a proposito di congeries, cfr. 31, 1, 2: congeri 
ligna ad Valentini lauacri succensionem. 

19 Per la connessione in Ammiano di materia con il fuoco, cfr., ad es., 22, 13, 3: 
scintillae adhaesere materiis uetustissimis ignesque aridis nutrimentis erecti omne quid- 
quid contingi potuit...concremarunt. 

20 Esplicito riferimento all'antifrasi, in contesto etimologico, è in AMM. 22, 8, 33: 
indidere mari nomen inhospitale; et a contrario per cauillationem Pontus Eb£eivoc 
appellatur, ut e079 Graeci dicimus stultum et noctem edppévnv et furias eduevidas. 
Cfr., al riguardo, in generale, ONIGA (1997). 
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necem et Galli effrenatius arsisse docuimus, Paulumque notarium cognomento 
Catenam cum multorum gemitu nominandum uiuos exustos, qui sperari debuit, 
oppressit euentus. Apodemio, che 'arse sfrenatamente' dal desiderio (effrena- 
tius arsisse) di uccidere Silvano e Gallo, muore, insieme con Paolo Catena, 
bruciato vivo (un contrappasso meritato, come Ammiano stesso sembra voler 
sottolineare: qui sperari debuit, oppressit euentus). A ciò è da aggiungere che 
la relazione di Apodemio con il *fuoco' era stata già esplicitata da Amm. 15, 1, 
2: igneus turbarum incentor, luogo sopra citato per la connessione tra igneus e 
incentor. Analogo ad incentor e ad incentiuum può essere ritenuto instinctor. 
Nigrino, che aveva provocato l’insurrezione di Aquileia, viene arso vivo: Nigri- 
nus ut acerrimus belli instinctor exustus est uiuus (21, 12, 20). Il termine instinc- 
tor deriva da instinctus?!, che è etimologicamente connesso a stinguere, che 
significa “spegnere” e che quindi contiene un implicito riferimento al fuoco. Il 
termine instinctus si usa, come notato da Ernout / Meillet”, con un valore com- 
parabile a quello di incensus, inflammatus”: dunque si è condotti a vedere una 
coppia antitetica in insting(u)o ed exstinguo. La situazione rappresentata da 21, 
12, 20 é assimilabile a quella di 22, 11, 5 sqq.: anche in questo caso, antifrasti- 
camente, Nigrino, belli instinctor, dunque colui che, si puó dire, dà fuoco alla 
miccia della guerra, muore arso vivo. 


2. L'acqua 


Nell'ambito del libro XXXI é da segnalare un esempio in cui, nel passaggio dal 
figurato ad una situazione concreta e reale, si puó rinvenire una compresenza di 
*acqua' e 'calore'. Frigerido cerca di impedire le scorrerie dei nemici armati alla 
leggera: munireque properanti Succorum angustias, ne discursatores hostes et 
leues tamquam exaestuare sueti torrentes...fusius uagarentur (31, 10, 21). L'av- 
verbio fusius, da fundere, “versare”, proprio di liquidi”, si adatta coerentemente 
con le scelte lessicali precedenti, che riguardano l'uso, all'interno di una similitu- 
dine, di exaestuare e torrentes, termini che entrambi rimandano all'idea di acque 
impetuose (per exaestuare, cfr. ThLL V 2, col. 1144, 4-5: «de liquoribus: i. q. 
sursum vel foras aestuare, efferuescere»; per torrentes, cfr. OLD, p. 1951, s. u. 
torrens: «2 Flowing headlong, rushing, torrential»). Ma è acqua che ribolle: li- 
dea del calore è sia in exaestuare (cfr. TALL V 2, col. 1144, 26 e 42: «de aqua 
feruefacta...de igneis fere i. q. exardescere») sia in torrentes (cfr. OLD, p. 1951, 
s. u. torrens: «1 Having a scorching effect, burning hot»). Nel vagare dei discur- 
satores & dunque da registrare la presenza dell'immagine di un moto impetuoso 
paragonabile a quello di acque che ribollono per effetto del calore. 


2! TALL VII 1, col. 1982, 70. 

2 ERNOUT / MEILLET (19594), p. 649. 

23 Cfr. anche TALL VII 1, col. 1983, 30, s. u. instinctus. 
24 ThLL VI 1, col. 1563, 43 sqq. 
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Quest’ultimo esempio crea dunque un collegamento dal campo semantico 
del fuoco a quello dell’acqua. Partiamo, al riguardo, dal caso di 15, 9, 4 (si parla 
delle origini dei Galli): Dryadae?? memorant...alios quoque ab insulis extimis 
confluxisse et tractibus transrhenanis crebritate bellorum et alluuione feruidi 
maris sedibus suis expulsos. L'uso traslato di confluxisse (detto propriamente 
«de aquis» [TALL IV, col. 242, 72]) € connesso al successivo riferimento all’al- 
luuione feruidi maris: di conseguenza, é come se i popoli giunti da lontane isole 
e dalle regioni transrenane fossero assimilati alle acque tracimate di un'inonda- 
zione e confluite in Gallia. Nell'ambito del medesimo campo semantico, 
quello dell *acqua', abbiamo il passaggio dal concreto al figurato, sempre all’in- 
terno di una coerente scelta dei termini, anche in 29, 6, 17-18. Nel § 17 é 
descritta un'inondazione dovuta alla piena del Tevere, causata da piogge inces- 
santi: Tiberis...effusione imbrium exuberans nimia et supra amnis speciem pan- 
sus omnia paene contexit. Non appena le piogge cessano, conclusasi la piena, 
viene meno anche la paura: At uero ubi tempestas molliuit et flumen...redit ad 
solitum cursum, absterso metu nihil postea molestum exspectabatur (§ 18). 
L'immagine dell’ ‘asciugarsi della paura’, espressa mediante il verbo abstergere 
(absterso metu), va di pari passo con la fine della piena, che puó essere consi- 
derata un processo di asciugamento, per cosi dire, del fiume. 


3. L'acqua 'sporca' 


In 30, 4, 15, nell'ambito della digressione sul mondo forense, leggiamo: circum- 
locutionibus indigestis ita scatentes, ut in colluuione taeterrima audire existimes 
ululabili clamore Thersiten. Il verbo scatere (qui detto del rigurgitare delle con- 
fuse circonlocuzioni degli avvocati) ha propriamente il significato di “zampil- 
lare, sgorgare" e dunque rimanda all'idea della ‘fonte’ e, più in generale, 
dell'*acqua'. A scatentes è semanticamente connesso il successivo termine col- 
luuione, che pure rimanda all'idea dell'acqua (cfr. colluere = “sciacquare, 
lavare") e, in particolare, dell'acqua sporca (cfr. TALL III, col. 1666, 29: «Gloss. 
liquor sordidus»; analogamente il sinonimo colluuies: cfr. ThLL II, col. 1665, 
82-83: «proprie de confluendo: cloacarum aqua»). Questa presenza dell'idea 
dell'*acqua' in colluuio risulta evidente anche nel luogo gelliano ripreso qui da 
Ammiano”: Gell. 1, 15, 17: de hominibus...stulta et inmodica blaterantibus, 


?5 Per la forma Dryadae cfr. KLorz (1910), p. 121, n. 2; SEYFARTH (1978) stampa 
drysidae, congettura del VALESIUS: WAGNER / ERFURDT (1808), II, p. 153. 

2° Anche in 31, 5, 12: Inundarunt Italiam ex abditis oceani partibus Teutones 
repente cum Cimbris, nel mettere in connessione evidentemente il verbo inundare con 
la provenienza dall'oceano di Cimbri e Teutoni, Ammiano presenta l'invasione di questi 
ultimi come una grande onda proveniente dall'oceano stesso. 

27 Cfr. al riguardo SALEMME (1989), p. 50; lo studioso punta la propria attenzione in 
particolare sulla similitudine con Tersite, in cui si fondono echi gelliani e uno 
apuleiano. 
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quorum lingua tam prodiga infrenisque sit ut fluat semper et aestuet conluuione 
uerborum taeterrima (alla connessione tra conluuio e l'acqua rimanda in parti- 
colare l'uso di fluat). Dunque, le circonlocuzioni degli avvocati sgorgano, dalle 
loro bocche, confuse, mancanti di chiarezza e limpidezza, come & l'acqua sporca 
e torbida cui si allude tramite il termine colluuio. Un altro esempio da citare, 
contrassegnato dalla presenza del sostantivo colluuio, & 31, 9, 5: Hanc Taifalo- 
rum gentem «...» ac turpem obscenae uitae flagitiis ita accepimus mersam, ut 
apud eos nefandi concubitus foedere copulentur maribus puberes aetatis uiridi- 
tatem in eorum pollutis usibus consumpturi. Porro si qui iam adultus aprum 
exceperit solus vel interemerit ursum immanem, colluuione liberatur incesti. Il 
termine colluuio indica propriamente, come detto, l'acqua sporca. La stirpe dei 
Taifali & immersa nell’infamia di una vita turpe: é ravvisabile una connessione 
sul piano semantico tra mersam?? e colluuione. Dunque in obscenae uitae flagi- 
tiis...mersam c’è l’immagine dell'essere immersi nell'acqua sporca rappresentata 
dagli obscenae uitae flagitiis; ci si purifica da questa colluuio, se da adulti si 


cattura da soli un cinghiale o si uccide un enorme orso”. 


4. L'intreccio e la rete 


In 14, 9, 1-2 si dice che Ursicino, il quale si teneva lontano dalle contese forensi 
(14, 9, 1: forensibus iurgiis longe discretus), era stato richiamato da Nisibi per 
svolgere indagini. Nonostante la sua prudenza, era rimasto vittima delle insidie 
tramate dai suoi avversari: Sed cautela nimia in peiores haeserat plagas, ut 
narrabimus postea, aemulis consarcinantibus insidias graues apud Constan- 
tium (14, 9, 2). Il termine plagas = “reti” è usato metaforicamente per indicare 
le trappole ordite ai danni di Ursicino. Semanticamente connesso a plagas è 
consarcinantibus: il verbo consarcinare, qui adoperato nel senso di “tramare, 
ordire" (cfr. TALL IV, col. 360, 63-64), propriamente significa “cucire insie- 
me” 3°. Dietro la connessione semantica tra i due termini è da vedere l'imma- 
gine degli avversari di Ursicino che cuciono le reti (= ordiscono le insidie) in 
cui rimane impigliato Ursicino stesso. L'immagine dell’intreccio e della rete 
pervade in particolare la digressione sul mondo forense in Amm. 30, 4?!, ma, 
in generale, come nell'esempio appena menzionato, spesso è presente allor- 
quando lo storico si occupa del tema della giustizia (non a caso Ursicino, che, 
come detto, era estraneo a quel mondo, non appena é costretto a venirne a 
contatto, rimane vittima delle sue trappole). 


28 ThLL VII, col. 830, 40-41, s. u. mergo: «usu strictiore i. q. in liquida intinguere, 
immittere». 

?? All'idea di sporcizia contribuisce anche l'aggettivo pollutus (pollutis usibus): cfr. 
ThLL X 1, col. 2568, 70-71: «usu communi...fere i. q. sordidus, immundus». 

30 TALL IV, col. 360, 59: «i. q. consuere». 

3! SALEMME (1989), p. 54-56. 
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In 29, 1, 6, a proposito di intrighi orditi nei confronti dell'imperatore Valente, 
Ammiano racconta di un tale Palladio che aveva denunciato coloro che, tramite 
presagi, erano venuti a conoscenza del nome di colui che sarebbe stato il suc- 
cessore dell'imperatore; lo storico adopera, per la denuncia da parte di Palladio, 
l'espressione rudentem explicuit immensum. ll rudens, cioé la gomena, é qui 
detto in senso figurato di un intreccio di fatti che viene svelato e, al riguardo, é 
adoperato il verbo explicare, nel senso di «euoluere, reuoluere» ?. Ma, al di là 
di questa espressione (per la quale cfr. Cic., div. 1, 127: est quasi rudentis 
explicatio sic traductio temporis), è interessante notare che l'immagine dell'in- 
treccio e del suo svelamento, presentato nella forma di uno scioglimento, pro- 
segue con coerenti scelte lessicali, subito dopo, nello stesso contesto: cfr. 29, 1, 
7: Et correptus Fidustius (uno degli uomini denunciati da Palladio)...rei totius 
calamitosum aperit textum absolute confessus; textus, da texere, rimanda all’in- 
treccio e absolute, da absoluere, all'atto dello sciogliere. A proposito del verbo 
explicare, cfr. anche 26, 3, 1: Dum haec in oriente uolubiles fatorum explicant 
sortes, in cui si può ravvisare una connessione semantica tra uolubiles, da 
uoluere, e explicant, in quanto, come detto, il verbo explicare puó assumere il 
significato di «euoluere» e, in particolare, può riferirsi all'atto dello sfogliare 
uolumina librorum per leggere?: è come se le volubili vicende del destino 
fossero uolumina, che, srotolati e, dunque, letti, espongono gli avvenimenti che 
si svolgono in Oriente. 

Da segnalare, sempre nell'ambito di questo campo semantico, il caso di 26, 
6, 20, luogo in cui si accenna al suicidio di Gordiano I: /n Africa superior Gor- 
dianus in imperium raptus aduentantium periculorum angoribus implicatus 
uitam laqueo spiritu intercluso profudit. Abbiamo dapprima l'espressione ango- 
ribus implicatus, in cui i due termini sono in relazione fra loro: implicare con- 
tiene in sé l'idea del ‘legare’**, quindi di qualcosa che stringe e che soffoca, 
motivo presente in angoribus (cfr. il greco &yyo, “strangolo, soffoco” 35). Dalla 
metafora dei pericoli che incombono e che soffocano Gordiano si passa, imme- 
diatamente dopo, al riferimento al suicidio per impiccagione: uitam laqueo spi- 
ritu intercluso profudit (si può stabilire un rapporto di questo tipo: angoribus : 
spiritu intercluso = implicatus : laqueo). 

Un esempio interessante è anche quello di 28, 1, 36 sqq. Nel § 36 si parla di 
una cordicella che Massimino teneva sospesa da una finestra del praetorium e 
che serviva a raccogliere le accuse a danno di molti innocenti: Namque et resti- 
culam de fenestra praetorii quadam remota dicitur semper habuisse suspensam, 
cuius summitas quadam uelut tdamusam colligaret, nullis quidem indiciis fulta, 


ua 
[: 


2 ThLL V 2, col. 1727, 60. 

3 ThLL V 2, col. 1727, 69-70. 

^ TALL VII 1, col. 641, 79. 

35 TALL II, col. 48, 1, s. u. ango. 
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sed nocitura insontibus multis*®. Si aggiunge poi che Massimino si serviva 
degli apparitores Muciano e Barbaro, i quali erano mandati dal pretore a sug- 
gerire ai rei di muovere gravi accuse ai nobili per sperare in una assoluzione: 
cfr. 28, 1, 37: Hi (sc. Muciano e Barbaro) ...remedium nullum aliud reis ad 
obtinendam uitam superesse eadem replicando saepe asseuerabant, ni crimini- 
bus magnis petissent nobiles uiros, quibus ad sui societatem annexis facile eos 
absolui posse firmabant. Ritorna, anche se su un piano traslato, l'immagine del 
laccio, in precedenza concretamente rappresentata dalla resticula e dal verbo 
colligaret; in particolare, sono in connessione semantica annexis e absolui, con 
effetto antifrastico: possono sperare in una assoluzione, cioè di essere sciolti dai 
‘lacci’ delle accuse, se ‘legano’ alla loro condizione di rei i nobili. Subito dopo 
(28, 1, 38) si ritorna al motivo del laccio su un piano concreto (molti, in seguito 
alle accuse mosse, vengono arrestati): Ob quae implacabilitate ultra apposita 
iam pergente manus uinculis sunt artatae complurium. Anche in questo caso, 
rimanendo nel medesimo campo semantico, si passa dalla realtà concreta delle 
mani incatenate di molti, al piano metaforico dell'espressione che chiude il 
periodo: ortuque nobiles inculti uidebantur et anxii, termine quest'ultimo con- 
nesso semanticamente a uinculis...artatae; c'é, come base comune, l'idea dello 
‘stringere’ 57. 


5. Paolo Catena 


A proposito del personaggio di Paolo Catena, adulatore di Costanzo, Ammiano, 
in 14, 5, 8, in maniera esplicita spiega la ragione del soprannome ‘Catena’ a lui 
attribuito: Paulus, ut erat in complicandis negotiis artifex dirus, unde ei Cate- 
nae indutum est cognomentum. In particolare notiamo qui l’uso metaforico del 
verbo complicare, legato all’idea dell’ ‘avvolgere’ 33. Questa metafora viene, per 
così dire, introdotta dal riferimento a situazioni che rimandano concretamente 
al campo semantico della catena: cfr. 14, 5, 3, in cui sono rappresentati uomini 
trascinati in catene come bestie, accusati di aver sostenuto il partito avverso a 
Costanzo (iniecto onere catenarum in modum beluae trahebatur). In 14, 5, 6 è 
Paolo stesso che incatena e ammanetta i sospettati di essere seguaci del cospi- 
ratore Magnenzio: uinculis membra ingenuorum affligens et quosdam obterens 
manicis. Ma anche subito dopo la suddetta metafora si descrivono situazioni 
legate al motivo della catena: Ammiano (14, 5, 8) sottolinea come Paolo minac- 
ciasse di arresto il vicario del prefetto del pretorio: E? instabat, ut eum...ad 


36 Stampo il testo seguendo SEYFARTH (1978) e ponendo la crux davanti a damusam, 
lezione di V (in E si legge clamosam). Nonostante la corruzione, dal contesto si evince 
abbastanza chiaramente che all’estremità della resticula dovevano essere raccolte le 
accuse da far pervenire a Massimino: cfr. DEN BOEFT et al. (2011), p. 77. 

37 Cfr. TALL II, col. 201, 77, s. u. anxius: «angore...affectus». 

38 Cfr. ThLL II, col. 2104, 26: «i. q. (plicando) componere, colligere, conuoluere». 
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comitatum imperatoris uinctum perduceret, ancora Paolo che trascina uomini 
in catene (9): multos coopertos paene catenis adduxit. Situazione analoga a 
quella dell’esempio precedente, in quanto protagonista & ancora Paolo Catena, 
é quella di 15, 3, 4, luogo in cui, in termini analoghi a quelli di 14, 5, 8, viene 
spiegata l'origine del soprannome Catena: Catenae indutum est cognomentum 
eo, quod in complicandis calumniarum nexibus erat indissolubilis?. Anche in 
questo caso la metafora, che qui si arricchisce dei termini nexibus e indissolu- 
bilis, & incastonata in una struttura ad anello, perché preceduta e seguita da 
descrizioni di situazioni concrete, nelle quali ritorna il motivo della catena: 
cfr. 15, 3, 1, in cui c’& la rappresentazione di militarium cateruae con le mem- 
bra incatenate (membris inter catenas fluentibus). Alla fine del capitolo si pre- 
senta nuovamente la scena di uomini in catene ($ 10: onustos omnes catenis) e 
incarcerati ($ 11: attineri poenalibus claustris sub absolutionis aliqua spe licet 
incerta). 


6. Torquere e tormentum 


Eliodoro, un astrologo che operava a corte, viene definito in 29, 2, 10 solutus 
legibus accusator (le sue accuse, indirizzate qui in particolare ai consoli Euse- 
bio e Ipazio, sono per lo piü fondate sulla menzogna). Subito dopo (29, 2, 11), 
sempre nel medesimo contesto, leggiamo: Cumque nodosis coartationibus 
aequitate diu calcata et tnixi uiliat asseueratione perditi nebulonis durante 
nullam confessionem exprimere tormenta grauia potuissent. Al participio solu- 
tus è evidentemente connessa l'espressione nodosis coartationibus, che rimanda 
all'idea dello ‘stringere’ e dell’‘annodare’: con effetto antifrastico, Eliodoro, 
“sciolto dalle leggi", legava negli stretti nodi delle sue accuse le proprie vit- 
time. Merita inoltre attenzione l'espressione nullam confessionem exprimere 
tormenta grauia potuissent e, in particolare, l'accostamento dei termini expri- 
mere e tormenta. In exprimere c’è l'idea dello ‘spremere’, che è il primo 


39 Per una puntuale discussione dei problemi testuali presenti in questo luogo ammia- 
neo rimando all’ampia e preziosa nota di SALEMME (1989), p. 82-83, n. 47. Occorre dire 
che, subito dopo, troviamo un’altra metafora appartenente al medesimo campo seman- 
tico, riferita a Mercurio, tesoriere di Costanzo, citato insieme a Paolo Catena e che, come 
quest’ultimo, è pronto a riferire alle orecchie aperte dell’imperatore i racconti di sogni 
da lui uditi, cosa che si traduceva in motivo di gravi accuse: cfr. 15, 3, 5: et ob hoc homo 
tamquam inexplicabili obnoxius culpae graui mole criminis pulsabatur (cfr. TALL VII 1, 
col. 1327, 76-77, s. u. inexplicabilis: «sensu passiuo, qui explicari non potest...de uin- 
culis, nodis sim. i. q. inextricabilis, indissolubilis»). 

40 Nel testo di 29, 2, 11 pongo fra cruces le parole nixi uilia (così si legge nel codice 
V; lezione di E è uix uili). SEYFARTH (1978) accoglie l'emendamento di Lindenbrog, 
cioè nexibili; ma questa congettura, come bene messo in evidenza da DEN BOEFT et al. 
(2013), p. 91, pur essendo paleograficamente plausibile e pur adattandosi bene al conte- 
sto, è da ritenersi ardita, perché non è attestata altrove la parola nexibilis; critica già 
mossa da CORNELISSEN (1886), p. 296, che preferiva leggere inflexibili. 
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significato del verbo: cfr. ThLL V 2, col. 1782, 65-66: «i. q. uiribus corporis 
vel machinationibus alqd. ita premere, ut liquorem quendam effundat». A que- 
sta immagine & connesso anche il sostantivo tormenta, che deriva da torquere, 
etimologia, per altro, che lo stesso Ammiano ha ben presente: cfr. 23, 4, 7: Et 
tormentum quidem appellatur ex eo, quod omnis explicatio torquetur. Dal verbo 
torquere deriva anche il termine torculum, “torchio”, adoperato in ambito 
agricolo proprio per spremere, ad es., l'uva in occasione della vendemmia (cfr., 
al riguardo, Colum. 12, 26, 1: priusquam uinacea torculis exprimantur). 
Occorre dire, a proposito dell'idea che nella suddetta espressione sia da ravvi- 
sare l'immagine della confessione che si cerca di ‘spremere’, cioé di tirare fuori 
dalla bocca dell’accusato, che questa stessa immagine è rimasta anche in lingua 
italiana in un'espressione del tipo 'tenere sotto il torchio', per significare un 
interrogatorio serrato (cfr. anche 29, 4, 7: ueritate tormentis expressa). 

Rimanendo sempre nell'ambito delle torture e, in particolare, di quelle subite, 
per volontà di Valente, dai seguaci di Procopio, dopo la morte di quest'ultimo, 
cfr. 26, 10, 13: innocentes tortoribus exposuit multos uel sub eculeo locauit 
incuruos aut ictu carnificis torui substrauit. Senza dubbio il sostantivo tortoribus 
deriva da torquere; verisimilmente connesso a tortoribus è il successivo aggettivo 
torui, detto del carnifex, termine con cui si indica il tortor”. L'aggettivo toruus 
era associato al verbo torquere? : cfr., ad es., l'espressione oculos...torsit di Verg., 
Aen. 4, 220, che, come notano Ernout-Meillet, «rappelle l'expression constante 
torui oculi» ^; al riguardo, interessante è anche quanto osserva la Iodice Di Mar- 
tino: «...non è da escludere che la stessa somiglianza allitterante di t. (toruus) e 
torqueo (ben messa in evidenza dallo stesso V. [Virgilio] in E 7, 399 sanguineam 
torquens aciem, toruomque repente) possa aver fatto sentire talvolta una possibile 
qual parentela o affinità tra i due termini, come dimostra il loro frequente acco- 
stamento a oculos» "5. L'associazione tra toruus e torquere è anche in Isid., orig. 
10, 269: Toruus, terribilis, eo quod sit torto uultu et turbulento aspectu. Seman- 
ticamente coerente con il contesto é anche l'uso di incuruos, in cui é contenuta 
l’idea del ‘piegare’, che pure è presente nel verbo torquere. 

Sempre di un carnefice, definito peró funestus, si parla in 28, 1, 26. In questo 
luogo si racconta del giovane Lolliano che, accusato di aver copiato un libro di 
arti malefiche e per questo destinato all'esilio, si appella, su suggerimento del 
padre, all’imperatore, peggiorando pero la sua posizione, in quanto viene ucciso 
per mano del carnefice: et iussus ad eius comitatum duci de fumo, ut aiunt, in 
flammam traditus Sphalangio, Baeticae consulari, cecidit funesti carnificis 


^! Per tormentum e torculum derivati da torquere cfr. ERNOUT / MEILLET (1959^), 
p. 696. 

2 ThLL II, col. 478, 9, s. u. carnifex. 

4 Sostiene l'origine etimologica da torquere BURGER (1930), p. 222-227, mentre ad 
essa si oppone LEUMANN (1933), p. 198-199. 

44 ERNOUT / MEILLET (1959*), p. 697. 

45 TopicE DI MARTINO (1990), p. 221. 
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manu. Per evidenziare il fatto che per Lolliano le cose si mettono male, 
Ammiano ricorre ad un proverbio, che rimanda all’idea del ‘bruciare’ (de 
fumo...in flammam [simile all'italiano ‘cadere dalla padella nella brace’]), per 
esprimere il passaggio ad una situazione peggiore della precedente, già nega- 
tiva‘. Lolliano muore per mano di un carnefice funestus, termine che, dal punto 
di vista etimologico, si connette alla suddetta espressione proverbiale. Infatti 
l'aggettivo funestus deriva da funus*, sostantivo che, dal punto di vista etimo- 
logico, era accostato a funis nel significato di funale (= “torcia, candela"): 
cfr. Seru., Aen. 6, 224, Facem de fune, ut Varro dicit: unde et funus dictum est; 
11, 143, Funera autem alii a funalibus candelis...dicta; sempre da Servio 
apprendiamo che funus era detto l'ardens cadauer (Seru., Aen. 2, 539) o l'in- 
censum cadauer (Seru., Aen. 3, 62). 

Ad un ambito semantico analogo a quello degli esempi caratterizzati da una 
base comune risalente al verbo torquere e che sono dunque connessi all'idea del 
*piegare', appartiene, in qualche maniera, il caso di 28, 4, 3 (ci troviamo 
nell'ambito della seconda digressione romana; in particolare, si fa qui riferi- 
mento al prefetto dell' Urbe Ampelio, appena succeduto ad Olibrio): nonnum- 
quam tamen rigidus (sc. Ampelius) atque utinam in proposito perseuerans. 
Correxisset enim ex parte licet exigua irritamenta gulae et ganeas taetras, ni 
flexus in molliora amisisset gloriam diu uicturam. Il verbo correxisset è con- 
nesso al precedente aggettivo rigidus. Quest'ultimo, da rigere, veniva interpre- 
tato anche come erectus: cfr. Non. p. 380, 30: Rigidum, erectum”. Ora, erectus 
deriva da erigere, come correxisset da corrigere, in cui è presente l’idea del 
‘raddrizzare’ in senso morale. La coerenza semantica del quadro è completata, 
potremmo dire, per antitesi, da flexus, che deriva da flectere, “piegare”, cui, a 
sua volta, è connesso il successivo molliora (da intendersi riferito ad una con- 
dotta di vita troppo incline alle mollezze): mollis è l’opposto di rigidus? e 
quindi indica ciò che è flessibile e che si piega?!. 


46 Questa espressione proverbiale ricorre anche in un altro luogo delle Res gestae: 
de fumo, ut prouerbium loquitur uetus, ad flammam (14, 11, 12); su questo proverbio 
cfr. Tosi (2012!7), p. 696-697. 

47 ThLL VI 1, col. 1584, 37. 

48 ThLL VI 1, col. 1600, 30-35; ERNOUT / MEILLET (19594), p. 262. 

^" ERNOUT / MEILLET (1959%), p. 573. 

0 TALL VII, col. 1370, 17: «proprie pertinet ad corpora non dura neque rigida». 

51 Cfr. NON. p. 346, 28: Molle est non durum; ma cfr. anche p. 347, 3: Molle, non 
arduum nec erectum (il contrario di rigidum: cfr. il sopra citato NON. p. 380, 30). Per la 
presenza di termini analoghi a quelli che caratterizzano il luogo ammianeo, fondato sulla 
contrapposizione rigidezza/morbidezza, si vedano i versi ovidiani che si riferiscono al 
mito di Pigmalione: Ov., met. 10, 283-286: temptatum mollescit ebur positoque rigore / 
subsedit digitis ceditque, ut Hymettia sole / cera remollescit tractataque pollice multas / 


tA 


lis cfr. anche VERG., Aen. 11, 622: et mollia colla reflectunt, luogo in cui sono accostati 
mollia e reflectunt, come in Ammiano flexus e molliora. 
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7. Serpenti 


Ritorniamo alla figura del notarius Paolo Catena, definito coluber in 14, 5, 6??. 
L'immagine è tratta evidentemente dal mondo dei serpenti, al quale è stretta- 
mente legato un verbo come serpere, che puó determinare scelte lessicali che 
rimandano a quella realtà animalesca?: cfr. 19, 12, 13: Criminibus uero ser- 
pentibus latius per implicatos nexus sine fine distentos. Serpentibus, participio 
riferito alle accuse (criminibus) falsamente inventate da Paolo Catena, rimanda 
allo strisciare che è proprio dei serpenti e questo implicito riferimento è confer- 
mato dalla scelta del successivo termine nexus, che puó indicare le spire dei 
serpenti stessi: cfr., ad es., Ov., met. 15, 659: serpentem, baculum qui nexibus 
ambit; inoltre, sul verbo implicare riferito a serpenti, cfr. Verg., Aen. 2, 214- 
215 (& l'episodio di Laocoonte): corpora natorum serpens amplexus uterque / 
implicat™. L'immagine del serpente connessa al verbo serpere è anche in 15, 8, 
7 (ci troviamo nell'ambito di un discorso diretto di Costanzo): Huic igitur malo 
ultra apposita iam proserpenti, si, dum patitur tempus, occurrerit nostri uestri- 
que consulti suffragium, et colla superbarum gentium detumescent: cfr. quanto 
osserva al riguardo Agozzino: «la metafora è ricavata...dal serpente che si insi- 
nua strisciando (proserpere), e poi, abbattuto, sgonfia il collo eretto per la vele- 
nosa rabbia»??; in coerenza col verbo proserpenti, che rimanda al serpente?6, è 
l'espressione colla...detumescent, per la quale cfr. Verg., georg. 3, 421 (si parla 
di un coluber): tollentemque minas et sibila colla tumentem. 

Rimaniamo sempre in un contesto 'serpentino', anche se non connesso al 
verbo serpere: cfr. Amm. 16, 10, 7 (si parla di stendardi chiamati dracones), 
dracones...hiatu uasto perflabiles et ideo uelut ira perciti sibilantes caudarum- 
que uolumina relinquentes in uentum. Il sostantivo dracones (draco, in senso 
proprio, é «fere i. q. serpens, anguis» [TALL V 1, col. 2061, 5]) suggerisce 
l'uso, subito dopo, di sibilantes e uolumina, termini che rimandano all'imma- 
gine di serpenti, come conferma la ripresa, da parte di Ammiano, di Verg., 
Aen. 11, 751-755 Vtque uolans alte raptum cum fulua draconem / fert aquila 
implicuitque pedes atque unguibus haesit, / saucius at serpens sinuosa uolumina 


52 Per il paragone con il coluber e il problema testuale ad esso connesso rimando a 
SALEMME (1989), p. 80-82. 

55 Interessanti alcune considerazioni riguardanti questo aspetto da parte di AGOZZINO 
(1972), p. XXIX: «Ammiano riservava volentieri al comportamento umano metafore 
animalesche...Dal mondo animalesco, peró, Ammiano ricava solo l'aspetto feroce e 
viperino: sono, in certo senso, solo gli uomini malvagi, se si vuole, ma terribili e forti 
che ne sono figura». 

> [idea del serpente rimane nella fantasia ammianea, in quanto poco dopo, in 19, 
13, 1, in maniera esplicita gli Isauri sono paragonati a serpenti che si risvegliano dopo il 
letargo invernale: paulatim reuiuiscentes, ut solent uerno tempore foueis exsilire 
serpentes. 

55 AGOZZINO (1972), p. 13. 

56 TALL X 2, col. 2194, 34 sqq. 
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uersat / arrectisque horret squamis et sibilat ore / arduus insurgens (da segna- 
lare, a proposito del luogo ammianeo, quanto già acutamente osservava Linden- 
brog: «...quo uentorum motu sibilus quasi, qualem emittunt uiui dracones, uelut 
ira perciti sibilantes, auditus est» ?"). 


8. Turbini e tempeste 


Il capitolo dedicato a Silvano, proclamato Augusto e, dopo alcuni giorni, ucciso, 
viene cosi introdotto in 15, 5, 1: Exoritur...calamitatum turbo nouarum. L'uso 
traslato di turbo, sostantivo che propriamente indica “un turbine, una bufera”, 
è connesso a calamitas, che in ambito agricolo é termine che puó essere usato 
anche in riferimento alla grandine*, dunque ad un violento fenomeno atmosfe- 
rico. Ma anche la scelta di exoritur non è casuale, in quanto il verbo è adoperato 
altrove da Ammiano a proposito di una reale bufera: cfr. 24, 1, 11: Ventorum 
enim turbo exortus; anche 16, 12, 27: dispositum erat, ut abditi (sc. armati) 
repente exorti cuncta turbarent: qui il piano é metaforico (si tratta di un conte- 
sto militare), ma é chiara la connessione tra exorti e turbarent, che rimanda al 
denominatore comune rappresentato dall'idea dello scoppio di una tempesta. 
In 31, 3, 2 é adoperata, a proposito dell'attacco degli Unni ai Goti, l'espres- 
sione metaforica ui subitae procellae; alla fine del capitolo, in 31, 3, 8, permane 
il medesimo piano metaforico, in quanto degli Unni si dice: hominum genus 
modo niuium?? ut turbo montibus celsis ex abdito sinu coortum. Ciò che inte- 
ressa evidenziare é da un lato l'uso, ancora una volta, del termine turbo, ma 
dall'altro anche la presenza del verbo coorior, che analogamente ad exorior, & 
«proprio del destarsi di venti e tempeste» °° (si confronti, inoltre, ex abdito sinu 
coortum con abditi exorti di 16, 12, 27, luogo sopra citato). Ancora, alla fine 
del $ 8, perdura la metafora meteorologica applicata agli Unni: i Goti cercano 
rifugio in Tracia per tenersi lontani dai territori aperti “ai fulmini di un Marte 
straniero" (peregrini fulminibus Martis), e i fulmini erano evidentemente gli 
Unni. Sempre dal libro XXXI é da segnalare anche il caso di 31, 10, 1: Haec 
autumno uergente in hiemem funesti per Thracias turbines conuerrebant: tur- 
bini metaforici si abbattevano sulla Tracia. C'é una connessione tra turbines e 
conuerrebant, in quanto turbo può indicare una tempesta di vento”! e il verbo 


57 WAGNER / ERFURDT (1808), II, p. 210. 

58 TALL IL, col. 118, 61. 

5 Lezione di V, accolta nel testo da SEYFARTH, è nierum, difesa da LOFSTEDT (1908), 
p. 55; io opto invece per la congettura niuium del Gronovius, per la quale cfr. WAGNER / 
ERFURDT (1808), III, p. 363. 

60 SALEMME (1989), p. 66, n. 13; cfr., ad es., LUCR. 5, 436: sed noua tempestas quae- 
dam molesque coorta; Liv. 1, 16, 1: coorta tempestas cum magno fragore 
tonitribusque. 

61 FORCELLINI IV, p. 834, s. u. turbo: «Est speciatim uentus uorticosus et ualidissi- 
mus...et ipse uortex, quem uentus efficit». 
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conuerrere (= “spazzare”) è adoperato anche a proposito dell'azione del vento: 
cfr., ad es., Avien., Arat. 1458: turbida certantes conuerrent aequora Cauri 
(luogo in cui, per altro, troviamo l'aggettivo turbida, che rimanda a turbo); 
forse non è casuale che i turbines si verifichino al volgere dell’autunno verso la 
stagione invernale, propriamente la stagione delle tempeste9. Occorre ancora 
aggiungere che l'immagine delle metaforiche bufere prosegue all'inizio del 
periodo immediatamente successivo: quae temporum rabies... e, in particolare, 
per l’uso del termine rabies, adoperato, in ambito prevalentemente poetico, a 
proposito di violenti fenomeni naturali, compresi i venti 6. 


9. Il peso e l'equilibrio 


Nell'ambito della descrizione dell'assedio della città persiana di Pirisabora, si 
dice che, almeno inizialmente, lo scontro tra le due parti, assedianti e assediati, 
era equilibrato: cfr. 24, 2, 14: neutrubi inclinato momento. In questa espressione 
il termine momento & usato «de pondere, libramento» (TALL VIII, col. 1392, 
6-7), a voler indicare metaforicamente il fatto che il ‘peso’ della battaglia non 
si volgeva a favore né dell'una né dell'altra parte, era cioé in equilibrio. L'uso 
del verbo inclinare & semanticamente connesso con l'idea del peso insita in 
momentum: cfr. ThLL VII 1, col. 943, 78-80, s. u. inclino: «praeualet notio q. 
e. ex statu aequo vel dubio in alterutram partem uergere, momentum dare, in 
discrimen adducere (fort. subest imago librae...)». L’ «imago librae» è dunque 
presente nel testo ammianeo e lo conferma il sostantivo momentum; a ció é da 
aggiungere che, in maniera ancora piü esplicita, il concetto dell'equilibrio delle 
forze è ribadito subito dopo: cum...aequi uigores gesta librarent in cui riman- 
dano all'immagine dei pesi sulla bilancia aequi e librarent. 

Anche altrove in Ammiano registriamo l'uso del sostantivo momentum riferito 
all’idea di ‘peso’ ed ‘equilibrio’: cfr., ad es., 26, 10, 10 (il contesto è quello della 
crudeltà esercitata da Valente nei confronti dei seguaci di Procopio): ex eius libi- 
dine incidentium uitae necisque momenta pensantur. A proposito di momenta 
pensantur, i commentatori di Groningen osservano: «the metaphor preserves the 
image of weighing on the scales»; per effetto proprio della connessione dei 
termini momenta e pensantur, alla base c'é l'immagine del porre sui piatti della 
bilancia i ‘pesi’, cioè, fuor di metafora, il valore della vita e della morte. 


62 ThLL VI 3, col. 2774, 23, s. u. hiems: «i. q. uentus fortis, tempestas». 
> ThLL XI 2, col. 11, 13 sqq. 

6 DEN BOErT et al. (2008), p. 285. 

65 Analoga immagine in MANIL. 4, 549 (il riferimento & a chi nasce aequato...sub 
pondere Librae): Iudex examen sistet uitaeque necisque. Per un altro esempio con pen- 
sare: cfr. AMM. 27, 6, 9 (discorso dell'imperatore Valentiniano che proclama Augusto il 
figlio Graziano): Vt enim mihi uideri solet mores eius (cioé di Graziano) et appetitus 
licet nondum maturos saepe pensanti, ineunte adolescentia...librabit suffragiis puris 
merita recte secusue factorum. 


a 
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In 27, 9, 10 si fa riferimento, tra i provvedimenti presi dal prefetto dell’Urbe 
Pretestato, all'introduzione di un omogeneo sistema di misurazione del peso: 
ponderaque per regiones instituit uniuersas, cum auiditati multorum ex libidine 
trutinas componentium occurri nequiret. Immediatamente dopo, in relazione 
all'attività di giudice del suddetto prefetto, si dice: /n examinandis uero litibus 
ante alios id impetrauit...ut...omnia tamen grata uiderentur esse, quae factitabat. 
A proposito di in examinandis...litibus, nel commento di Groningen si osserva: 
«The expression examinare lites is unique. Elsewhere Amm. writes litesque 
audiens controuersas (21.12.23), in litibus cognoscendis (22.10.5); cf. 30.4.1» 96. 
Ma la scelta del verbo examinare, che dà vita con il sostantivo /is ad un'espres- 
sione inusuale, é stata verisimilmente suggerita da ció che precede e che si riferi- 
sce, come detto, ad un provvedimento assunto a proposito di pesi e bilance, con 
cui è in relazione il termine examinare, da examen = “ago della bilancia”. 


10. L'Augusto e Valentiniano 


In 23, 6, 5 Ammiano opera un confronto tra i re parti, che, dopo la morte e divi- 
nizzazione di Arsace, si fregiavano del titolo di *fratelli del Sole e della Luna’, e 
gli imperatori romani, ai quali é gradito il titolo di Augusto: utque imperatoribus 
nostris Augusta nuncupatio amabilis est et optata, ita regibus Parthicis...incre- 
menta dignitatum felicibus Arsacis auspiciis accessere uel maxima. L'uso di 
incrementa, nell'ambito del paragone con il titolo imperiale di Augustus, & con- 
nesso con quest'ultimo termine, data la derivazione di Augustus dal verbo 
augere! e dunque la sua relazione con l'idea dell’ ‘incrementare’ (cfr., al riguardo, 
Amm. 14, 6, 3: ut augeretur [sc. Roma] sublimibus incrementis). Qualcosa di 
simile é possibile evidenziare in 26, 2 a proposito della nomina ad Augusto di 
Valentiniano; il discorso tenuto dall' imperatore si conclude con il riferimento alla 
nuncupatio augusta (§ 10). Subito dopo (26, 2, 11) leggiamo: Finita oratione, 
quam auctoritas erexerat inopina, flexit imperator in suam sententiam uniuersos; 
auctoritas, da augeo®, è sostantivo etimologicamente connesso con Augustus. 
Ma non é casuale neppure l'uso del verbo erexerat accanto ad auctoritas. Qui 
infatti erigere è adoperato quasi nel senso di augere ed è quindi in relazione con 
quell’idea di ‘incremento’ cui rimandano sia auctoritas sia Augustus. 

Sempre a proposito di Valentiniano e, in particolare, degli ultimi momenti di 
vita dell'imperatore, leggiamo in 30, 6, 6: ut...brachiorum motus uelut caesti- 
bus dimicantium indicabat, iam superatus liuentibusque maculis interfusus ani- 
mam diu colluctatam efflauit. Il movimento delle braccia di Valentiniano 
morente & implicitamente paragonato a quello di pugili in combattimento (il 


66 DEN BOFFT et al. (2009), p. 220-221. 

67 ThLL VI, col. 1379, 24; anche Ov., fast. 1, 609 sqq. 
68 ERNOUT / MEILLET (19594), p. 57. 

62 ThLL V 2, col. 783, 43. 
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caestus era infatti, per così dire, il ‘guantone’ dei pugili); ma a questa immagine 
è strettamente connessa quella dell'anima, che aveva a lungo lottato, prima di 
cedere alla morte. C'é dunque un coerente legame, sul piano comune dell'im- 
magine della lotta, tra uelut caestibus dimicantium (sc. brachiorum) e animam... 
colluctatam (ad avvalorare la connessione qui evidenziata sul piano della con- 
tesa sportiva, è da notare che il sostantivo colluctatio è esplicitamente riferito a 
palaestritae in 15, 3, 4: ut in colluctationibus callere nimis quidam solent arti- 
fices palaestritae) 9. 


11. La navigazione e Giuliano 


Ancora a proposito di Valentiniano, nel capitolo dedicato alla descrizione dei 
suoi uitia, cfr. 30, 8, 8: Auiditas plus habendi sine honesti prauique differentia 
et indagandi quaestus uarios per alienae uitae naufragia exundauit in hoc prin- 
cipe flagrantius adolescens: una connessione, sul piano semantico, è da ravvi- 
sare tra naufragia ed exundauit: l'auiditas dell'imperatore era in qualche 
maniera come un mare in tempesta, che con le sue onde era causa di naufragi 
(= rovina) per la vita altrui. L'aspetto interessante è che l'immagine del mare in 
tempesta ritorna alla fine del capitolo (30, 8, 14): Nec afflictis...erat ullum in 
principis benignitate perfugium, quod semper ut agitato mari iactatis portus 
patuit exoptatus. Per coloro che erano in difficoltà, come sballottati in un mare 
in tempesta, l'imperatore non costituiva un sicuro approdo: l'uso di afflictis & 
coerente con l'immagine successiva dei naufraghi (agitato mari iactatis), in 
quanto il verbo affligere & usato in contesti, potremmo dire, marinareschi, a 
rappresentare situazioni di difficoltà: cfr., ad es., Caes., ciu. 3, 27, 2: tem- 
pestas...naues Rhodias adflixit; Liu. 24, 34, 11: nauem...undae adfligebant. 
Rimanendo in un ambito semantico analogo a quello del precedente esem- 
pio, citiamo il caso, tratto dal capitolo in cui é fatto un ritratto morale e fisico 
di Giuliano, di 25, 4, 14: Felicitas ita eminuit, ut ipsis quodammodo ceruicibus 
Fortunae aliquamdiu bonae gubernatricis euectus uictoriosis cursibus difficul- 
tates superstaret immensas. Il participio euectus bene si adatta al contesto e, in 
particolare, al precedente uso del sostantivo gubernatrix, che rimanda in senso 
traslato alla navigazione, in quanto il verbo euehere può essere adoperato anche 
per indicare l'atto di essere portato su navi o imbarcazioni’', come per altro 
attestato in Ammiano stesso: cfr. 16, 11, 9: nanctique uacuas lintres per eas 
licet uacillantes euecti. Anche la successiva scelta del termine cursibus è 
semanticamente connessa a gubernatricis ed euectus, in quanto cursus può indi- 
care la rotta per mare’. Il superamento di immense difficoltà, grazie alla guida 


7 Sulla descrizione della ‘lotta’ tra Valentiniano e la morte cfr. SANZ CASASNOVAS 
(2016), p. 224. 

71 TALL V 2, col. 1007, 44-55. 

712 TALL IV, col. 1532, 22 sqq. (ad es., in GERM. 114: ignotique maris cursus). 
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della Fortuna gubernatrix, & implicitamente paragonato a burrascosi viaggi per 
mare che si sono conclusi felicemente. 

Dalla morte di Giuliano risaliamo, con Amm. 15, 2, 7, all'inizio della carriera 
politica e militare dell’‘eroe’ delle Res gestae. Lo storico antiocheno dice che 
Giuliano, in quanto fratello di Gallo Cesare, è oggetto di calunnia e ingiustizia: 
Indeque ad Iulianum recens perductum calumniarum uertitur machina, memora- 
bilem postea principem, gemino crimine, ut iniquitas aestimabat, implicitum. 
Agozzino parla, a proposito di calumniarum... machina, di «metafora ricavata dal 
linguaggio bellico» ”. Si tratta di un'interpretazione senz'altro plausibile; tuttavia 
non escluderei la possibilità di individuare anche un piü sottile legame: machina 
può assumere il significato, in senso traslato, di «dolus, fraus, insidiae» (TALL 
VIII 12, 27 s.; in questa accezione è citato anche Amm. 15, 2, 7), cosi come 
calumnia può essere inteso, in ambito ‘giuridico’, quale è quello di questo luogo 
ammianeo (gemino crimine...implicitum), «de maligno iuris usu, iniqua legis alia- 
rumque rerum interpretatione, fraude, dolo, mendacio, sim.» (TALL III 188, 3 ss.). 
Si puó dunque ravvisare una connessione a livello semantico tra calumniarum e 
machina; per machina nel senso di *macchinazione, inganno" cfr. anche Amm. 
16, 8, 6: mulier Rufinum totius machinae confitetur auctorem". 


12. Connessioni etimologiche 


Già in precedenza abbiamo rilevato come talora le scelte lessicali ammianee 
possano trovare una spiegazione non solo sul piano semantico, ma anche su 


x 


quello etimologico. L'interesse etimologico di Ammiano”? è stato di recente 


73 AGOZZINO (1972), p. 3. 

74 Aggiungo altri due esempi da diversi campi semantici. In 19, 11, 4 leggiamo: sub 
pellibusque exercitu diffuso per Histri fluminis margines barbaros obseruabat (sc. Costanzo) 
ante aduentum suum amicitiae uelamento Pannonias furtim uastandas inuadere hiemis 
durissimo cogitantes: è pieno inverno e i soldati sono accampati sub pellibus (= sotto le 
tende invernali coperte con pelli); l’imperatore osserva i barbari che, prima del suo arrivo, 
si erano metaforicamente ‘coperti’ con il “velo dell’amicizia”: cioè, fingendo di essere 
amici, meditavano di invadere e saccheggiare le Pannonie. Evidente la connessione tra sub 
pellibus e uelamento, con passaggio, sulla base del comune elemento della ‘copertura’, da 
una situazione concreta ad una figurata. All’inizio di 26, 4, 5: excitae gentes saeuissimae 
limites sibi proximos persultabant, l’uso del verbo persultare è suggerito verisimilmente 
dall’espressione precedente: Hoc tempore uelut per uniuersum orbem Romanum bellicum 
canentibus bucinis: il suonare delle trombe di guerra determina il persultare dei popoli ai 
confini; il verbo, senz’altro qui usato nel seguente significato: «speciatim de gentibus, 
exercitibus, qui insultando, populando sim. regiones hostium persultant» (TALL X 1, 
col. 1774, 7-8), è tuttavia un composto di saltare = “danzare” : dunque, è come se l'azione 
militare fosse considerata alla stregua di una danza al suono della tromba di guerra. 

75 Cfr., al riguardo, 16, 3, 1: Confluentes, locum ita cognominatum, ubi amnis 
Mosella confunditur Rheno; 22, 15, 29: Quae figura (la piramide) apud geometras ideo 
sic appellatur, quod ad ignis speciem, tod rrupög, ut nos dicimus, extenuatur in conum; 
23, 4, T: Et tormentum quidem appellatur ex eo, quod omnis explicatio torquetur; 6, 20: 


598 FABRIZIO FERACO 


messo in rilievo da Sannicandro a proposito, in particolare, del termine myce- 
matias, nell’ambito dell’excursus sulle diverse tipologie di terremoti: cfr., in 
particolare, 17, 7, 14: Tunc enim necesse est uelut taurinis reboare mugitibus 
fragores fremitusque terrenos?. Il termine in questione deriva dal greco 
uvx&ouat, che significa “muggire”, motivo esplicitato da taurinis...mugitibus, 
ma anche dalla presenza dell’infinito reboare, in quanto il verbo semplice boo 
era associato, nell'etimologia antica, al verso dei buoi. Ma, accanto a mycema- 
tias, € interessante anche quanto leggiamo riguardo ai terremoti definiti cAas- 
matiae: cfr. 17, 7, 13: aut chasmatiae, qui grandiore motu patefactis subito 
uoratrinis terrarum partes absorbent. Il termine chasmatias deriva dal greco 
yaoua, che, oltre a significare “abisso, voragine", può indicare le fauci di una 
fiera affamata, pronte a divorare: cfr. AP. 6, 218, 3-4: Aéov...óc ¿rl Ooivny / 
y&cu« pépov yaherdv TeLvaréov pépuyoc. L'immagine è esplicitata da 
Ammiano mediante l'uso del raro termine uoratrina, che significa, si, “vora- 
gine", ma che rimanda, nell'uso che ne fa, ad es., Tertulliano, ad un luogo in 
cui si mangia, ad una taverna (Tert., apol. 39, 6: Nam inde non epulis nec 
potaculis nec ingratis uoratrinis dispensatur). Dunque questi terremoti sono 
implicitamente paragonati alle fauci di una belva affamata, che divora parti 
della terra; anche il verbo absorbere, nel suo significato di «deuorare» (cfr. 
TALL I, col. 184, 20), contribuisce all'immagine. 

Rimaniamo nell'ambito delle scelte lessicali dettate presumibilmente da con- 
nessioni di natura etimologica. E il caso di Amm. 15, 4, 2, Inter montium cel- 
sorum amfractus immani pulsu Rhenus...scopulos extenditur; subito dopo viene 
istituito il paragone tra il Reno e il Nilo alle cataratte: ut per cataractas incli- 
natione praecipiti funditur Nilus. L'uso del termine amfractus forse non casual- 
mente precede il riferimento alle cataractae del Nilo. Amfractus era avvertito 
come derivato da frangere e, al riguardo, si puó citare la testimonianza di Var- 
rone, ling. 7, 15: Anfractum est flexum, ab origine duplici dictum, ab ambitu et 
frangendo””. Per quanto riguarda cataracta, si tratta di un grecismo da xatap- 
(o)&urng, termine che deriva da xarap(p)&ocw (= “sbatto a terra, rompo”, ma 
anche “cado giù, precipito"), che, a sua volta, è ritenuto sinonimo di 
xatapphyvou (cfr. LSJ, s. u. xarapp&oow)”°, verbo composto di 6yyvuu, il 
quale, dal punto di vista del significato, & senz'altro assimilabile a frangere. E 
vero che nel luogo ammianeo sopra citato c’é l'esplicito riferimento, mediante 
l'espressione inclinatione praecipiti, all’ immagine dello scorrere precipitoso del 
Nilo alle cataratte; ma & possibile che in Ammiano sia anche presente la 


Adiabena...ad hoc translata uocabulum ea re, quod...adiri uado numquam potuit; tran- 
sire enim Sıaßatveıv dicimus Graeci. 

76 SANNICANDRO (2010). 

77 Cfr. ERNOUT / MEILLET (1959*), p. 32. Sull’etimologia del termine da am+frdctus, 
cfr. WALDE / HOFMANN (1938?), p. 39; non convinto della correttezza di questa etimolo- 
gia e dell'associazione con il verbo frangere & BRACHET (2005), p. 302-303. 

7$ CHANTRAINE (1977), p. 968, s. u. 6&oco. 
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derivazione etimologica del termine cataracta da xatapphyvvu e dunque la sua 
connessione con l'idea del ‘rompere’, cui rimanderebbe amfractus. A conferma 
di ciò si può citare 22, 15, 9: ad cataractas, id est praeruptos scopulos, uenit 
(sc. Nilus): praeruptos deriva da praerumpere e, dato che é una spiegazione di 
cataractas, quest'ultimo sostantivo era evidentemente avvertito come connesso 
a xarappr yop”? A sostegno di quanto detto, interessante è inoltre il caso di 
24, 4, 10: Nam accessus undique rupibus amfractu celsiore discissis...adeundi 
copiam denegabat: evidente connessione tra amfractu e discissis, participio da 
discindere, di significato affine a quello di frangere. 

Sempre a proposito di connessioni etimologiche, cito il caso di 22, 2, 2 sqq.: 
si parla del viaggio intrapreso da Giuliano dalla Tracia a Costantinopoli, dopo 
aver saputo della morte di Costanzo: $ 2 Philippopolim petit, Eumolpiada uete- 
rem, alacri gradu sequentibus, quos duxerat, cunctis; quindi aggiunge: $ 3 Vtque 
solet fama nouitates augere, properabat exinde sublimior uti quodam Triptolemi 
curru, quem ob rapidos circumgressus aeriis serpentibus et pinnigeris fabulosa 
uetustas imponit...Heracleam ingressus est Perinthum; alla fine l’arrivo a Costan- 
tinopoli e le considerazioni nel $ 5 Somnio enim propius uidebatur adultum adhuc 
iuuenem.. famae instar cuncta facilius occupasse. Il paragone con la fama, che è 
tradizionalmente alata, è in coerenza con il riferimento mitico al carro di Tritto- 
lemo trainato da serpenti muniti di ali. Ma in precedenza ($ 2) è detto che Giu- 
liano si reca a Filippopoli alacri gradu. Incerta è l'etimologia di alacer??, ma, tra 
le antiche ipotesi, in piü di un caso il termine & messo in relazione con le ali: 
Schol. Cic. Gron. B, p. 336, 8-9 Stangl: Laetus animo; alacer motu corporis. Qui 
ambulando manus iactat alarum in modum, ille proprie alacer dicitur; Ps. 
Ascon., Verr. p. 211, 3-4 Stangl: Sunt qui alacrem festinantem et properum dici 
putant, quasi alis acrem; Isid., orig. 10, 6: Alacer, a uelocitate et cursu, quasi 
diceret aliger. Ammiano probabilmente sfrutta questa paretimologia per connet- 
tere alacri gradu ai successivi riferimenti al carro di Trittolemo e alla fama, 
entrambi alati. Si puó citare anche il caso di 25, 3, 10: miles ad uindictam ira et 
dolore feruentior inuolabat...Et quamuis offundebatur oculis altitudo pulueris et 
aestus calescens officeret alacritati membrorum, tamen...sine parsimonia ruebat 
in ferrum: in seguito al ferimento di Giuliano, i soldati si lanciano sul nemico 
spinti dal desiderio di vendetta; per l'assalto dei soldati é adoperato il verbo inuo- 
lare, che rimanda evidentemente all’idea del ‘volo’. Subito dopo è fatto riferi- 
mento al caldo come possibile ostacolo alla alacritas membrorum, come se dun- 
que i soldati fossero impediti nello ‘spiccare il volo’ all'attacco del nemico: viene 
quindi stabilita una connessione, a livello semantico, tra inuolare e alacritas. 


” Per la discussione in merito alla proposta di espunzione del Reinesius di id est 
praeruptos scopulos mi sia concesso rimandare a FERACO (2011), p. 284-285; a quanto 
qui detto a difesa della lezione tradita, si puó ora aggiungere, come ulteriore argomento, 
la motivazione 'etimologica', che lega praeruptos a cataractas. 

80 DEvoro (1926), p. 521-522. 
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13. Conclusioni 


Alla base della ricercata e studiata scelta di determinate parole in precisi conte- 
sti, che implica, in alcuni casi, anche riferimenti ad aspetti riguardanti l'etimo- 
logia, potrebbe esserci un autentico interesse di natura lessicologica da parte del 
greco Ammiano nei confronti della lingua latina*!, Un interesse di questo 
genere si inserisce molto bene nel contesto storico-culturale del IV secolo, nel 
quale si assiste al fiorire di tutta una serie di opere di carattere erudito e gram- 
maticale. Sicuramente é ad un pubblico aristocratico e colto che si rivolge 
Ammiano, pubblico che non poteva non apprezzare il profondo impegno lingui- 
stico e stilistico che anima la scrittura dello storico antiocheno, tra l'altro intes- 
suta di citazioni e allusioni tratte dalle opere degli autori classici (ed è proprio 
l'alto valore letterario dell'opera ammianea a segnarne la distanza rispetto alla 
contemporanea produzione storiografica, per lo piü costituita da esangui epi- 
tomi e storie romanzate). Ma da questa ricerca emerge anche come all'interesse 
per l'aspetto lessicale di una lingua straniera, quale era il latino per Ammiano, 
si affianchi la volontà, da parte di quest'ultimo, di sfruttarne le potenzialità 
espressive, mettendole al servizio della sua narrazione storica. Dunque, uno 
studio di natura prevalentemente lessicale, quale è quello che è alla base di 
queste pagine, puó assumere un piü ampio respiro e un piü profondo significato 
se lo si pone alla luce di quel mondo di ‘decadenza’, insieme politica e morale, 
che traspare dalla pagina ammianea®”. 

La tragica conclusione dell'opera, con la sconfitta di Adrianopoli e la morte 
di Valente, &, come abbiamo visto, contrassegnata, nella descrizione dello sto- 
rico antiocheno, dal prevalere dell'immagine del fuoco, in una dimensione sia 
concreta sia figurata. Il fuoco, campo semantico dal quale abbiamo preso le 
mosse, & simbolo di distruzione, sia che si presenti associato alle orde barbari- 
che (cfr. gli incensi malleoli con cui sono paragonate le manus uastatoriae dei 
Goti in 31, 7, 7) sia che riguardi, ad es., la malorum congeries destata da 
Costanzo (21, 16, 11), paragonata al propagarsi di un devastante incendio. 
Accanto al fuoco, altri elementi della natura, correlati ad altrettanti campi 
semantici, contribuiscono a questa visione di un mondo allo sfascio. E il caso 


5! Sugli interessi ammianei riguardanti la lessicografia (in particolare per ció che 
concerne le parole rare), cfr. KELLY (2008), p. 195; quest'ultimo, a sua volta, rimanda a 
quanto già osservava HERTZ (1874), p. 260: «Zunächst gilt das in Bezug auf seinen 
Wortschatz, der sich aus den heterogensten Elementen zusammensetzt: wie Sallust kann 
man ihn mit gleichem Rechte zugleich als novator verborum und fur priscorum verbo- 
rum bezeichnen». 

82 «In fondo, l'opera di Ammiano — come osservava MAZZARINO (1959), p. 53 — fu 
tutta una epopea della res publica, la quale rischiava di soffocare sotto il groviglio delle 
folle barbariche prementi al confine e arruolate nell'esercito imperiale, delle diserzioni 
e dei tradimenti dei soldati, delle miserie che umiliavano la vita urbana di Roma, delle 
lotte per il trono episcopale romano». 
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dell'acqua, associata alle tumultuose scorrerie dei barbari (31, 10, 21); ma 
questo elemento, universale simbolo di purezza, nel torbido mondo ammianeo 
diviene anche colluuio, acqua contaminata, ad es., dagli obscenae uitae flagitiis 
in cui sono immersi i Taifali (31, 9, 5). A intemperie, in cui confluiscono venti 
(e dunque l'aria) e pioggia o neve (e dunque l'acqua), rimanda un termine come 
turbo: tale & definita la violenza distruttiva degli Unni in 31, 3, 8; turbines 
metaforici sono inoltre quelli che si abbattono sulla Tracia (31, 10, 1), che si 
apprestava ad assistere al disastro di Adrianopoli. 

Oltre agli elementi della natura, anche altri campi semantici concorrono alla 
rappresentazione dello sfacelo della realtà raffigurata nelle Res gestae. E quello 
del laccio e della rete, che si pone adeguatamente in relazione con un mondo in 
cui a dominare sono intrighi, inganni, delazioni (si considerino, ad es., le trap- 
pole in cui rimane impigliato Ursicino: cfr. 14, 9, 2: in peiores haeserat pla- 
gas); questo mondo & ben rappresentato da chi, anche nel nome, reca l'imma- 
gine del male che avvince e lega: il notarius Paolo, detto ‘Catena’, al quale 
sono connesse, in piü di un caso, situazioni che concretamente rimandano al 
campo semantico del suo soprannome. Ma questo stesso ambito semantico è 
anche in stretta relazione con una realtà sociale in cui viene fatto ampiamente 
ricorso ai tormenta, le torture, il cui scopo è il tentativo di exprimere, in maniera 
coercitiva, la confessione della vittima (29, 2, 11). 

Nel tenebroso mondo di Ammiano l’unica luce sembra essere rappresentata 
dal suo ‘eroe’ Giuliano, aspetto che pure emerge dall’indagine di natura lessi- 
cale affrontata in questo contributo. Significativo, al riguardo, è il campo 
semantico della navigazione applicato alle figure di Valentiniano e di Giuliano. 
L’auiditas del primo, in 30, 8, 8, è come un mare in tempesta (exundauit), causa 
di naufragi per la vita altrui; opposto il punto di vista, nell’ambito del mede- 
simo campo semantico, in 25, 4, 14: la navigazione nel mare burrascoso delle 
difficoltà della vita si è risolta per Giuliano, grazie alla guida della Fortuna 
gubernatrix, in felici approdi (cui rimanda metaforicamente l’espressione uic- 
toriosis cursibus). 

Si può, in conclusione, affermare che anche lo studio di un aspetto pura- 
mente formale può aiutare a comprendere in maniera più compiuta il mondo 
che, attraverso determinate scelte lessicali, si intende porre dinanzi alla mente 
del lettore (e, nel caso di Ammiano, come detto, si tratta di un mondo in deca- 
denza, che si avvia irrimediabilmente alla sua fine). Al riguardo, possono risul- 
tare opportune alcune riflessioni di Auerbach, che, in qualche misura, avvalo- 
rano quanto appena evidenziato: «In Ammiano soverchia il sensibile pittorico, 
e questo si è fatto strada entro lo stile illustre non in quanto lo volgarizzi col 


83 AGOZZINO (1972), p. XXV: «La marea barbarica ha, talvolta, in Ammiano...la 
funzione della teodicea, del giudizio che Dio dà della corruzione del mondo; ma sono 
pur sempre forza bruta, il serpens, il draco, l'elemento acqueo che passa e distrugge, 
nella letteratura apocalittica ebraica, cristiana e pagana». 
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parlar popolare o comico, ma in quanto l'esagera fuor di misura; la lingua 
incomincia a dipingere con parole sfolgoranti e con pomposi contorcimenti sin- 
tattici una realtà sfigurata, sanguinaria e spettrale» 5^. 


Università della Calabria. Fabrizio FERACO. 
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Bonum tempus tibi futurum significat. 
Textual and Linguistic Remarks 
on the Sortes Sangallenses 


1. Introduction 


Beginning from the 2/3 century AD and up to the early Medieval age, sev- 
eral systems of lot divination appeared in Greek, Latin, Coptic, and Syriac lan- 
guage.! Their aim was to provide common people with specific knowledge 
about their future. This act could be performed by the inquiring persons them- 
selves, but in most of the cases it required the intermediary function of a diviner 
(the so-called sortilegus),? who would help the client to obtain the right answer 
from the oracle and to properly interpret its meaning. Based on a classification 
made by Cartelle, these texts can be subdivided into three main groups depend- 
ing on the divinatory technique employed.? 

In the first one, which includes the Sortes biblicae, the response is to be 
sought in the Holy Scriptures, either by opening a sacred book at random or by 
interpreting a passage read in the church at a given moment. In the second 
group, a person asking a yes-no question laid upon the altar two tablets or 
tokens (breuia) containing either answers and after the due prayers, (s)he* 


' KLINGSHIRN (2005), p. 99. I wish to thank the two anonymous reviewers for their 
helpful comments on an earlier version of this paper. 

? Ina long passage of the Etymologiae (8,9), Isidore of Seville focusses on the var- 
ious names and activities of magicians and diviners. The sortilegi, along with the astrol- 
ogers and the salisatores, are included in the group of diuini who make use of ars 
(instead of furor) to prognosticate the future. A detailed discussion of this passage is 
found in KLINGSHIRN (2003). 

3 CARTELLE (2013), p. 9-40. For another (though similar) classification, see LUJEN- 
DIK / KLINGSHIRN (2019). 

4 On practical grounds, we will henceforth refer to diviner and client with the mas- 
culine pronoun. However, the evidence strongly suggests that they could also be women. 
As for the former, a crucial proof is found in a passage of the Concilium Narbonense 
(589 AD) which explicitly includes women in the category of the diuinatores (14 si qui 
uiri ac mulieres diuinatores, quos dicunt esse caragios atque sorticularios, eqs.). Cf. 
also KLINGSHIRN (2005), p. 102, n. 7. As for the latter, nearly all topics dealt with in the 
Sortes Sangallenses (life and death, love, questions of inheritance, etc.) were equally 
relevant for women. A revealing hint in this direction lies in the gender alternation quem 
~ quam in the 6" dodecad: 6,9 quam uis, consentit tibi toto animo; 6,10 quem uis, finget 
tibi (cf. also 6,11 quem uis). While DEMANDT (1990), p. 180, argues that this oscillation 


Latomus 80, 2021, p. 604-631 — doi: 10.2143/LAT.80.3.3290020 
O Société d'études latines de Bruxelles — Latomus, 2021. Tous droits réservés. 


BONUM TEMPUS TIBI FUTURUM SIGNIFICAT 605 


received the inspiration to pick up the correct response. The last and best-known 
group includes dice oracles: by rolling one or two dice,? the enquirer obtained 
a number which the sortilegus was then able — by means of different techniques 
— to relate to a specific answer drawn from a pre-given set. According to the 
type of lot divination, the question might have been either free (as, for instance, 
with the Sortes Monacenses) or, again, taken from an existing repertoire. 

The third group thus differs from the other two in at least three central points: 
(a) it is fully independent of the Holy Scriptures; (b) the diviner generally plays 
a fundamental role, both because he is the only person in possession of the code 
leading to the correct response and because he knows how to explain it; (c) most 
importantly, it draws on a fixed array of answers and, sometimes, questions, 
which is why some lots could be transmitted in written form up to our days. 

From the group of dice oracles with pre-existing questions, two main sources 
are extant from the Greek-Roman world: the Sortes Astrampsychi, a Greek 
oracle book composed in Egypt around the 3 century AD, which enjoyed great 
popularity in late antiquity, and the Sortes Sangallenses, the largest and best- 
known extant collection of Latin lots." In the present contribution, we shall 
focus our attention on the latter work and on its language. 


2. The Sortes Sangallenses: manuscript, structure and contents 


This oracle is fragmentarily preserved on eighteen folia of a palimpsest man- 
uscript, the Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 908, also known as rex palimpsesto- 
rum because of the high number of re-used codices therein collected.* On 


is probably due to the “bad Latin” of the text, BRODERSEN (2004), p. 136, and NAETHER 
(2010), p. 95, convincingly regard it as evidence of the fact that both women and men 
made use of the oracle. 

5 Note that the use of an urn or other devices may not be excluded. See KLINGSHIRN 
(2005), p. 108; (2019). 

$ Two further texts belonging to the same category are preserved, viz. the Sortes 
Barberinianae and the Sortes Duodecim Patriarcharum. Both works will not be consid- 
ered in the present paper because they are likely to be a later reworking of the Sortes 
Astrampsychi and Sortes Sangallenses, respectively. For details, see LUNENDIJK / KLING- 
SHIRN (2019), p. 31, 34-36. 

7 The Sortes Astrampsychi survive in a shorter and in a longer version (ecdosis prior 
and altera), which have been edited by BROWNE (1983) and STEWART (2001), respec- 
tively. See also NAETHER (2009), p. 107-108. In the present contribution we shall con- 
stantly refer to the longer version. The Sortes Sangallenses have been edited by WiN- 
NEFELD (1887) and DoLD (1948). The latter has been used as reference edition for the 
present paper. Note that, barring a few hexametrical verses from the republican time 
(Sort., CE 331), the Sortes Sangallenses are the only type of lots included in the TALL. 

8 For further information on the date, paleography and contents of the codex, see 
Dorp (1948), p. 7-8, 14-19, NAETHER (2010), p. 280-281 and n. 7 and WIŚNIEWSKI 
(2020), p. 132-137, with further references. 
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palaeographical grounds, the manuscript is datable around 600 AD.? More 
problematic is the dating of the text. Given the age of the codex and the wide- 
spread presence of Christian elements, Klingshirn claims that it “could have 
served as a practical handbook for divination at any time from the late fourth 
to late sixth centuries". !? However, the (apparently) entirely Roman context 
would suggest a date of composition not later than the 5" century.!! Finally, 
drawing on contents-based arguments, especially the reference to the munici- 
pal offices aedilis, praetor, curialis and decemprimus, most scholars argue for 
a place of origin in southern France. !? 

The extant text consists of 525 divinatory responses distributed in 52 sec- 
tions, each of which originally included twelve numbered answers (most of 
them are now lost or barely readable). The answers referring to the same 
question are not included in the same dodecad, but are shifted in twelve consec- 
utive rows within a set of twelve contiguous dodecads, “so that the first response 
to a question is in one dodecad, the second is in the next, and so on". '^ For 
instance, in the first, second and third line of dod. 2, 3 and 4” (as transmitted 
in the manuscript) one reads: 2,1 (= 13,1 Dold) non tibi ex[pedit habere] con- 
sortium; 3,2 (= 13,2 Dold) expedit tibi, ut habeas consortium; 4,3 (= 13,3 Dold) 
habeto consortium et multum lucraris. 

The surviving text only consists of scattered responses, but it is commonly 
assumed that the original version also included a closed set of questions at the 
base of each ‘thematic’ dodecad. 6 The three passages above, for instance, pro- 
vide a response to the question: “Should/will I have a partner? ". The best piece 
of evidence in favour of this hypothesis is found in the Sortes Astrampsychi, 
which, as we shall see, share several similarities with our text and include 92 
questions, all still extant. 


? Do p (1948), p. 8. 

10 KLINGSHIRN (2005), p. 105. 

11 DEMANDT (1990), p. 176. 

12 NAETHER (2010), p. 282. To the same conclusion seems to point the use of the 
terms sonium and soniari (see below section 7). According to NIEDERMANN (1954), 
p. 233, this view is too reductive because northern Italy and Spain may not be excluded. 
See also KLINGSHIRN (2005), p. 106. 

13 According to KLINGSHIRN (2005), p. 103, over two thirds of the original version 
perished. He assumes that the work originally consisted of at least 60 folia of responses, 
“with additional folia required for the questions and perhaps for other elements". See 
also NAETHER (2010), p. 280. 

14 KLINGSHIRN (2005), p. 103. 

!5 Henceforth, the abbreviation “dod.” will be used when referring to individual 
dodecads. 

16 We shall occasionally speak of ‘thematic’ (henceforth without quotes) dodecad (or 
decade with regard to the Astrampsych oracle) to refer to a set of thematically coherent 
answers, i.e. to those replying to the same question. 
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The topics dealt with in the answers are multifarious. Dold distinguishes 137 
different thematic dodecads, which he then assembles in nine major groups, 
such as “life and health”, “love, marriage and familiar relations”, “friends and 
enemies” etc." The average user of such oracles is traditionally believed to 
come from the middle to lower social classes. However, as we shall see below 
(section 7), evidence suggests that this view is too reductive, because people 
with a significantly higher cultural and educational background were certainly 
also involved. 


3. The transmitted text 


Although scholars assume that no more (and more likely, less) than two centu- 
ries elapsed between the drafting of the Sangallenses and the only extant man- 
uscript, it is impossible to establish how many times the text has been copied 
and possibly changed in between. For this type of texts was not protected or 
safeguarded by some form of control or censure as was the case, for instance, 
for literary or religious works. * On the contrary, we cannot exclude that the 
sortilegi felt free to modify its form or content, by adding or eliminating parts 
of it according to the circumstances as well as to the cultural and social level of 
the target clients. !? 

According to Strobel and Naether, the surviving text constitutes the revised 
Christian version of an older pagan original which may have been circulating 
for years (perhaps even centuries) before reaching its extant form.?? This would 
explain, among other things, the awkward co-existence of typical Christian fea- 
tures with traditional pagan elements. For instance, along with the patterns Deo/ 
Domino iuuante (iubante),?! in Dei nomine, roga Dominum or the exhortation 
fac testamentum ita ut pauperibus dimittas (“make your will in such a way that 


17 Dorp (1948), p. 11-13. See also BRODERSEN (2004), p. 134-135, who largely 
adopts the same classification. 

!8 On this point, see particularly CARTELLE (2013), p. 24. 

19 Cf. Naether's general remarks on oracle books: “Sie tragen das Lokalkolorit im 
Kontext der jeweiligen Zeit, des jeweiligen Ortes, der jeweiligen Religion und Kultur. 
Dass so etwas im Verlaufe der Epochen angepasst werden kann, ist nur logisch und 
Zeichen für den Fortschritt eines für den Alltag genutzten Orakels, das nicht auf einem 
literarischen Werk basiert", NAETHER (2010), p. 284. 

20 STROBEL (1992), p. 135; NAETHER (2010), p. 297-298. On this view, the 
above-mentioned date of 3"/4" century as a terminus post quem for the composition of 
the oracle has a relative value, because it only holds for the Christian elements in it, 
while all remaining parts may in principle be (much) older. Cf. STROBEL (1992), p. 135: 
“In ihr [i.e. in the extant version] liegt bereits eine christlich überformte Redaktion eines 
ülteren Spruchorakelbuches vor, dessen Zusammenstellung der Tradition der kommer- 
ziellen Wahrsagepraxis vermutlich noch über die Wende 3./4. Jh. n.Chr. zurückweist". 

?! MEISTER (1951), p. 66. 
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you give to the poor" 10,9), we read traditional magical terms, such as male- 
ficatus, medicamentatus, obligatus, subiectus (“enchanted”, *bewitched",? all 
also attested on curse tablets) or even the prediction that the client will have the 
right opportunity to kill his enemy: 31,2 and 9; cf. (1) below.?4 

Besides the religious aspect, there are other, perhaps even more striking 
inconsistencies in the text which have received less attention in scholarly liter- 
ature and are very likely to result from changes and adjustments introduced over 
the centuries. In order to understand them, one must bear in mind that at the 
base of each dodecad lay a specific question, involving one single person (typ- 
ically the client), by which the inquiry began. This assumption is based not only 
on the contents of the responses, but also on the type of questions found in the 
Sortes Astramspychi, which, as we shall see, share many similarities with our 
text, e.g. 12 ei mAcvow Axıvöbvoc; “will I sail safely?"; 47 ei texvoom; “will 
I beget children? ",?? etc. So, for instance, behind the above mentioned dod. 31, 
which includes responses as (1), (2) one reasonably assumes a question like 
"should I arm my enemy?", while (3), (4), presuppose the query “will I be 
condemned? ”: 


(1) 31,2 habebis occa[sionem, ult interimas inimicum tuum 
(2) 31,2 moneo, ne malefacias inimico tuo, quia nihil est 
(3) 21,1 timendum est, ne condemneris 

(4) 21,2 non condemnaris in appellatione? 


In six special dodecads, however, we find an odd oscillation between the second 
and third person singular in reply to the same question. In dod. 16, for example, 
three answers (1 noli illi donare; 4 dona illi; 5 noli donare) imply the query 
"should I make him a gift", while the remaining two (2 donat, quia expedit 


2 Translation KLINGSHIRN (2005), p. 111-112. For further such examples, see 
MEISTER (1951), p. 101-102; DEMANDT (1990), p. 177. 

23 MEISTER (1951), p. 34; KLINGSHIRN (2003), p. 78-79. 

24 Further instances in MEISTER (1951), p. 100. Generally speaking, the elements 
contradicting (or barely in agreement with) the Christian spirit largely prevail in the text. 
Cf. KLINGSHIRN (2005), p. 112: “For the most part it [i.e. the oracle] warns clients to 
look out for their own good fortune, to make decisions on the basis of aggressive self-in- 
terest, and to protect themselves by recourse to every available friend, patron, and legal 
remedy. In other words [...], it is expected that clients will demonstrate a sturdy Medi- 
terranean self-reliance, a general mistrust of authority, a wary suspicion toward neigh- 
bors, and a firm resolve to match favor for favor, insult for insult, and injury for injury". 

2 Our translations of the Sortes Astrampsychi are taken from STEWART / MORRELL 
(1998) because it remains quite close to the original text. For each quoted passage, 
however, we also checked the more recent translations by BRODERSEN (2006) and 
HUNINK / OVERDUIN (2011), which generally do not display remarkable differences in 
meaning. 

26 Here, as elsewhere in the text, the present is used instead of the future. On this 
phenomenon, see MEISTER (1951), p. 52-59, and section 6 below. 
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tibi; 3 manifeste tibi donat)” require the question “will he make me a gift?”, 
which obviously is very different. Similarly, in dod. 53 most of the responses 
deal with the topic whether the client will win the court case (6 uinces; 7 non 
uinces; 8 uinces aduersarium, etc.), whereas the first one involves a third per- 
son (1 consules, an uincat, uincet, necesse est). Even more striking are the 
inconsistencies found within the group 76-83 dealing with the forced flight and 
the necessity of hiding. A crucial distinction here is whether the clients are 
inquiring about themselves or about the flight of somebody else (a creditor, a 
slave etc.). This distinction is consistently kept throughout the dodecads, except 
for 77 and 80, in which the text unexplainably switches from the second to the 
third-person singular (cf. 77,4 fugere cogitas - 5 non fugit - 6 fugis, necesse 
est; 80,1 alio tempore in[u]eniris ~ 2 non inueniris ~ 4 modo inuenire non 
poteris ~ 7 non inuenies). For the above-mentioned reasons, it is highly 
unlikely that these alternations were part of the original version of the oracle. 
They seem rather the result of interpolations and adaptations made by the divin- 
ers themselves?? and/or of some form of corruption imputable to the scribes. 
This consideration, along with the unusual co-existence of Christian and tradi- 
tional pagan elements, provides strong evidence that at least part of the text 
results from the overlap and interference of different layers, an aspect so far 
underestimated by scholars but of crucial significance when making any kind 
of generalization on the lots’ language. 


4. Special features of the language 


The Latin of the Sortes Sangallenses has attracted the attention of many schol- 
ars because of the widespread use of colloquial features, especially from the late 
period.*! However, the only analytic discussion is found in the rich but in some 
respects outdated monograph by Meister (1951). Among the various non-clas- 
sical traits herein discussed, one may recall the anomalous use of the dative of 
the reflexive in various contexts (e.g. 7,1 uade tibi, fatue!), the pleonastic use 
of tuus with pater, mater etc. (e.g. 60,2; 60,8; 59,1), the syntactically and 


The remaining seven responses are no longer extant. 

28 See also dod. 57 and 107. 

29 MEISTER (1951), p. 118. 

30 For instance, one possibility valid for dod. 77 and 80 may be that in a previous 
version the oracle addressed the diviner in the second person singular, referring to the 
client in the third one (“he will flee", “he will be found” etc.) and only later, as a result 
of changes or interpolations, the enquirer was addressed directly in the second person 
(“you will flee", “you will be found” etc.). 

31 NIEDERMANN (1954), p. 233, for example, observes: “Der Text [gehört] zu den 
wichtigsten Quellen unserer Kenntnis des späteren Volkslatein”. See also STROBEL 
(1992), p. 135, who stresses the “starke spätlateinisch-volkssprachliche Beinflussung”; 
KLINGSHIRN (2005), p. 106. 
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semantically unmotivated alternation between ablative and accusative in the 
indication of time (e.g. 5,10 hoc anno fructus bonus - 39,2 hunc annum ... 
salus saluuerrima), the frequent use of the present with reference to the future 
(e.g. 3,12 animo te suscipit amicus),” the double negative (117,6 sine nullo 
periculo curaberis) and the nearly systematic replacement of nunc (twice) by 
modo (24 times).* A special category is moreover represented by the many 
Graecisms, which, according to Meister, are partly to be accounted for as a 
general “volkstümliche[n] Eigentümlichkeit[en] des Spátlateins" and partly by 
the fact that the Sortes drew on Greek models (in primis the Sortes Astrampsy- 
chi) and were thus necessarily influenced by their language (see also section 5 
below).?^ 

Another, equally striking aspect of the Sortes is the very frequent alterna- 
tion of synonymic words or expressions. The relevance of this phenomenon 
was first highlighted by Meister, who did not, however, provide any explana- 
tion for it. Among the many items that he quotes, 55 one may recall the alter- 
nations exiguus - mediocris - modicus, cadere - incadere - incidere - incur- 
rere, accusare - incriminare, liberari - solui - exsolui or, with light verb 
constructions, lucrum facere ~ lucrari, minas facere ~ minari, etc. Of special 
interest are the instances in which the variation is achieved by exploiting the 
richness of the late language. In such cases, the text switches between (a) 
some standard literary words or expressions and (b) the corresponding ‘collo- 
quial’ or, at least, late ones. So, to express ‘unhappiness’, ‘worry’ one reads 
next to the classical tristitia (38,2 and 3) and scrupulus (44,9) the late collo- 
quial sonium (129,9), while ‘place’, ‘region’ is rendered by the standard locus, 
regio along with their later correspondent pars (82,1). A similar variation is 
also observed at the syntactic level, for instance between the impersonal pae- 
nitet me (e.g. 32,1; 122,1) and the late paeniteor (11,7; 15,2 etc.) and paeni- 
teo me (4,10), or between the simple ablatives magno tempore (e.g. 26,6), 
promittendo (17,1) and the prepositional phrases in longo tempore (25,8), in 
promittendo (17,4; 18,4). 


32 See also note 26 above. In some cases, due to the merger of /&/ and /1/, it is not 
possible to assess whether a present or a future is used (e.g. agis ~ ages, dicit ~ dicet, 
etc.). See MEISTER (1951), p. 52-53. 

33 Other non-standard features, such as the use of donare for dare, the confusion 
<b>~<u> and the use of quare for nam are regarded by DOLD (1948), p. 16, as linguistic 
evidence of the southern French origin of the Sortes. However, as pointed out by NIEDER- 
MANN (1954), p. 233, Dold’s arguments are either incorrect (donare, for instance, keeps 
its standard meaning throughout the text) or not restricted to southern France (for exam- 
ple, the confusion <b>~<u> or the use of quare for nam are often attested elsewhere, 
even in earlier sources). 

34 MEISTER (1951), p. 100. 

35 MEISTER (1951), p. 97-99. 
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The probably most remarkable instances of alternation, however, are those 
occurring within the same thematic dodecad, e.g. 


(5) 29,4 circa te - 29,5 and 10 contra te - 29,11 aduersus te (all meaning “against 
you”) 

(6) 15,1 procede ad publicum ~ 15,3 procede in publ{icum] (“go into public life”) 

(7) 32,8 fidem serua, ne te paeniteat - 32,9 fidem serua, ne penitearis (“keep 
your word lest you regret it”) 


More rarely, this variation is obtained by simply modifying the word order 
within the sentence, e.g. 


(8) 8,7 tardum erit, ut per libellum optineas - 8,8 tardum erit, ut obtineas per 
libellum 


More generally, it is noticeable that, despite the fact that many responses within 
the same thematic dodecads are semantically equivalent, as “you will (or you 
will not) inherit from your parents" (dod. 61) or *you should (or should not) 
have a partner" (dod. 13), one barely comes across two formally identical 
responses. In the 137 dodecads edited by Dold, only five answers are dupli- 
cated, e.g. 13,3 and 4 habeto consortium et multum lucraris; 15,1 and 6 procede 
ad publicum feliciter.’ 

These figures are all the more striking if compared with those found in the 
Sortes Astrampsychi. In the 92 reconstructed decades, there are 23 cases of iden- 
tical responses within the same decade, and in five of these, three or even four 
responses (that is, almost the half of the entire decade) are involved. Particularly 
noteworthy is the decade replying to question 71 ei &roAnbouat Tv rapaOhx yy 
“will I get my deposit back?": three answers, here, read &xoA«u&vetc trv 
mapa 7cn» (14,7; 60,4; 84,5), while four (17,1; 30,9; 43,6; 64,10) exhibit the 
correspondent negative odx &roAap vetus Thy repa fjv. 

Obviously, one needs to be cautious when comparing the two oracles because 
nearly the entire text of the Sortes Astrampsychi is available while most of the 
dodecads originally included in the Sangallenses are not fully preserved and 
many of them only survive in isolated fragments. It is hence possible that in the 
original version the number of duplicated questions was higher. Nonetheless, 
based on the extant text and especially on the groups of responses of which at 
least two thirds survive, one gets the overall impression of a systematic search 
for variation within the dodecads. 

Thus, the question one should try to answer is why the author of the Sangal- 
lenses put so much effort in varying and modifying their language within each 
single dodecad, given that this was not a literary text nor was it meant for a 


36 See also 19,1 and 2; 20,2 and 12; 96,1 and 11. A sixth possible instance may be 
68,3 and 68,11, but in the former passage the text is partially restituted by the editor: 
[non eris] modo magistratus nec aedilis. 
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private or public reading (barring the drawing of one single line at a time) and 
therefore stylistic variation hardly plays a role. Meister, though stressing the 
relevance of the phenomenon, does not attempt any explanation. In our view, 
different, mutually non-exclusive suggestions may be put forward. 

First, as discussed earlier, it is very likely that the transmitted text results 
from different interpolations (additions, deletions, inversions etc.) made over 
the years (perhaps centuries) by both the diviners and, at a lesser extent, the 
scribes. This may have well been a contributing factor for the linguistic varia- 
tion, though it can hardly be regarded as the main cause. 

A second element lies in the process by which the divine knowledge was 
derived from the Sortes. We do not dispose of specific information on the mat- 
ter, but based on the comparison with oracles from other — also modern — cul- 
tures and traditions, Klingshirn (2005) assumes that this process consisted of 
different phases. Of crucial importance was the fact that the user of the Sortes 
under direct divine guidance obtained a number (by rolling the dice or an equiv- 
alent device), which brought the sortilegus to pick up one specific response that 
he read aloud and then discussed. The enquirer was hence possibly lead to 
assume that, given his specific question, a unique, one may say divine or *mag- 
ical' link existed between the number he obtained and the corresponding 
answer, so that the latter could only result from that specific roll of the dice. If 
he would later discover that an acquaintance of his who had gone to the same 
oracle with the same concern, despite throwing a different number, was given 
exactly the same response, he could be lead to question the *uniqueness' of the 
response and, consequently, to doubt about the whole divinatory process lying 
behind it. This hypothesis applies even more if we assume a double roll of the 
dice. Sources do not provide us with specific information on the matter and, 
even though this would probably not constitute the standard procedure, we may 
not rule out that under special circumstances the client was given a second 
chance to roll the dice in order to obtain another (better fitting?) response to his 
question. Again, if in such cases the dice number was different, but the response 
was formally identical with the previous one, the user may have had serious 
concerns about the reliability of the oracle. 

Finally, and most importantly, the linguistic variety may also have been a 
way to better encrypt the oracle in case it was stolen by somebody who was not 
a diviner. We saw above that a specific ‘code’ allowed the sortilegus to recog- 
nize and group together the responses belonging to the same thematic dodecad. 
This system (by which the first answer of one dodecad was bound with the 
second of the following one, the third of the next one etc.), though peculiar, was 
certainly not impossible to encrypt. If a layman came in possession of the San- 
gallenses, he might have been able to puzzle out the code and, in that case, to 
use them for his own profit. Therefore, the choice of formally differentiating the 
responses could have been a sort of extra protection aiming at hindering the 
decryption of the system, or at least, to make it more complex. It is revealing, 


BONUM TEMPUS TIBI FUTURUM SIGNIFICAT 613 


in this regard, that in three of the five cases of duplicated responses, the two 
answers are separated by several lines, that is, by several dodecads (15,1 and 
15,6; 20,2 and 20,12; 96,1 and 11). A person not acquainted with the system 
would hence not be able to immediately find a link between them. A further 
hint in this direction comes from the comparison with the Sortes Astrampsychi. 
Here, as opposed to the Sangallenses, the thematically related responses were 
scattered over ten different decades without any discernible order.?? The picture 
was made even more enigmatic by the insertion of additional eleven decades of 
*dummy' answers. The only key to access the oracle was a (luckily still extant) 
table of correspondences between questions and responses. If a layman got 
access to the text, he wouldn't have any chance to ‘break’ the code behind it, 
not at least without the table of correspondences.°® Hence, according to the 
logic above, it is no surprise that cases of duplicated responses here are much 
more common (23 times), whereby occasionally three or even four identical 
answers are involved. 


5. A comparison with the Sortes Astrampsychi 


The Sortes Astrampsychi and the Sangallenses constitute the two main dice 
oracles surviving from the Greek-Roman world. Scholars unanimously assume 
that the former were composed earlier, but the exact type of relation between 
them this still represents, at a large extent, an open question. The idea that the 
Latin oracle is a reworking of the Greek one must be ruled out for structural 
reasons. While the latter is organized in decades, with ‘dummy’ responses and 
a complex table of correspondences linking questions and answers, the latter 
consists of dodecads and the system by which thematically coherent responses 
are grouped together is much simpler (see section 4 above). As pointed out by 
Skeat, “it is unlikely that anyone producing a Latin manual based on Astram- 
psychus ... would have gone to the trouble of unshuffling the groups of 
answers and thereby destroying one of the most effective means of producing 
an air of mystification".?? It is however undisputable that the two oracles 


37 This system was first detected by WINNEFELD (1887), p. 10. For details, see NAE- 
THER (2010), p. 96-99. 

38 This elaborate system may also have contributed to impress the client, enhancing 
the magic aura behind the oracle. Cf. STEWART / MORRELL (1998), p. 289: “The designer 
[of the oracle] ... went to considerable pains to render the structure of his book as 
opaque as possible, doubtless in order to baffle the customer and increase the mystery 
attaching to the process [my emphasis]”. Similarly STEWART (1995), p. 138; NAETHER 
(2010), p. 96. This aspect, however, should not be overemphasized because we do not 
know to what extent the client was given the chance to read, or at least to throw a glance 
to the oracle book (provided that he was able to read) and thus to appreciate the com- 
plexity of the system. 

?? These and further remarks are found in an unpublished letter of Skeat from 1982 
discussed by STEWART (1995), see particularly p. 137. 
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share noteworthy similarities at different levels, ^? as it clearly emerged from 
earlier studies. Harris, for instance, referred to the frequent parallels of the 
Sangallenses *with the language, questions and answers of the system of 
Astrampsychus”, pointing out that the sequence of two answers of the third 
dodecad in Winnefeld's edition*! (3,1 [= 14,1 Dold] non poteris in expedi- 
tionem ire; caue and 3,2 expedit tibi, ut habeat consortium) corresponds 
exactly to that of the 14° and 15° question in the Astrampsychus oracle (ei 
orparsboonau; and el xowovfjoo TË rp&yuurt;).% Additionally, and more 
to our point, Winnefeld provided a long list of parallels between the two texts, 
which can only be accounted for assuming that the redactor of the Latin text 
was acquainted with the Sortes Astrampsychi, or at least with their direct 
source, ? e.g. Astr. 95,2 &Eeıs &Anida mlotews ~ Sang. 33,8 habebis spem 
fidei; Astr. 1,7 xAnpovoutoers pera Stung ~ Sang. 63,11 cum lite magna heres 
eris; Astr. 4,1 ody E&eıg &oy cry xarhy ~ Sang. 75,6 non habebis nouissima 
bona, etc.^ The investigation of Naether, who focuses on the form and con- 
tents of the two texts, points to analogous conclusions.* She notes that, bar- 
ring theft, all major topics found in the Latin responses, such as love/mar- 
riage, friends/enemies and political career also figure (to various extents) in 
the Greek ones. Additionally, a number of more specific questions concern- 
ing, for instance, length of life, problems of inheritance or return to homeland, 
are dealt with in both texts. Since, however, these parallels may in principle 
be regarded as commonplaces in ancient oracles, Naether enlarges her focus 
to the formulation and structure of the responses. Based on a short analysis of 
dod. 14, in which the client asks whether or not to join a military expedition, 
she recognizes the same compositional patterns of the Greek oracle, such as 
the indication of the (dis)advantages for the client, rhetorical counter-ques- 
tions and what she calls paradoxical answers, that is, answers relativizing the 
sense of the foregoing text. Naether thus concludes that the author of the 
Latin oracle must have known the Sortes Astrampsychi, of which he probably 
disposed of a written copy.“ 

However, if one enlarges the focus to other linguistic domains, significant 
divergences emerge between the two oracles. The probably most striking one is 
the way in which answers are formulated. The Astrampsychus oracle consists 
of very short passages that never exceed one line in Stewart's edition (seven 


40 WINNEFELD (1887), p. 10; NAETHER (2010), p. 284. 

^! As opposed to Dold's edition, in the text of Winnefeld the answers are not grouped 
thematically, but according to the dodecad in which they are transmitted in the 
manuscript. 

2 Harris (1901), p. 161-162. 

43 WINNEFELD (1887), p. 9. 

44 Cf. also HOOGENDIJK / CLARYSSE (1981), p. 64; STEWART (1995), p. 137. 

55 NAETHER (2010), p. 289-295. 

^6 NAETHER (2010), p. 295-297. 
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words is generally the limit) and mostly provide a simple response in a quite 
‘dry’ and laconic style. Even in the 112 longer instances collected by Naether, 7 
in which the actual answer is accompanied by extra pieces of information (see 
above), the latter are extremely brief and almost never extend beyond three or 
four words, e.g. (the additional segment is underlined): 


(9) 19,3 otpatedy pera xérov xal uerauéAn (“you'll serve in the army with 
suffering and you'll regret it") 

(10) 33,3 £yetc y póvov Cic xal novels tobe rédac (you'll have a long life and 
suffer pains in your feet") 


Conversely, the responses of the Sangallenses generally display a more 
extensive and discursive style.* In many cases their length exceeds ten words 
and the actual answer is frequently accompanied by further details, e.g. (and cf. 
also (14), (27), (28), (32) and (37) below): 


(11) 7,8 quid uereris? de quo suspicaris, non te lacerat, sed magis bonum testi- 
monium de te reddet 

(12) 65,11 licet multos amicos habes et ab eis tibi promittitur, sed ab amico nihil 
consequeris; nemo tibi prodeest 


The difference between the two lots becomes even clearer from a comparison 
of their syntax. Table 1 refers to parataxis and includes the most common con- 
junctions (barring x«i and et) found in the texts, i.e. those expressing causality/ 
motivation (y&p, enim, nam) and those marking contrast or restriction (aA A&, de, 
sed). Table 2 contains all dependent clauses expressed either explicitly, with 
subordinators, or implicitly, by means of participles.* The figures in brackets 
refer to the number of occurrences. 


Table 1: coordination 


Sortes Astrampsychi Sortes Sangallenses 
Contrast/restriction àrd (25); dé (41) sed (81) 
Totals 66 81 
Explanation yao (17) nam (16); enim (4) 
Totals 17 20 
Globals 83 101 


47 NAETHER (2010), p. 148-154. 
48 See also STROBEL (1992), p. 135. 


4% In order to establish the semantics of the participles, we based ourselves on the 
translation by STEWART / MORRELL (1998) for the Astrampsych oracle and on MEISTER 
(1951) for the Sangallenses. 
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Table 2: subordination 


Type of Sortes Astramspychi Sortes Sangallenses Totals 
clause Subordinators | Participles | Subordinators | Participles 
Conditional 36 1 35 72 
Causal 4 5 54 63 
Completive 24 24 
Temporal 5 9 5 4 23 
Final 1 19 20 
Concessive 2 10 12 
Comparative 4 3 

Consecutive 1 6 7 
Globals 50 18 156 4 


These figures allow for some general remarks. First, and in line with the 
observations above, the Astrampsychus oracle shows a clear preference for 
coordination over (explicit and implicit) subordination (83 instances vs. 68, 
respectively). Its syntax mostly consists of short juxtaposed sentences and is 
thus simpler as compared to the Sangallenses, in which, instead, hypotaxis 
strongly prevails (159 vs. 101). Second, in the paratactic domain, both ora- 
cles are characterized by a dominance of adversative/restrictive conjunctions 
(globally, 107 times), but while in Greek this function is distributed between 
«¿Mea and de, with the latter dominating, in Latin we only find sed (autem, at 
and uero are never attested), which though occurs with a very high incidence 
(81 times). It 1s, however, at the level of subordination that the most remark- 
able differences appear. Not surprisingly, in the Astrampsychus text this 
function is fulfilled by both subordinators and participles, with the former 
clearly prevailing, notably in conditional clauses (which alone count for over 
the half of the totals). In the Sangallenses, instead, the use of verbal partici- 
ples is practically non-existent (4 instances out of 159, that is, 2%). Addi- 
tionally, and more importantly, much higher figures emerge as concerns both 
the frequency and type of dependent phrases. Causal, completive, final, con- 
cessive and consecutive clauses are found here with a proportion varying 
from 5:1 to 24:0 as compared to the Egyptian oracle, whereby six different 
subordinators are involved (quia, cum, dum, ut, ne, licet). The large diffusion 
of these clauses is in agreement with the general trend of the Latin lots not 
to confine themselves to the simple response, but to add various pieces of 
information to it. 

The divergence in style between the two oracles also becomes evident 
from the use and frequency of direct questions. In both texts one encounters 
several rhetorical questions addressed to the client and almost systematically 
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corresponding to a negative command (“why do you do that?” > “don’t do 
that”), e.g. 


(13) Astr. 40,2 où xAnpovoueïc tov plAov. Ti EAnilerg; 


In the Astrampsychus oracle, however, this represents a very rare strategy (five 
instances) only consisting of two words («t + verb) and systematically added at 
the end of the line, as a means to strengthen the preceding answer, cf. (13). The 
Sangallenses, instead, contain 28 direct questions introduced by quid, quare, ut 
quid or no conjunction. These questions generally occur at the beginning of the 
line and their function is thus not to reinforce, but to introduce the response, by 
*preparing' the client for it, cf. (11), (18). Also, in most cases several words are 
involved, and occasionally the entire response consists of a question, e.g. 


(14) 10,4 quid urges facere testamentum, cum D(omi)no iuuante uita bona tibi 
restat? 


A last substantial difference involves the information-structural aspect. As high- 
lighted in several studies, the Astrampsychus questions always begin with the 
particle ei “whether” followed by a predicate in the present or future tense, 
whose subject is generally in the first person singular, as in 41 ei oogLorebw or 
57 el norð Tov péprov.Ÿ Accordingly, the user enquires whether (not where, 
when, why etc.) something concerning himself or, or more rarely, somebody (or 
something) else, will/should take place or not. The informational focus of both 
question and answer lies hence entirely on the predicate, whereby the most 
salient information for the client is represented by the presence or absence of 
the negation before it: *you (he, she, etc.) will/will not (should/should not)". 
Interestingly, the responses begin straightforwardly with the new, that is, the 
most rhematic element. In 890 of the 920 non-fake answers (that is, ca. 97%) 
the initial position is occupied by the main predicate (the same found in the 
corresponding question) or by the negation ox (où, oùy) before it, cf. (9), (10), 
(13).5 The client is thus immediately informed about the outcome of his ques- 
tion and no room is left for expectation. All further pieces of information dis- 
cussed by Naether,?? such as ‘relativizing’ phrases (see above), rhetorical ques- 
tions, temporal complements, etc. are systematically postponed to the focal 
element, which they consequently restrict, clarify or reinforce. 

A different picture emerges from the Sortes Sangallenses. We saw above 
that the questions lying at the base of the transmitted text no longer survive 
and therefore one cannot assess with certainty their syntactic and informational 


50 On the function of this ei, see NAETHER (2010), p. 142-145; DUVAL (2016), 
p. 44-45. 

5! In 10 of the remaining 30 instances, the verb is found in the second position after 
a participle, an adjective or an adverb different from oùx. 

52 NAETHER (2010), p. 147-191. 
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structure. However, based on the many analogies with the Astrampsychus text 
and, more importantly, on the structure of the extant responses, it seems very 
likely that the query began with an or — in line with the late usage - si 
(“whether”) and, accordingly, the predicate, in both, questions and answers, 
constituted the informational focus. For instance, the responses in dod. 12 (in 
multos gl[or]iaris, in nullo gloriaris, durum est, ut glorieris, etc.) require a 
question like “will I (have reasons to) boast?”, while those in dod. 15 (pro- 
cede ad publicum feliciter, noli ad publicum procedere, ne forte paenitearis, 
etc.) presuppose “should I go into public life?”,% and in both cases the most 
salient information for the enquirer is *you will/should" or *you will/should 
not boast/go". Now, in this oracle, just as in the Egyptian one, the dominating 
trend is to satisfy right away the concern of the client by beginning the 
response with the more rhematic element(s) followed by the less salient ones. 
Correspondingly, the recurring patterns significat/significatur (“it prognosti- 
cates/is prognosticated”), necesse est (“it is unavoidable") and esto securus 
(cautus, obsequens) (*be sure, confident, etc."), which entail accessorial 
information, are nearly systematically right-dislocated in the sentence and the 
same holds for all final and causal clauses. Conversely, in the many dodecads 
in which the client enquires whether he will receive/achieve something 
(a promise, an inheritance, a position etc.), accipies is generally found at the 
beginning of the answer.?^ However, and as opposed to the Astrampsychus 
lots, this is not the only informational strategy adopted: in over 30% of the 
cases, the first position is taken by an adverbial expression, as in (15), in reply 
to “will I reach what I want?" ; an imperative (16), based on “is my enemy 
plotting against me?”, cf. also (7), (20), (24), (39); a rhetorical question (11), 
(14); or various sorts of complementary information, some of which may 
even be in contrast with the focal element, as in (17), in reply to “will I win 
the lawsuit?”. 


(15) 2,12 cum gaudio obtinebis, quod desideras 

(16) 29,5 caue, quia aduersarius contra te egit 

(17) 53,9 laborabis et non poteris uincere (“you will try hard, but you won't be 
able to succeed”) >> 


There exists hence an alternative strategy to the prevailing rhematic one, by 
which the oracle delays the proper response, ‘preparing’ the client or, at least, 
keeping him waiting, and thus generating some sort of suspense. This feature, 
so spread in the Latin oracle and especially in the dodecads addressed to higher 
classes (see section 7 below), is virtually non-existent in the Greek lots. 


53 For further examples concerning dod. 21 and 31, see section 3 above. 

54 MEISTER (1951), p. 96. 

55 On the adversative force of er here and in other late sources, cf. MEISTER (1951), 
p. 85; HOFMANN / SZANTYR (1972), p. 481. 
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6. Remarks on word order 


We saw above that one of the most distinctive features of the Sortes Sangal- 
lenses is their constant search for variation, which can also be achieved by 
modifying the word order. This aspect has been discussed at length by Meister, 
particularly in relation to the position of nouns and modifiers. Based on a 
detailed list of all adjectives, participles and pronouns found in the text and on 
their position with respect to the head, he concludes that the distribution essen- 
tially corresponds to that found in standard literary Latin, whereby the adjec- 
tives are generally postposed, except for those expressing quantity or rank.*° 
The only striking exception (barring a few alternations with longus and multus) 
is constituted by the frequent anteposition of adjectives of quality, e.g. 75,1 
laboriosa tempora habuisti; 75,9 bonum tempus tibi futurum significant; 99,8 
and 9 capitalem negotium habes. Such cases are all put down to the colloquial 
character of the language and, more specifically, to its “strong affectivity". In 
Meister's view, thus, the word order is semantically/pragmatically motivated 
and “starke Betonung” is the key to account for the anteposition of the adjec- 
tives. To elucidate this point, Meister cites the alternation non modo ~ modo 
non found in several dodecads, whereby the former would bear an emphasis on 
the negation, the latter on the temporal adverb. Despite the terminological 
vagueness (particularly, it is not clear what exactly is meant by 'affective char- 
acter’), Meister may be right in regarding emphasis, at least in some cases, as a 
triggering factor behind the anteposition of certain words. However, his hypoth- 
esis is difficult (1f not impossible) to prove and this on two main grounds. First, 
the extant responses are generally far too short for allowing generalizing con- 
clusions. As seen above, there are reasons to believe that the informational 
focus, i.e. the most rhematic element of both questions and answers lay on the 
predicate or on the negation preceding it, but little or nothing can be said about 
their ‘affective’ emphasis. For instance, in the afore-mentioned alternation non 
modo - modo non, the context barely provides clues to support (or reject) 
Meister's assumption, as shown from the comparison between the translation of 
55,4 non poteris modo uincere “you won't be able to win now" and 69,12 
aedilis modo non procedis “you won't become an aedile now".?? Second, the 
responses were read aloud by the diviner, who acted as an intermediary between 
the oracle and the client. The way he performed the text orally played a crucial 


56 MEISTER (1951), p. 37. 

57 MEISTER (1951), p. 38. The same view is reiterated and generalized in the conclud- 
ing remarks, p. 96: “Die Wortstellung ist, soweit sie von der üblichen abweicht, durch 
den affektiven Charakter der Ausdrucksweise der Sprüche bedingt, indem in der Regel 
das am stärksten gefühlsbetonte Wort an die Spitze des Satzes tritt [my emphasis]”. 

58 Only in 72,11 the anteposition of modo is likely to result from a contrastive focus 
with the preceding temporal complement: eris decemprimis post aliquod temporis; 
modo non poteris. 
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role in the interpretation of the text, and the emphatic stress that he may have 
put on certain terms or expressions didn’t need to be related with their position 
in the text. 

On these grounds, it is safer to consider word order variation, in the first 
instance, as one of the several means adopted in the oracle to differentiate the 
answers, thus contributing to the general linguistic variation discussed above. 

There is however one case of alternation that may have been profoundly 
influenced by information-structural criteria, i.e. the one involving the position 
of verb and object. Notoriously, this topic has been often investigated with 
regard to Latin over the last fifty years, especially in connection with the evo- 
lution to the Romance languages and the typological transition from the O(b- 
ject)V(erb) order to the VO one.?? In this respect, a text like the Sortes Sangal- 
lenses which exhibits several late colloquial features may make a significant 
contribution to the general discussion. 

The overall results are collected below. In table 3a, a distinction is drawn 
according to the type of object involved: personal pronouns (row 2), relative or 
indirect clauses (row 3) and others, i.e. nouns or other types of pronoun (row 
4). Table 3b, instead, considers the type of clause (main or dependent) in which 
the syntagm is found. The global figures are given in the last line. 


Table 3a: O-V/V-O order according to the position of the object 


Type of object O-V V-O 
Personal pronoun 20 13 
Relative clause or indirect question 2 14 
Others 107 148 
Totals 129 175 


Table 3b: O-V/V-O order according to the type of clause 


O-V V-O 
Main clause 90 128 
Dependent clause 39 47 
Totals 129 175 


32 See particularly the recent contributions by ADAMS (2013), p. 821-823, and LEDGE- 
WAY (2012), p. 185-255, with further literature. The topic has also been investigated in 
the very recent monograph by DEVINE / STEPHENS (2019), which though focusses on 
classical Latin. 


BONUM TEMPUS TIBI FUTURUM SIGNIFICAT 621 


The overall data agree with those found in other late sources. Of the 304 
instances of a verb governing a direct object, 175 (thus, 58%) exhibit the V-O 
order, while the remaining 42% have the reverse one. Hence, the latter, though 
outnumbered by the ‘Romance’ type, is still well represented in the oracle. 
Interestingly, if one excludes the cases in which the object is constituted either 
by a personal pronoun (which keeps being predominantly placed before the 
verb up to the latest centuries) or by a relative or interrogative clause (which, 
instead, normally follow), the proportion remains unchanged: 107 O-V (= 42%) 
vs. 148 V-O (= 58%) (table 3a). From table 3b, finally, we infer that in main 
(including direct interrogative) clauses the relation (a) O-V vs. (b) V-O is 
almost exactly the same (41% vs. 59%), while in subordination (a), though still 
in the minority, is slightly more spread (48%). Summing up, these data reveal 
that, barring some special cases, the order V-O is the most common in the ora- 
cle and this aspect may be related to the general evolution of spoken language. 

There is, however, another way to look at the figures, based on the informa- 
tion structure of the responses. We argued previously that the most rhematic 
element of the answers is the predicate, as suggested by both their internal 
structure and the analogy with the Astrampsychus oracle (for which this is cer- 
tainly the case). Now, we can assume that in most of the instances in which the 
predicate governs an object, the same syntagm also figured in the corresponding 
question. This hypothesis bases in the first instance on a comparison with the 
Egyptian oracle, in which this principle regularly applies. For example, the 
object-verb syntagm of question 49 ei Aau.ßBavo tv peovhv; “will I obtain the 
dowry?” occurs in the entire decade, e.g. 39,3 où Aaußaveıg THY pepvmv, ¿àv un 
dixcoy, 11,4 où AaufBéverc THY pepvnv &prı. Similarly, in the Sangallenses the 
patterns facere testamentum and accipere promissum found in nearly all 
responses of dod. 10 and 12, respectively, were most likely present in the 
‘departure’ question (e.g. an/si testamentum faciam/facturus sim, promissum 
accipiam/accepturus sim). In such cases, the informational focus lies on the 
verb, not on the object. That is, since the actions Axp&vew thv pepvív, facere 
testamentum, accipere promissum, etc., were already topicalized in the ques- 
tion, the most salient information for the client was whether these actions 
would/should take place or not. Consequently, the dominance of the V-O order 
does not necessarily reflect a feature of spoken (let alone substandard) register, 
but may be related to the more general tendency of the oracle to left-dislocate 
the most rhematic element, that is, the predicate (e.g. 10,9 fac testamentum; 
12,2 accipies pr[omissum]; 12,5 accipe promissum). This assumption is 
enhanced by the figures oftable 4, where the occurrences of the V-O/O-V-syntagm 
are grouped according to the verbal tense (the data are restricted to main 
clauses). 


60 The higher frequency of O-V in subordinate clauses reflects a trend documented 
throughout the history of Latin. Cf. particularly ADAMS (1976), p. 93, n. 61. 
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Table 4: O-V/V-O order according to the tense (main clauses) 


O-V V-O 

Group A Future 35 80 
Imperative 11 42 

Pres. subj. (jussive) 1 2 

Pres. ind. with futuristic value 6 7 

Totals 53 131 

Group B Pres. ind. (remaining occurrences) 40 9 
Perfect 4 1 

Totals 44 10 

Overall totals 97 141 


The overall data (last row) are perfectly in line with the general proportion of 
O-V vs. V-O recorded in tables 3a and 3b (41% vs. 59%). Significant differ- 
ences, though, exist with regard to the temporal orientation of the verb. To this 
purpose, a distinction was drawn between two sets of tenses. Group A includes 
future-oriented tenses, i.e. tenses referring to actions that either will happen 
independently from the will of the client or must be performed by the client 
himself. The most common tenses here are the simple future and the imperative 
(present and perfect). Additionally, there are three occurrences of the subjunc- 
tive present (so-called adhortativus) and several instances of the present indic- 
ative with a futuristic value, e.g. 59,4 amittis matris hereditatem per homines 
malos.*! The remaining uses of the present along with those of the perfect are 
collected in Group B. These tenses describe current or, more rarely, past states 
of affairs which thus cannot be modified. Considering that the main aim of the 
oracle was to give advices about future matters, one can readily infer that the 
most salient informational elements for the client are those in group A. Now, 
precisely within this group the V-O order prevails over O-V with a percentage 
remarkably higher than the average (71%, as against the ‘standard’ 58%). Sev- 
eral causes may be responsible for this disproportion, but a crucial factor is 
likely to be the trend of the text to left-dislocate the more rhematic element, that 
is, the future-oriented predicate. For instance, the left collocation of dimitte and 
habebis in 22,10 [dimi]tte persona et lucrasti animam Domino and 25,9 habebis 
tempora uitae, provides straightforwardly an answer to the questions “should 
I release somebody?" and “will I have (enough) time to live?" (cf. also 10,9; 
12,2; 12,5 quoted above). Correspondingly, for the negative command one only 


61 See note 26 above. 
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finds the sequence noli + infinitive (46 times), with the negative element in 
focal position. Conversely, and even more remarkably, the instances collected 
in group B, which tend to have a more descriptive character and thus to provide 
accessorial information, show a total reversal of the standard percentages: the 
‘classical’ O-V order prevails with a rate that is almost twice the average (81%, 
instead of 4296). Interestingly, in many of these cases the word order can be 
attributed, again, to the left-dislocation of the most salient element. Instructive 
is the case of dod. 9, in which the client enquires about the meaning (or perhaps 
the reliability) of a dream (uisus). Here, the syntagm adjective + uisum that 
refers to the quality of the dream and is thus more rhematic than the predicate 
(which, conversely, is given information), always precedes the latter in the per- 
fect tense (e.g. 9,10 magnum uisum uidisti; 9,11 non utilem uisum uidisti). With 
the two imperatives, instead, that are future-oriented and more salient, the order 
is inverted (9,7 obserua istum uisum; 9,11 obserua hora mala). 


7. A sociolinguistic approach 


It was mentioned earlier that previous studies on the Sortes Sangallenses tended 
to stress their link with middle and notably lower social classes. In more recent 
literature, this aspect has been stressed by Strobel and Cartelle, both claiming 
that higher ranks are only indirectly involved in the oracle, as topics of the 
questions. This view rests both on the low linguistic register (see section 4) 
and on the type of issues dealt with, that generally reflect *die Welt des kleinen 
Mannes, die Anliegen seines Alltags, seine Sorgen und Wünsche”.$ Other 
scholars, however, such as Demandt, rightly pointed out that, barring the sena- 
torial aristocracy, all social ranks are represented in the oracle and some dodec- 
ads can only be conceived of as directed to people aiming at the highest munic- 
ipal offices and thus presumably belonging to a social elite. 

So far, all studies have kept apart the linguistic and the social component, 
implicitly assuming that the redactor of the text adopted the same type of lan- 
guage and register regardless of the rank of the enquirer. In this section we will 
verify the validity of this assumption. In order to assess a possible link between 
the type of language and the client's status, we first excluded all dodecads 
which may be addressed to people of all social origins, such as those dealing 


62 The reverse order (infinitive + noli) is found only once (67,9) and in one case both 
orders coexist (74,5). Negative commands are once expressed by ne + subj. perfect 
(42,11) and non + subj. present (51,11). Cf. MEISTER (1951), p. 76. 

$3 STROBEL (1992), p. 135; CARTELLE (2013), p. 17. A few pages later, however, 
STROBEL (1992), p. 141, points out that lot divination along with other forms of divina- 
tion and magic must have involved the largest part of the population during the Empire. 

64 Dorp (1948), p. 6. 

$5 DEMANDT (1990), p. 188. For an overview of the social classes involved in the 
Sortes, see DEMANDT (1990), p. 184-190. 
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with health, love, heritage, friendship, etc. Expectedly, these constitute the great 
bulk of the oracle. The following step consisted in selecting all responses that, 
based on their contents, can reasonably be associated with higher or lower 
classes. To this purpose, we based ourselves on the description made by 
Demandt.°’ Our investigation led to the following outcomes: 


(A) As concerns the ‘lower’ group, unfortunately the extant text does not pro- 
vide much information. Even assuming with Dold that the oracle repre- 
sents “die Welt des kleinen Mannes", there are very few responses that 
can be regarded as specifically addressed to lower classes. As a matter of 
fact, only dod. 58 explicitly refers to slaves asking about their manumis- 
sion. In twelve further dodecads, the client contemplates — or is involved 
in — a flight (dod. 76-80), looks for a safe place where to dwell (dod. 109- 
110) or enquires about the possibility of returning home (dod. 124-125, 
128-129). It is likely that these sets of responses were primarily (though 
not necessarily exclusively) conceived for people of lower origin, notably 
slaves, prisoners and fugitives. 

(B) On the other hand, nine dodecads can only be conceived of as addressing 
people of higher classes. The clients, here, either aim at the most prestig- 
ious municipal offices (dod. 68-72), glory (dod. 11), and public honours 
(dod. 126), or enquire about becoming an orator (dod. 91), a jurist (dod. 92) 
or winning a lawsuit (dod. 93). 


The analysis of group A did not provide much evidence in favour of a link between 
lower classes and lower, i.e. more colloquial language. This is also because some 
of these dodecads where perhaps meant for a socially multifarious clientele. There 
are, however, a few worthwhile features which are (almost) entirely restricted to 
this group. At the syntactic/stylistic level, for instance, the question addressed to 
slaves quid ad te? (18) (“what's your concern?” “why do you care" or similar)9? 
due to its abrupt and elliptical character is likely to reproduce a trait of sub-stand- 
ard language.” A similar consideration may apply to the ‘nominativus pendens’ 
domus in (19), although a textual corruption may not be ruled out.” 


(18) 58,4 quid ad te? man[umi]tteris, necesse est, cum leg[a]t[o] (“what's your 
concern? you will certainly be freed with a bequest”) 


66 See the list in DoLp (1948), p. 11-13. 

67 DEMANDT (1990), p. 184-189. 

68 MEISTER (1951), p. 113: “,was hat dies mit dir zu tun?‘ ‚was bekümmerst du 
dich?*". 

© The same pattern is found in 136,6, where the client enquires about the foreclosure 
of his goods (quid ad te? non proscribuntur bona tua; noli acidiari). In both cases, the 
initial question is meant to reassure the client; cf. MEISTER (1951), p. 93. 

70 Note that in the following response of the same dodecad we read domus, in qua 
uis manere, utilis est eqs., with the nominative correctly used (the remaining 10 responses 
are no longer extant). 
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(19) 110,11 domus, in qua uis manere, mane, quia utilis tutela est (“remain in 
the house in which you wish to remain, because it is a suitable protec- 
tion")?! 


Three noteworthy phenomena involve the lexicon. In (20) the force of incipio 
can barely be regarded as inchoative, but is rather *prospective' or futuristic in 
that it refers to something that will/can happen in the immediate future (“so that 
your children will not serve somebody else”).’? In (21), providing an answer to 
the question *will I succeed in my attempt to flee?", the oracle dissuades the 
client from his plans. The precise meaning of facio, however, is obscure. Pos- 
sible explanations include “betake yourself”, “be useful” and “dwell”.” Be 
that as it may, this use (unparalleled in our text) is certainly related to the 
semantic extension of facio in late, especially non-standard sources, by which 
it develops to a sort of ‘universal’ verb.” 


(20) 129,7 festina celerius, ne incipient filii tui alio seruire 
(21) 78,5 non facis ullo loco 


Even more striking is the use of sonium and soniari, two special terms meaning 
"trouble, concern" and “to be concerned, worried", respectively. Both are spo- 
radically attested in other late sources (e.g. Vet. Lat. Luc. 21, 34, cod. d: soniis 
saecularibus), and because of several occurrences in the Frankish laws and of 
the possible association with French soin and essoin, they have generally been 
regarded as a specific spoken feature of late Latin from Gaul.” Significantly, 
the only occurrence of sonium in the oracle (22) along with two of the four of 
sonior (23), are found in group A, and a third one refers to the manumission of 
a slave (24). "6 


(22) 129,9 de sonio liberaris et D(omin)o adiubante ad filios tuos reuert|eris] s[a]nus 
(23) 77,11 and 78,11 non es fugiturus, noli soniari 
(24) 22,11 noli dimittere persona, de qua soniaris 


This picture seems to reflect a deliberate choice of the redactor: due to the 
markedly colloquial nature of sonium/sonior, he limited their use to the 


71 On the precise meaning of utilis in the Sortes, see MEISTER (1951), p. 35: “nicht 
‚nützlich‘, sondern ‚tüchtig, fest‘, vgl. griech. yeyotdc”. 

72 This peculiarity, though probably not commonplace in informal speech, is often 
attested in Christian sources and seems to originate from Greek u&AAo + infinitive as a 
form of translationese. For details, see GALDI (2016). 

73 Cf. STEWART (2019), p. 187, and MEISTER (1951), p. 119, with references. 

74 GALDI (2018). 

75 See particularly WIENER (1915), p. 168-171, who assumes a connection with some 
Gothic words. Cf. also BURKITT (1926); MEISTER (1951), p. 22. 

76 The last instance is found in dod. 111 concerning whether a spell has been put on 
the house: 111,11 noli soniare, quia non est obligata domus tua. Interestingly, all occur- 
rences of sonior are found at the 11" raw of the corresponding dodecad. 
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responses addressed to (or dealing with) lower classes. Interesting is also the 
distribution of synonymic words. While the standard equivalents scrupulus 
(44,9) and tristitia/tristor (12,5; 38,2 and 3; 74,5 and 10; 108,1)" are preferred 
in the socially ‘neutral’ dodecads, the more peculiar agonior, directly modelled 
on Greek &ywvı&v, is found two times out of three in responses from the 
‘higher’ group: 71,5 ualde agoniaris; 71,8 noli agoniar(i).” 

The latter item, along with several others, reveal in the dodecads of group B 
a systematic search for words or expressions that are either ‘higher’ (i.e. closer 
to classical Latin) or rarer and more sophisticated. Syntactically, it is worthy of 
note that, barring the standard — and at a large extent fossilized — Christian 
pattern (ad)iuuante Deo/Domino (12 times), the only ablative absolute in the 
entire oracle is found in dod. 72 (25), which also contains two of the three 
instances of the accusativus cum infinitivo (26), (27). Moreover, dod. 71 dis- 
plays the only use of quasi as a subordinator (28). 


(25) 72,4 eris decemprim[u]s, sed tempore interposito? 

(26) 72,7 officiosum te esse oportet, si uis decemprimus esse 

(27) 72,9 difficile putas esse, ut sis instans; [decemp]rim[u]s eris 
(28) 71,4 curialis esse desideras, quasi difficile sit tibi, quod potes 


Also revealing is the use of conditional clauses, which are very common in the 
text (35 instances). The great majority (25 times) displays the pattern si + future 
anterior or present indicative followed by the simple future in the main clause 
(29), (30). Expectedly, the subjunctive is rare, but its distribution is not random: 
barring one case with the irrealis, four of the five occurrences are found in 
responses from group B, which, again, is in line with their more ambitious style 
(31), (32), (36), (40). 


(29) 79,10 si cucurreris, in certe capieris 

(30) 79,8 si fugis, celabitur fuga tua 

(31) 11,7 si taceas, poteris gloriari 

(32) 71,9 interest, an uelis; nam curialis esse potes, si uelles esse 


Further striking features, at the lexical level, include the use of procedere as 
a synonym of fieri (33), which is found only twice in other sources (TALL 
X/2, 1500, 51-52), denuntiari meaning “to emerge, to reveal itself” (34) (this 
use is apparently unparalleled elsewhere), instans in the very rare sense of 
industrius, sedulus (35) (ThLL VII/1, 2005, 32-37) and oportet (26) and iam 


77 On the meaning of scrupulus and tristitia/tristor in the oracle, cf. MEISTER (1951), 
p. 22, 24. 

7$ Remarkable here is the association with noli, just as in (23). 

” Note that the standard way for the oracle to indicate that something will not hap- 
pen in the immediate future is non modo or modo non; details in MEISTER (1951), 
p. 96-97. The only exceptions, besides (25), are post aliquod temporis (72,11; also from 
group B) and post modicum tempus (128,8; group A). 
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(“now”) (36), both found once in place of the otherwise generalized necesse 
est and modo: 9? 


(33) 69,12 aedilis modo non procedis 

(34) 92,4 omnia ... iuris studiosi habes; sed animus tuus denuntiabitur (“your 
nature will reveal itself") 

(35) 126,10 si instans, consequeris honores; sed et infamaueris 

(36) 71,8 si uelis iam curialis esse, noli agoniarti] 


The different character of the *higher' responses also emerges from the more 
elaborate style in which they are formulated. While, as seen above, in group A 
and in most of the other answers, the rhematic element tends to be left-dislo- 
cated in order to satisfy right away the enquirer's concerns, in B this element is 
often placed after some introductory remarks, comments and similar. In (37) 
and (38), for instance, the proper answer is preceded by general statements 
about the current attitude of the client: 


(37) 70,6 sine causa circa patronos praecurrlis] quasi stultus; nam non eris pretor 
(38) 71,5 ualde agoniaris; culriallis eris; securus?! 


Even more striking, in this sense, are two above-quoted passages. In (27), the 
oracle dwells on the thoughts of the enquirer before delivering its verdict, and 
in (28), it ‘reads’ the clients’ wishes but doesn't provide an explicit answer. 
The (seemingly positive) verdict can be only indirectly inferred from its 
words. This type of strategy — partly used also in (32) — by which the text 
delves into a dialogue with the client, is entirely absent from other dodecads 
and may be seen as a further attempt to adapt the style to the addressee's 
rank.°? In addition, the relatively ‘open’ character of the responses possibly 
gave the diviner the chance to start (to his own profit) a longer conversation 
with the enquirer, suggesting various interpretations of the text and letting it 
better fit into the client's specific world. 

Remarkable is finally the case of (39) and (40). Meister notes that, due to the 
"unrhetorischer Charakter" of the responses, rhetorical figures are nearly 
non-existent in our text and the few apparent exceptions (pleonasms, anteposi- 
tion of stressed words, parentheses etc.) are all imputable to the ‘affective’ 
nature of the language. Among the very few exceptions, however, there are 
two examples of an antithesis in dod. 91. Since in this very dodecad the client 
enquires about his chances of becoming an orator, this double occurrence can 


80 MEISTER (1951), p. 44, 73-74. 

81 The extant text reads cum aliis eris, but we adopt Winnefeld’s conjecture (also 
followed by Dold) curialis eris because the entire dodecad deals with the possibility of 
becoming a curialis. Cf. also MEISTER (1951), p. 117. 

82 Cf. also MEISTER (1951), p. 91. 

83 MEISTER (1951), p. 95. 
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hardly be a coincidence but, again, should be interpreted as a technique of the 
oracle to adjust to the status and ambitions of the addressee: 


(39) 91,4 stude, ut homo esse possis, non or[ator] 
(40) 91,5 si studeas, potes esse orator non mediocris, sed bonus 


8. Conclusions 


In this section, the main outcomes emerging from the discussion above will 
shortly be recalled and summarized. 

First, the extant text as well as the comparison with the Sortes Astrampsychi 
— which represent the closest parallel from the Greek-Roman world — strongly 
suggest that at the base of each dodecad lay a specific question involving one 
single person, generally the client. Therefore, the awkward alternation between 
the second and third person singular found within six dodecads (e.g. 80,1 alio 
tempore in[uleniris ~ 2 non inueniris ~ 4 modo inuenire non poteris ~ 7 non 
inuenies), can hardly be regarded as part of the original version of the oracle. 
This consideration, along with other content-related inconsistencies, such as the 
co-existence of Christian and traditional pagan elements, point to the conclusion 
that the text at least partially results from various changes made over the cen- 
turies by the diviners themselves or (at a lesser extent) by the scribes. 

As concerns specifically the language and style, beside the many sub-stand- 
ard features mentioned in earlier studies, a central aspect is constituted by the 
fact that semantically equivalent answers are constantly differentiated by adopt- 
ing synonymic words or a different word order. Particularly worthwhile is the 
nearly total lack of two formally identical responses within the same dodecad 
(only five counterexamples were recorded), even though many of them share 
the same meaning. Among the possible causes of this systematic variation, we 
suggested that it may have been a way to better protect the oracle, hindering its 
decryption in case it was stolen by a non-diviner. 

Furthermore, from the comparison with the Sortes Astrampsychi significant 
differences emerged, especially in regard to two points. On the one hand, the 
responses in the Egyptian oracle are generally short and syntactically simple, 
which is reflected in the strong dominance of coordination over subordination 
and in the relatively frequent use of verbal participles. Conversely, the Sangal- 
lenses display a far more discursive style, whereby in many cases the text is not 
restricted to the pure response but adds various pieces of information to it. 
Remarkably higher figures are notably found as for both (a) the frequency and 
type of subordinators, notably quia (47 times) and completive and final ut/ne 
(43 times), and (b) the use of direct questions, which are also much longer. As 
concerns, on the other hand, information-structural strategies, the Astrampsy- 
chus text is characterized by the anteposition of the most rhematic element (that 
is, the predicate or the negation preceding it). Any further piece of information 
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is systematically postponed and displays a restricting, exegetic or reinforcing 
function. As a result, the client is informed right away about the outcome of his 
query. The left-dislocation of the most focal element is also dominant in the 
Latin oracle but does not constitute the rule. In over 30% of the cases, the 
answer begins with an element different from the predicate (or from the pattern 
“negation + predicate"), such an adverbial expression, an imperative or a rhe- 
torical question, which all have the function to introduce the proper response, 
keeping the client waiting. 

Information-structural criteria also provide a crucial clue to account for word 
order and particularly for the position of verb and object. While the overall data 
display, in agreement with the late Latin evolution, a substantial dominance of 
V-O over O-V (58% and 42%, respectively), alook at the verbal tenses enables 
a more accurate picture. To this purpose, a distinction was drawn between (A) 
future-oriented and (B) present- or past-oriented tenses. With (A), V-O prevails 
over O-V with a percentage appreciably higher than the average (71%, as 
against the expected 58%), which is perfectly in agreement with the general 
trend to left-dislocate the most rhematic element (in this case, the predicate or 
the negation before it). Vice versa with (B), which have a descriptive (thus less 
focal) character and often provide accessorial information, there is a total rever- 
sal of the average percentages, whereby the ‘classical’ O-V prevails over V-O 
with a rate almost twice higher than usual (81%, instead of 42%). 

Finally, based on Demandt’s distribution of the dodecads according to the 
social classes, we investigated the possible relation between the language (and 
style) of the oracle and the social rank of the client, suggesting that in some 
cases the latter may have had a crucial influence on the former. For one thing, 
the lots presumably addressing slaves, prisoners or fugitives seem to display 
more, or more marked colloquial features. Of special interest, in this sense, are 
(a) the two expressions quid ad te? and non facis ullo loco, the latter bearing 
witness to the late Latin semantic extension of facio, (b) the use of incipio + 
infinitive with a futuristic force, and (c) the reiterated use of sonium/soniari, 
which constitutes a specific sub-standard feature from Gaul. For another thing, 
and even more clearly, the dodecads directed to higher classes (notably to those 
aspiring to the most prestigious municipal offices) often exhibit ‘classical’ or 
more refined (because rarer) forms and expressions. The list here includes not 
only a number of syntactic and lexical features, such as the use of the A.c.I. 
(nearly non-existent in the rest of the oracle), the only instance of an ablative 
absolute (barring the formulaic (ad)iuuante Deo/Domino) or the use of the sub- 
junctive in conditional clauses (otherwise nearly absent from the text), but also 
the adoption of a richer and more elaborate style, whereby in some cases the 
oracle delves into a sort of dialogue with the enquirer (this strategy is not found 
elsewhere in the text). Our conclusions seem thus to suggest that the Latin of 
the lots has been at least partly adapted to the addressee's rank, and this is par- 
ticularly evident in the dodecads meant for the higher classes. This finding 
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paves the way for further research on the link between linguistic register and 
client, not only in relation to the Sortes Sangallenses (in which the precise 
social target of the dodecads deserves further investigation), but also in connec- 
tion to other extant lot collections from the Greek-Roman world. 


Universiteit Gent. Giovanbattista GALDI. 
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Deux inscriptions romaines inédites découvertes à 
Korishé au Kosovo (Mésie supérieure) 


Trois inscriptions ont été découvertes en 2004 lors du percement des fondations 
du supermarché Emona city dans le village de Korishé, situé au nord-ouest de 
la municipalité de Prizren au Kosovo, soit dans la portion sud-ouest de la Mésie 
supérieure (fig. 1)!. L'une d'elles a été malheureusement détruite par une pelle 
mécanique et ses fragments ont été dispersés. Les deux autres inscriptions se 
trouvent toujours dans le village oü elles ont été trouvées, mais sur un terrain 
appartenant à M. Sahit Ahmetaj. Elles doivent rejoindre prochainement le 
musée du Kosovo à Prishtina. Elles illustrent l'importance du patrimoine épi- 
graphique du Kosovo qui compte plus de deux cent cinquante inscriptions 
romaines connues à ce jour?. 


! Les auteurs remercient vivement M. Lulzim Kabashi, maire adjoint de Prizren, 
pour son accueil chaleureux, ainsi que M. Sahit Ahmetaj pour nous avoir permis 
d'avoir accés aux inscriptions. Ils remercient chaleureusement P. Le Roux, P. Porena, 
I. Tantillo, F. Bérard, Y. Le Bohec pour leurs corrections et suggestions, sans qu'ils 
puissent étre tenus responsables des positions et éventuelles erreurs dans cette étude. 
Ils remercient chaleureusement aussi les correcteurs anonymes de Latomus. Le super- 
marché se trouve sur la M25. Les coordonnées GPS précises de la découverte sont 
42.273274, 20.788564. 

? Les deux dédicaces ont été relevées le 31 juillet 2016 par les auteurs, assistés par 
A. de Varax (étudiante de master de l'École Normale Supérieure) et E. Kalaja-Hajdari 
de l'Institut d'Histoire ‘Ali Hadri’ de Prishtina. Les auteurs adressent leurs remercie- 
ments à l'architecte F. Berisha et à C. Bailly (CNRS) pour leur assistance technique. Ce 
travail a été effectué dans le cadre du programme de coopération lancé en 2016 par 
l'École Normale Supérieure, son laboratoire AOROC (UMR 8546 CNRS-ENS-EPHE/ 
PSL), l'Université de Prishtina « Hasan Prishtina », le Ministére de la Culture, de la 
Jeunesse et des Sports du Kosovo, l'Institut archéologique du Kosovo, sous les auspices 
de l'ambassade de France au Kosovo, avec le soutien du laboratoire d'excellence Trans- 
ferS (programme d'investissements d'avenir ANR-10-IDEX-0001-02 PSL* et ANR-10- 
LABX-0099). Les travaux de cette coopération s'effectuent aujourd'hui dans le cadre de 
la mission archéologique franco-kosovare au Kosovo (MAFKO, dir. M. Berisha, 
C. J. Goddard, A. Hajdari), placée sous les auspices du Ministère français des Affaires 
Etrangéres et Européennes et de l'Office de l'Union Européenne au Kosovo. L'ensemble 
des volumes des /nscriptions romaines du Kosovo (IRK) paraitront à Paris aux éditions 
Hermann dans la collection Histoire et Archéologie. 


Latomus 80, 2021, p. 632-662 — doi: 10.2143/LAT.80.3.3290021 
O Société d'études latines de Bruxelles — Latomus, 2021. Tous droits réservés. 
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Ancient settlement 
Modern settlement 
Fortificated settlement 
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Mining center 

Mine 
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Fig. 1. Carte de la Mésie Supérieure précisant la localisation de la découverte 
(Korishé, Kosovo, DAO : F. Berisha 2018). 
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1. Autel dédié à un dieu inuictus manifestant l'esprit de concorde entre les 
légions VII‘ Claudia et IV" Flauia (263 après J.-C. ?) 


1.1. Description 


L'autel de calcaire local, fortement endommagé, est composé de trois fragments 
jointifs, qui présentent deux inscriptions épigraphiques sur les faces antérieure 
et gauche (fig. 2-3). 

La partie supérieure adopte une modénature classique et un profil qui pré- 
sente une doucine droite, surmontée d'un large bandeau plat (haut. 10,6 x larg. 
23,7 x prof. 35,3 cm). Sur la seule partie conservée de ce dernier, la portion 
droite de la face antérieure, figurent trois branches d'un rinceau végétal, penché 
à droite selon une inclinaison d'environ 45°, et un acrotére laissé à nu. Au ban- 
deau, succédent de haut en bas deux filets droits (haut. 2,3 et 1,4 cm), une 
doucine droite (haut. 6,6 cm) séparée du corps vertical de l'autel — un simple 
parallélépipéde — par une série de deux filets droits déversés (respectivement de 
2,2 et 2 cm de haut.). 

La base de l'autel présente listel (haut. 3 cm), talon (haut. 7,5 cm) et ban- 
deau (haut. 11,3 cm) qui, tous trois, adoptent un profil renversé. 

Le premier champ épigraphique, sur la face antérieure (1. 1-12), mesure haut. 
61,5 x larg. 35 cm, la partie conservée du second, sur la face gauche, haut. 
34 x larg. 30 cm. Les lettres réguliéres de la face antérieure s'élévent pour l'es- 
sentiel à 4 cm, à l'exception des deux lettres du listel (1. 13, ET : 2,2 cm). Le 
talon et le bandeau (1. 14-15) retrouvent la hauteur des lettres du champ de cette 
face, à l'exception de la lettre S qui atteint les 4,5 cm (1. 15). 

Le second champ épigraphique n'occupe tout au plus qu'un quart de la face 
gauche. Ses lettres, de méme facture que celles de la face antérieure, sont de 
dimensions plus réduites (l. 1-2 : 3 cm; 1. 3-4 : 3,5 cm; 1. 5-6 : 3,2 cm). Ses 
six lignes conservées, trés lacunaires, sont alignées sur celles de la face anté- 
rieure (la ligne 1 de la face gauche correspond à la ligne 4 de la face antérieure). 


1.2. Face antérieure (fig. 2) 


[---] inuicto, sur le champ principal 
[co]nseruatori 
[¡Imp(eratoris), senatus p(opuli)q(ue) R(omani), 
leg(ionibus) VII Cl(audia) et IIIT Fl(auia) 
5 concordibus, 
P. Tur(...) Iulianus, 
et P. Tur(...) Proculus, 
et P. Sossius Antiochuls], 
[-JOV[...] T. F(la)u(ius) Maximu[s], 
10 [e]t Ap(pius ?) Flauius B|---] 
[---JADI sacerdotes 
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Fig. 2. Photographie de la face antérieure de l'autel à un dieu inuictus 
(Crédit : C. J. Goddard 2018). 
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0 10 cm 


SE 


Fig. 3. Photographie de la face gauche de l'autel à un dieu inuictus 
(Crédit : C. J. Goddard 2018). 
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[ex] uiso p(o)s(uerunt), (hedera entre uiso et p) 

et sur le listel 

[Al]bino Maximo sur le talon 

15 co(n)s(ulibus). sur le bandeau 


1.3. Cóté gauche (fig. 3) 


E VU 
[---] . euicit 
[---p? Josuit 
[... JAE, VE ou NE euicit 
5 [---JARGEOEFODIT 
[---JA uicit 
[---I$H E 


1.4. Traduction de la face antérieure 


A [...] invaincu, protecteur de l'empereur, du sénat et du peuple romain, les 
légions VII" Claudia et IV“ Flauia étant unies de cœur, P. Tur(...) Iulianus et 
P. Tur(...) Proculus et P. (?) Sossius Antiochus, [...], T. (?) Flauius (?) Maxi- 
mus et Ap(pius) (?) Flau(ius) B[---]ADI, prêtres, ont érigé (cet autel), à la suite 
d'une vision, sous le consulat d'[Al]binus et de Maximus. 


1.5. Commentaire de la face antérieure 
1.5.1. Ligne 1 


Il n'y a de place à gauche que pour quatre ou cinq lettres tout au plus. L'on 
pense naturellement à une dédicace au dieu Sol inuictus, nous y reviendrons, 
mais avant de le faire, il faut tout de méme rappeler qu'un hommage à d'autres 
divinités dites invaincues reste tout à fait possible, à commencer par Jupiter 
(Ioui)? ou Mars (Marti)^. Le peu d'espace à gauche de l'adjectif rend plus dif- 
ficile la mention d'autres dieux que l'on disait invaincus, comme Hercule bien 
évidemment”, mais aussi Saturne, Apollon’ ou Mercure®. 


3 Comme à Sestinum : CIL XI, 5996a. 

^ CIL IX, 2198 ; VI, 33856, voir p. 3896 = ILS 8935 = AE 1900, 88 = 89 = AE 1903, 
5 = AE 2002, 148. 

5 AE 1902, 70 ; 1905, 219 ; 1911, 97 ; 1912, 17 ; 1917/1918, 44 ; 1919, 13 ; 1924, 
15 ; 1927, 47 ; 1941, 98 = 1948, 126, 1950, 15, 1957, 195 ; CIL VIII, 14682 ; IX, 2319 
= 2320 = Inscr. It. XIII, 2, 24 = Allifae 2 = Allifae 3 = RE Capua 212 = RE Capua 213. 

$ CIL VIII, 2667 (Lambése). 

7 CIL X, 123 = Inscr. It. L 1. 

8 CIL X, 6219 = ILS 5187. 
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1.5.2. Lignes 2-3 


L'expression conseruator imperatoris? ou conseruator militum prouincialium!° 
est courante. En revanche, l'association de l'empereur, du sénat et du peuple 
romain ne l'est pas dans ce cadre. Comme nous le verrons, ce détail n'est pas 
sans intérét d'un point de vue historique. Notons que pour E. Smadja, l'expres- 
sion conseruator imperatoris suivait les divinités avec lesquelles les empereurs 
régnants avaient établi une relation particuliére. La fonction de protection de 
l'empereur était plutót dévolue à Jupiter au Haut-Empire. Sous Septime Sévére, 
Jupiter, mais aussi Mars, étaient qualifiés ainsi sur nombre de dédicaces afri- 
caines !!. La qualité invaincue de la divinité solaire associée à l'Auguste qu'elle 
protégeait était un héritage d’Elagabal (218-222 aprés J.-C.), comme l'a rappelé 
R. Turcan!?. On trouve ainsi l'expression épigraphique et numismatique d'un 
Sol inuictus conseruator imperatoris Augusti seulement depuis ce dernier, 
comme l'a rappelé G. H. Halsberghe ?. Ainsi, même si nous n’avions pas dis- 
posé de datation consulaire, cette mention divine, si seulement elle avait été 
explicite, aurait constitué à elle seule l'un des termini post quem de cette dédi- 
cace. Rappelons que Sévére Alexandre prit ses distances avec le culte solaire de 
son cousin et prédécesseur. Il fit renvoyer le bétyle, la statue aniconique du Sol 
inuictus d'Élagabal, dans son sanctuaire d’Emése et fit reconsacrer le temple de 
Sol sur le Palatin, à peine achevé, à Jupiter Vltor!*, Si l'on retrouve la figure 
solaire sur les frappes monétaires de Sévére Alexandre, elle resta plus discréte 


? AE 1916, 19 (Jupiter) ; AE 1917/1918, 44 (Hercule, 221-222 aprés J.-C.). Pour Sol, 
voir les exemples donnés infra n. 14. 

10 AE 1951, 17 = 1978, 284 = 1982, 230 (pour l'empereur Magnence). 

!! SMADIJA (1985), p. 547, se réfère à un document de Lambése, CIL VIII, 2620 ; 
FEARS (1981), p. 116, y voyait une manifestation de la crise politique du régne des 
Severes ; contra HILALI (2016), p. 59, qui insiste davantage sur la banalité du qualificatif 
et du renvoi à Jupiter — à l'exception d'épisodes précis comme le complot déjoué contre 
Caracalla, qui valut un acte de piété de ce dernier à Jupiter conseruator en 212 (CIL 
VIII, 4196), un cas étudié par JACQUES (1975), p. 176. 

12 TURCAN (1985), p. 150-160 ; (1989), p. 176-180. 

13 HALSBERGHE (1972), p. 72, mentionne pour Élagabal l'inscription de Termini Ime- 
rese en Sicile : CIL X, 7337 = CIMRM I, p. 102, n? 167 = SFAMENI GASPARRO (1973), 
p. 293 et n? 354 = BIVONA (1994), p. 113-114 et n? 1 = EDR 127000 (A. Fusco). Sur la 
spécificité du culte de Sol inuictus sous Élagabal, voir TURCAN (1985), p. 159 ; (1989), 
p. 172. 

14 HEROD. V, 7, 6-7 ; VL 3, qui précise que l'ensemble des statues déplacées par 
Élagabal retrouvèrent leur place originelle (notamment le bétyle d’Emése, le Palladium 
et la statue de /uno Caelestis de Carthage) ; CAss. Dio LXXX, 21, 2 (évoque le renvoi 
de Rome d'Élagabal, c'est-à-dire du Sol d'Élagabal) ; TURCAN (1989), p. 179. Sur l'ar- 
chéologie du temple du Palatin, voir COARELLI (2008), p. 191 ; BROISE / THEBERT (1999), 
p. 729-730, peinent à trouver trace de cette seconde affectation divine sous Sévére 
Alexandre, tout en soulignant que la construction fut trés rapide et tardive dans le régne 
d'Élagabal. 
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et seulement figurative ^. En outre, Sol ne fut plus qualifié d'inuictus et encore 
moins de conseruator Augusti. L'empereur revint méme à un programme 
numismatique plus traditionnel, en faisant de Jupiter son conseruator Augusti '®. 
Cette affiliation religieuse traditionnelle était une facon de trancher avec son 
prédécesseur, en se rattachant directement aux premiers Sévéres et particuliere- 
ment à Caracalla, qu'il qualifiait de Magnus Diuus et dont il se proclamait le 
fils et digne successeur". Selon J.-P. Martin, il fallut attendre le règne de Gal- 
lien (253-268 aprés J.-C.) pour que Sol füt de nouveau reconnu comme 
conseruator Augusti, comme le montrent ses frappes monétaires romaines !®. On 
sait que ce fut surtout sous Aurélien, aprés sa visite du sanctuaire de Sol à 
Emése en 272 aprés J.-C., que Sol inuictus prit véritablement toute son impor- 
tance comme protecteur attitré de l'empereur, bénéficiant à Rome de pontifes 
spécifiques ?. Pour revenir aux questions chronologiques que soulève notre ins- 
cription, notons, pour l'heure, qu'un acte de piété adressé à un Sol inuictus 
conseruator imperatoris (Augusti) aurait davantage de sens sous Gallien que 
sous Sévére Alexandre. 


1.5.3. Lignes 4-5 


Les légions VII" Claudia et IV“ Flauia sont des unités bien connues, présentes 
en Mésie supérieure et participant aux différentes opérations militaires d'impor- 
tance dans la région, notamment lors de la conquête de la Dacie”. L’on connais- 
sait jusqu'à présent plus de 130 inscriptions mentionnant la VII” Claudia pia 
fidelis?!. La VII" légion, créée sous César pour sa campagne en Gaule, recons- 
tituée par Octave en 44 avant J.-C. après sa dissolution, tirait son nom VII“ 
Claudia pia fidelis de son refus de suivre la tentative de sédition contre Claude 


15 Ainsi les monnaies d'or et d'argent frappées par l'atelier de Rome, de type RIC 
IV, 2, p. 71, n? 8 (222 aprés J.-C.). 

16 Ainsi sur les séries monétaires d'or et d'argent les plus prestigieuses de l'atelier 
de Rome : RIC IV, 2, p. 82, n? 140 (a. 233-235 aprés J.-C.). 

17 Sur ce point, voir KIENAST (1990), p. 177-182 ; CHRISTOL (1997), p. 54-55. 

18 MARTIN (2000) p. 304, cite deux séries monétaires frappées à Rome sous Gallien : 
les Antoniniani de type RIC V, 1, p. 155, n? 282, et les denarii de type RIC V, 1, p. 162, 
n? 357. Notons que Sol n'y est pas alors dit inuictus, mais seulement conseruator 
Aug(usti). 

1% Pour Aurélien, HALSBERGHE (1972), p. 140 et n. 3, rappelle le témoignage dalmate 
de CIL MI, 3020 (Munjava), qui évoque Sol inuict(us) c[o]ns(erua)t(or) / Aureliani. Sur 
l'importance de Sol inuictus sous Aurélien, voir TURCAN (1989), p. 179-180 ; CisEK 
(1994), p. 175-186 ; WATSON (1999), p. 189. 

?? RITTERLING (1925b), col. 1621-1622 ; SPEIDEL (1970), p. 147-148 ; IMS I, p. 30 ; 
BENEA (1983), p. 45-46; STROBEL (1984), p. 91; Prso (2000), p. 208-211 ; 218. 

?! MIRKOVIC (1973) ; (1977) ; (2004) ; DRAGOJEVIC-JOSIFOVSKA (1981) ; KORACEVIÓ 
(1983), p. 215-218 ; HATLAS (1988) ; WILKES (1999) ; ECK / TEPPER (2005) ; BASOTOVA 
(2007) ; TONCINIC (2007). 
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de son légat en Dalmatie, Lucius Arruntius Camillus Scribonianus, en 422. La 
légion s'y trouvait stationnée depuis 9 aprés J.-C. Son camp fut peut-étre 
déplacé sous Néron à Viminacium, l’actuelle Kostolac en Serbie? et à Singidu- 
num, l’actuelle Belgrade, mais plus tard et vraisemblablement pas avant le 
règne de Sévère Alexandre”, On note que la VII” Claudia ne portait pas sur 
notre dédicace le titre qu'elle prit sous Sévére Alexandre de Seueriana Alexan- 
driana, et ce au plus tard en 228 après J.-C.7 

À sa création sous Vespasien en 70, la /V* Flauia fut, quant à elle, établie en 
Dalmatie avant d'étre transférée sous Domitien en Mésie supérieure à Singidu- 
num en 86%. On la trouve mentionnée dans d'autres cités de Mésie supérieure, 
ainsi à Viminacium dés le début du III° siècle, et ses différents cantonnements 
restent l'objet d'un ancien débat historiographique?". L'esprit de concorde qui 
animait les deux légions lors de la dédicace ne signifie pas à notre époque, loin 
s’en faut, un cantonnement en un même lieu. Tout juste apprend-on que sous 
Sévère Alexandre, la /V“ Flauia, ou l'un de ses détachements, séjourna à Vimi- 
nacium pour occuper la place laissée vacante par le départ de la VII" Claudia 
sollicitée par l'empereur pour sa campagne orientale de 230??. Sous Gallien, 
nous aimerions mieux connaître le degré d'implication de nos deux légions dans 
les révoltes qui se succédèrent contre cet empereur à partir de 258. Selon l'His- 
toire Auguste et Zonaras, les « légions de Mésie » auraient ainsi pris parti pour 
Ingenuus, mais l'on ne sait s'il faut entendre celles de Mésie inférieure, supé- 
rieure, ou les deux. Les historiens s’accordent dans leur ensemble sur le fait 


2 Dio Cass. LX, 15; LE GALL / LE GLAY (1987), p. 163 ; CAMPBELL (1994), 
p. 185 ; LAPORTE (2000), p. 561. 

23 LE BOHEC / WOLFF (2000), p. 242-245 ; les doutes exprimés par IMS I, p. 36, qui 
appellent à ne pas surinterpréter une inscription de Tivoli (CIL XIV, 3608 = ILS 986), 
conservent toute leur valeur. 

24 Sur les difficultés à suivre son cantonnement en Mésie supérieure, voir IMS I, 
p. 35 ; Bosovic (1996), p. 66. 

25 CIL II, 8112; cf. AE 1912, 53, qui n'est pas datée et présente ce qualificatif 
impérial sous forme abrégée : SA. 

26 [MS I, p. 28. 

27 LE BOHEC / WOLFF (2000), p. 239-242 ; RITTERLING (19252), col. 1543 ; FiLow 
(1963), p. 47-49, penchait pour un camp initial à Ratiaria jusqu'à Trajan ; là aussi 
PATSCH (1932), p. 41, la voit un temps à Durostorum ; ALFOLDY (1959), p. 113-141, à 
Aquincum pour les années 89-137, 162-166 et 205-208 ; IMS I, p. 29 et n. 8, qui souligne 
à raison les doutes que l'on peut formuler sur ces différentes hypothéses. 

28 Sur cette question, RITTERLING (19253), col. 1540, envisage un campement com- 
mun à Viminacium aprés 86, mais /MS I, p. 29, rappelle avec raison le témoignage de 
Suétone (Dom. 7), selon lequel Domitien interdit expressément la présence de deux 
légions dans un même camp. 

29 [MS I, p. 30 et n. 24, se fonde sur le témoignage d'une inscription inédite de Kos- 
tolac ; ibid., p. 38. 

99 SHA, Tyr. Trig. IX, 1 ; Zon., XII, 24. On ne sait à quel titre Ingenuus exergait 
alors un commandement dans la région. Pour Fırz (1966), p. 14-16, suivi par 
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que ce premier soulévement sur les rives du Danube a suivi la mort de son fils 
Valérien II en 258 et non la capture tragique de son père Valérien à Édesse en 
260 après J.-C.?! Pour l'Histoire Auguste, ce fut la dureté de la répression que 
Gallien exerga à l'encontre de « tous les Mésiens, tant civils que militaires » 
(Moesiaci tam milites «quam» ciues) qui suivit la bataille de Mursa, laquelle 
vit la fin d'Ingenuus, qui expliquerait, quelques mois plus tard, le soulévement 
de Régalianus??, Pour Aurélius Victor, ce dernier se serait borné à recueillir les 
« soldats épargnés par la défaite de Mursa » (militibus quos Mursina labes 
reliquos) avant de se retourner contre le Prince”. La révolte de celui qui était 
trés certainement légat d'Auguste propréteur de Pannonie supérieure fit long 
feu. Régalianus finit par périr au bout de quelques semaines sous les coups de 
ses propres soldats, Nous ignorons ce qu'il advint alors des troupes mésiennes. 


DEMOUGEOT (1969), p. 443-444, les hésitations entre nos sources sur l'extension territo- 
riale de son autorité s'expliquent par un large commandement incluant les Mésies et les 
Pannonies. D'autres limitent son mandat aux seules Pannonies (Howe ([1942], p. 93 ; 
PLRE I, p. 457 ; PIR?, I, p- 110, n° 23) ou à ces dernières et à une des Mésies (STEIN 
[1940], p. 105 ; REIDINGER [1956], p. 114-116). CHRISTOL (1986), p. 276-278, n° 70, 
plus prudent, hésite entre un mandat clarissime et une charge équestre intérimaire (un 
poste d’agens uices legati comme celui détenu par P. Aelius Aelianus cité par l'AE 1965, 
9, à Vicisia Castra/Szentendre en Pannonie inférieure, ou une charge de dux telle celle 
d'Aurelius Augustinianus, mentionnée par AE 1934, 193, à Lychnidus/Ochrida en Macé- 
doine, dans les deux cas sous Gallien) dont l'étendue territoriale aurait évolué au fur et 
à mesure de l'avancée du soulévement. 

31 AVR. Vict. XXXIII, 2, évoque la clades Valeriana, « la défaite de Valérien », 
interprétée comme celle de Valérien iunior et non comme celle de son grand-pére 
deux ans plus tard à Édesse, donnant ainsi raison à la date consulaire avancée par 
SHA, Tyr. Trig. IX, 1 (a. 258) par la plupart des historiens depuis Fitz (1966), 
p. 24 (qui montre, en outre, que de nombreux mois séparèrent la révolte d'Ingenuus 
de celle de Regalianus fin 259-début 260). Une position suivie par PFLAUM (19662) ; 
(1967) ; CHASTAGNOL (1973), p. 442-443 ; (1994), p. 844 ; CHRISTOL (1975), p. 816- 
817 ; (1986), p. 276-278 ; (1997), p. 137 ; KONIG (1981), p. 23 ; JEHNE (1996) ; 
DRINKWATER (2005), p. 45 ; contra ALFOLDI (1938), p. 184, suivi un temps par 
DRINKWATER (1987), p. 100-104, qui voyait dans l'usurpation d'Ingenuus la consé- 
quence du désastre d’Edesse et la datait de juillet 260. Cf. Evrrop. IX, 8, 1 ; AMMIAN. 
XXL 16, 10 ; FHG IV, frg. 5, MÜLLER, p. 194. Sur la date de la capture de Valérien 
à Édesse voir infra, n. 34. 

32 SHA, Tyr. Trig. IX, 3 ; X, 1 (qui l’appelle Regilianus). 

53 AVR. VICT. XXX, 2, éd. et trad. DUFRAIGNE (1975), p. 89. 

34 Sur la charge sénatoriale de Regalianus, voir CHRISTOL (1986), p. 148, suivi par 
CHASTAGNOL (1994), p. 845 et n.1, qui s'appuie sur le clarissimat de sa femme Sulpicia 
Dryantilla et les séries monétaires de Carnuntum (GOBL [1970], p. 13-16, rétablit l’or- 
thographe de ce nom) pour faire de ce dernier un sénateur et le dernier légat consulaire 
de Pannonie supérieure. Cf. GROAG (1899). L'Epitom. XXXII, 3, fait de « la Mésie » (in 
Moesia) le cœur de révolte de ce dernier de façon significative, tout en ignorant l’exis- 
tence d'Ingenuus. Pour les historiens, l'usurpation de Regalianus était surtout la consé- 
quence de la capture de Valérien à Édesse et de la pression des Roxolans en Pannonie ; 
ainsi Fitz (1966), p. 43-48, suivi par CALLU (1969), p. 212-213, qui la date de 259 
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Gallien confia à Auréolus, qui avait déjà défait en son nom Ingenuus à Mursa, 
la direction d'un corps expéditionnaire pour mener à bien une série d'opérations 
en Illyrie de 261 à 267, à la fois pour tenir téte aux Barbares qui se pressaient 
le long du Danube et pour réduire les usurpateurs qui se multipliaient depuis la 
capture de l'empereur Valérien à Édesse en 260, mais là encore nous ne 
connaissons pas la composition de cette force d'intervention et la part qu'y 
jouèrent nos légions mésiennes??. Auréolus parvint à défaire en Illyrie, au prin- 
temps 261, l'ancien tribun T. Fuluius Iunius Macrianus accompagné par son 
pére homonyme, venu de Syrie tant pour mettre fin à la sécession du proconsul 
d’Achaie, Valens, que pour détróner Gallien, alors que le palmyrénien Odénath 
abattait son frère Fuluius Iunius Quietus en Orient. De 262 à 263, Gallien 
décida de s'installer lui-même en Pannonie supérieure à Siscia, se contentant de 
courts séjours à Milan et à Rome notamment pour y célébrer ses décennales. Il 
s'agissait pour lui de reprendre en main cette région stratégique illyrienne et 
d'asseoir sa légitimité impériale sur ses unités à la fidélité fragile, en contenant 
les attaques barbares le long du Danube, particuliérement celles des Iazyges et 
des Roxolans en Pannonie et en prévenant les menaces des Goths sur les cótes 
de la mer Égée””. Ainsi la loyauté des troupes mésiennes comme les légions de 
notre dédicace de Korishé représentait-elle en 263 un enjeu politique majeur, 
alors que les troupes rhénanes et la Gaule continuaient de rester sous l'autorité 
d'un autre usurpateur, Postume, peut-étre l'ancien gouverneur de Germanie 
inférieure, et ce depuis trois ans”, 


(suivant AVR. Vict. XXXII, 5), tandis que CHASTAGNOL (1973), p. 442-444, suivi par 
CHRISTOL (1986), p. 148, penche pour 260, suivant LAFAURIE (1965). 

55 Sur Auréolus, voir CHRISTOL (1997), p. 145 et (1998). Zos., I, 40, 1, évoque une 
charge anachronique équivalente à un magister equitum de la seconde moitié du IV* 
siécle, lorsqu'il fut stationné par Gallien à Milan pour protéger l'Italie d'une attaque de 
Postume en 267. Voir sur ce point CHRISTOL (1997), p. 154. 

36 SHA, Gal. II, 5, 7 ; Tyr. Trig. XI, 1-2; Zon. XII, 24. Voir PFLAUM (1960), III, 
p. 928-933, qui explique que, comme a rationibus Augusti, Fuluius Macrianus père 
s'était retrouvé comme le haut fonctionnaire financier le plus gradé aprés le désastre 
d'Édesse. Il refusa de payer la rancon de l’otage impérial de Sapor et déclara Gallien 
seul empereur, avant de se retourner contre lui en élevant ses fils à l'empire. Cf. PANA- 
GET (2014), p. 604. 

37 CHRISTOL (1997), p. 148-150. 

38 Sur ce point voir, outre la référence de la note précédente, LAFAURIE (1975), 
p. 863 ; PLRE I, p. 720, art. M. Cassianius Latinius Postumus 2 ; KÓNIG (1981), p. 125 ; 
Eck (1985), p. 222 (qui a vu en lui le gouverneur de Germanie inférieure, suivi en cela 
par LE BOHEC [2004], p. 130) ; DRINKWATER (1987), p. 239-251 ; CHRISTOL (1997), 
p. 141-147. Selon Zon. XII, 24, la demande de restitution des prises de guerre du César 
Salonin, fils cadet de Gallien, poussa Postume à le renverser. Il fut rapidement reconnu 
par les provinces bretonnes, gauloises, germaniques et par la Rhétie, dés l'été 260 
comme le montre l'AE 1993, 1231, Augsbourg. Voir BAKKER (1993) ; LAVAGNE (1994) ; 
LE Roux (1997) ; Lonior / Nony (1997), p. 76-77. 
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1.5.4. Lignes 6-7 


Les gentilices Tur(r)us, Tu(r)rius, Turillus, Turranius, Turannis sont autant de 
possibilités ici, sans qu'il soit réellement possible de trancher entre elles??. En 
Illyrie, le gentilice que l'on rencontre le plus souvent reste Turranius et ses 
différentes déclinaisons orthographiques (Turannis, Turianus). On en trouve 
surtout en Dalmatie*, en Dacie*', plus rarement en Pannonie inférieure (CIL 
III, 3526, Aquincum), en Pannonie supérieure (CIL III, 4452, Carnuntum) et en 
Mésie supérieure (CIL II, 755). Turranianus ne se rencontre a priori que 
comme cognomen dérivé de Turranius*?. L'on connaît à haute époque, sans 
doute sous le régne de Domitien, un T. Turranius L(ucii) f(ilius) Proculus ins- 
crit dans la tribu Sergia, préfet des camps de la légion XIII" Gemina, originaire 
de Flanona en Liburnie, duumuir quinquennalis de la colonie de Scupi, qui fit 
l'objet d'une dédicace découverte dans la nécropole orientale de la cité?. La 
question de l'origine de cette série de gentilices, et particuliérement de sa 
variante Turannis, reste trés discutée. On trouve aussi, à l'occasion, Turranis 
comme cognomen dans la région près de Scupi^. Certains considèrent ainsi 
Turannis comme un nom typiquement anatolien dérivant du Tupævvis grec. 
D'autres le considérent comme illyrien, car ils font de Turo et Turus des noms 
épichoriques^*. Les Tur(r)i(i) n'avaient rien de spécifiquement illyrien*?. Il suf- 
fit de penser au célébre roi celtibere rallié à Rome à la suite de la prise d'Alce 
en 179 avant J.-C., Thurrus, mentionné par Tite-Live (XL, 49) **. De façon sans 
doute plus prudente, I. Kajanto considére que ces différents gentilices vien- 
draient plutôt du substantif turrus (« tour »), soulignant ainsi leur banalité^. 


39 SOLIN / SALOMIES (1994), p. 192. 

40 CIT, MI, 2085, Salone ; 2149, Salone ; 2744, Andetrium/Much ; 2810, Scardona ; 
2816, Scardona ; 2871, Nedinum ; 3045, Flanona ; 3192. De méme, on trouve un Tur- 
rius Logini f(ilius) en Dalmatie : /LJug II, 944A. 

^! CIL Il, 1121, Apulum, Dacie ; 1548-1549, Tibiscum, Dacie ; FELECAN / FELECAN 
(2009), p. 540. 

? Ainsi à Ostie : Q. Turranius Turranianus (CIL XIV, 4563). On retrouve un 
Tur(r)anianus en Dalmatie sur une dédicace chrétienne (CIL III, 2600). Cf. à Rome, 
ICVR 2706. 

# IMS VI, 31. 

4 VULIC (1941-1948), p. 442. 

^5 ZGUSTA (1964), p. 15. 

46 KATICIC (1964), p. 23 ; pour PAPAZOGLU (1978), p. 235, le nomen est épichorique 
dans la zone centrale des Balkans. On préférera sur ce point la sage prudence de /MS VI, 
p. 67, qui se garde bien, avec raison, de se prononcer sur une question impossible à 
trancher en l'état actuel de la documentation. 

47 Voir sur ces gentilices SCHULZE (1904), p. 160 et 425 ; SOLIN / SALOMIES (1994), 
p. 192. 

48 Cf. CADIOU (2008), p. 67. À la suite de SCHULZE (1904), p. 425, SOLIN / SALOMIES 
(1994), p. 192, rappellent que Turrio se retrouve en Lusitanie (CIL II, 336). 

49 KAJANTO (1965), p. 165, renvoyant à SCHULZE (1904), p. 425. 
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Il parait probable que P. Tur(...) Iulianus et P. Tur(...) Proculus partageaient le 
méme gentilice, méme si l'on ne peut en étre assuré. Leur appartenance à une 
méme famille n'est donc pas à exclure, sans étre certaine. 


1.5.5. Lignes 9-11 


[-JQV[...] pourrait se référer à la qualité des premiers personnages cités, qui 
auraient pu être des [e]qu[it(es)], des cavaliers??. Il est toutefois difficile d’être 
plus précis étant donné la difficulté de la lecture à cet endroit. Si ces deux lettres 
correspondent à une fonction, elles ne concernaient que les trois premiers per- 
sonnages, T. Tur(...) Iulianus (l. 6), P. Tur(...) Proculus (l. 7) et P. Sossius 
Antiochu|s] (1. 8). La 1. 9 devait ensuite, en tout état de cause, mentionner la 
premiere lettre du praenomen et le nomen abrégé d'un quatriéme personnage, 
sans doute un T. F[la]u(ius) Maximus, méme si la lecture de cette séquence 
onomastique reste incertaine hors du cognomen Maximus. La lacune B[---]/[---] 
ADI doit correspondre au moins en partie au cognomen du cinquiéme et dernier 
dédicant, dont le nomen était, cette fois assurément, Flauius. Méme si le peu de 
lettres qui nous restent doit appeler à la prudence, on trouverait la place d'y 
insérer B[arh/ada]di, cognomen qui nous est connu, décliné ainsi au nominatif, 
sur une inscription d'Apulum (Dacie), où un Flauius Barhadadi était d'ailleurs 
sacerdos de Jupiter Dolichenus, s(acerdos) I(ouis) D(olicheni), et servait au 
sein de la legio XIII" Gemina°!. Bien entendu, à la ligne 11, [---]ADI pourrait 
correspondre aussi au nom d'une divinité au génitif, tels les Adadus et Turmas- 
gad syriens, en vogue dans la région*?, Les cinq dédicants de cette inscription 
— ou les deux derniers si l'on reconnait aux trois premiers une fonction indiquée 
dans la lacune de la 1. 9 — auraient été leurs sacerdotes. Toutefois, comme le 
nom d'une divinité vient plus naturellement aprés la mention du sacerdoce dans 
la langue épigraphique, les sacerdotes mentionnés étaient plutót attachés à la 
divinité « invaincue » à qui la dédicace rendait hommage et dont il semblait 
inutile de répéter le nom??. Une seule chose semble assurée. Les prêtres avaient 


50 Nous remercions vivement P. Le Roux pour cette suggestion. 

5! Il nous faut ici vivement remercier l'un de nos évaluateurs anonymes pour son 
érudition et sa suggestion. Flauius Barhadadi est mentionné par JDR II, 5/1, 221 = 
CCID 154 = AE 1965, 30a = 1972, 460 = 1975, 719. Voir sur cette dédicace, Piso 
(2001), p. 229 ; BERTOLAZZI (2015), p. 197. 

52 Sur le Baal Hadad/Adadus de Damas et sa diffusion dans le monde romain, voir 
HAJJAR (1985), p. 179-180 ; TURCAN (1989), p. 147-149. Sur Turmasgad, dont le culte 
était rendu dans la Dacie voisine, voir TURCAN (1989), p. 169. 

55 Voir les listes de prétres mentionnées par Popescu (2011), p. 178-181, sur la plu- 
part des dédicaces à Jupiter Dolichenus en Norique (AE 1987, 797, de 217-218, Sempe- 
ter / Celeia), Pannonie supérieure (CIL III, 3253 = CCID 207, de 212 aprés J.-C.), Dacie 
(AE 2004, 1222, de 128 après J.-C., à Drobeta Turnu-Severin / Drobeta ; CIL Ill, 1301b 
= 7835 = CCID 148 = IDR III, 3, 299, de 212 aprés J.-C., Zlatna / Ampelum) et Mésie 
inférieure (CIL III, 14445 = /SM V, 245 = CCID 61 de 218-222, Meidanchioi / Troes- 
mis ; AE 1998, 1143 de 222-235, Nunareni / Sacidaua), faites par des sacerdotes qui ne 
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agi pour manifester la concorde et la loyauté impériale de deux légions. Il est 
fort possible qu'ils aient été militaires, mais les lacunes de l'inscription nous 
empéchent de savoir à quel titre ils servaient — ou auraient servi — au sein de 
ces unités?^, Rappelons que si le sacerdoce de notre dédicace renvoie à des 
associations cultuelles trés populaires au sein de l'armée, il ne constituait en 
aucun cas une fonction officielle au sein de la légion. Pour autant, ces asso- 
ciations cultuelles jouaient un róle trés important au sein de l'armée, comme l'a 
bien montré J. Rüpke, car elles étaient l'occasion de renforcer l'esprit de corps 
par l'exécution d'actes collectifs de piété religieuse. Comme dans le cas pré- 
sent, elles étaient l'occasion de manifester un acte d'allégeance vis-à-vis de 
l'empereur, du sénat et de l'État d'une manière générale, en signalant un hom- 
mage appuyé envers une divinité qui avait trés certainement les faveurs du 
prince régnant%, La qualité sacerdotale de nos dédicants appelle ici un autre 
commentaire important. L'érection de l'autel constituait un acte évergétique 
privé d'un point de vue juridique, méme s'il visait en quelque sorte le bien 
public, et méme si cet acte avait été réalisé leg(ionibus) VII Cl(audia) et IIIT 
Fl(auia) concordibus, dans un esprit de concorde entre — et certainement avec — 
la VIF légion Claudienne et la IV* légion Flavienne. Il y a là une subtilité 
religieuse et juridique, propre à l'époque, mais sur laquelle il ne faut pas se 


précisent pas qu'ils exerçaient leurs fonctions dans le cadre du culte dolichénien. La 
mention, à l'occasion, de sacerdotes cohortis ne doit pas surprendre (sacerdotes dei et 
co(hortis), à Moigrad / Porolissum en Dacie, en 238-244 aprés J.-C. : AE 2001, 1707 = 
Popescu [2011], p. 180, n? 8). Elle signalait le succés de l'association cultuelle doliché- 
nienne au sein d'une unité particuliére, sans que l'on puisse dire pour autant que ces 
prétres avaient endossé une véritable fonction sacerdotale officielle au sein de leur unité. 
Cf. PETROVIC (2015), p. 323. 

5* Nous ne pouvons ainsi procéder à une étude comparable à celle de GORDON (2009) 
sur le culte de Mithra au sein de l'armée. Il montre qu'il ne faut pas exagérer le goüt des 
militaires pour le culte de Mithra hors du milieu des centurions et des principales des 
unités de Bretagne et du limes rhéno-danubien à partir de la seconde moitié du II° siècle 
aprés J.-C. On prendra garde de ne pas confondre Mithra, parfois qualifié de Sol inuictus, 
plus souvent associé à ce dernier, avec le Sol inuictus d'Élagabal et d'Aurélien, qui en 
272 recut les honneurs d'un collége de prétres publics, les pontifes de Sol, et bénéficia 
ainsi d'une place officielle au sein de la religion romaine qui ne fut jamais offerte à 
Mithra. 

55 Nous rejoignons ici les conclusions de Popescu (2004-2005), p. 218, sur le rapport 
tout à fait officieux entre les prétres d'un autre dieu, Jupiter Dolichenus et les camps 
militaires voisins de Dacie. Un sacerdoce de ce type d'un soldat restait tout à fait per- 
sonnel, à la différence de la fonction des signiferi qui veillaient officiellement sur la 
chapelle d'une légion. Sur ce point, voir HILALI (2016), p. 25-26. On s'étonne par consé- 
quent que Popescu (2011), p. 174, qualifie d' « aumóniers attitrés » les soldats impliqués 
dans les activités religieuses des dolichena de Dacie situés à proximité de leur camp de 
rattachement. Il s'agit là d'une dénomination anachronique qui rappelle des fonctions 
sacerdotales exercées de fagon tout à fait officielle au sein de nombreuses armées 
modernes. L'expression doit donc étre évitée. 

56 RUPKE (1990), p. 193-194 ; cf. Popescu (2004-2005). 
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meprendre°’. Cet acte, pour être privé et porté par un groupe de sacerdotes, 
s'accordait à l'état d'esprit qui devait dominer au sein des deux légions de 
Mésie supérieure. Il soulignait les relations de confiance établies entre « l'em- 
pereur, le sénat et le peuple romain », placés tous trois sous la protection de la 
divinité invaincue qui veillait sur eux. Ce lien tout à fait particulier qui se nour- 
rissait d'une double loyauté politique et militaire et de la victoire, prend tout 
son sens lorsqu'on examine le contexte historique précis qui entoura l'érection 
de cet autel. 


1.5.6. Lignes 13-14-15 (pour la ligne 12, voir infra, 1.5.7) 


Il faut certainement faire des lettres er de la ligne 13 la conjonction de coordi- 
nation qui, quoique placée en exergue sur le listel, lie à la ligne suivante les 
noms des deux consuls [A/]bino et Maximo°®. La datation consulaire reste déli- 
cate. Cinq dates sont possibles, mais seules deux peuvent étre retenues. La 
premiére possibilité est l'année 227, sous Sévére Alexandre, dont les consuls 
ordinaires étaient M. Nummius Senecio Albinus et M. Laelius Maximus. La 
seconde est 263 aprés J.-C., sous Gallien, avec M. Mummius Ceionius Annius 
Albinus et Maximus Dexter?. Notons qu'en 227, Albino et Maximo c(on)s(uli- 
bus), l’on trouve dans la région, à la statio Vlp(ianensis), une dédicace au 
Genius Illyricus du procurateur de rang egregius Antonius [Sil]uanus9?, qui 
mentionne explicitement l'empereur Sévére Alexandre. Ce n'est pas le cas ici. 
Le fait que la légion VII* Claudia pia fidelis ne portait pas ici le titre de Seue- 
riana Alexandriana ne signifie pas grand chose, dans la mesure oü cette appel- 
lation ne se trouve dans notre documentation épigraphique qu'en 228, soit l'an- 
née suivant le consulat de M. Nummius Senecio Albinus et M. Laelius Maximus. 
D'autres possibilités s’offrent à nous, mais elles ne sauraient étre retenues. L’on 
aurait pu voir dans [Bal]bino Maximo le nom d'un seul consul, en n'ajoutant 
donc pas de conjonction de coordination. On aboutirait alors aux années 253 et 
256 aprés J.-C. Notre personnage serait L. Valerius Publicola Balbinus Maxi- 
mus, qui eut comme collégue et consul prior l'empereur Volusien en 253 et 
M. Acilius Glabrio en 2569!. Il faudrait dans ces cas restituer dans la lacune soit 
[Volusiano Aug(usto) II et Bal]bino Maximo en 253, soit [Bal]bino Maximo [et 
Glabrio] en 256. Cela semble impossible, vu le peu de place restant pour le nom 
de l'autre consul, à droite comme à gauche. Dans le cas du second consulat de 


57 Sur ce point voir VEYNE (1976), suivi ici encore trés récemment par ZUIDERHOEK 
(2009) ; (2021). 

38 Nous devons cette suggestion à l'amitié de P. LE Roux. 

32 LASSERRE (2005), p. 962-963 ; PLRE I, p. 85, art. Nummius Ceionius Albinus 9. 
Pour les auteurs de la PLRE, loc. cit., le consul de 263 aurait été le fils de celui de 227. 

60 AE 1903, 286. 

9! PIR, p. 103, n? 181 (pour le consul de 253). Cf. à Rome : CIL VI, 1531 = 31673 
et p. 3805 ; 4709 = ILS 1190 = EDR 111332. 
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Volusien, il parait inimaginable que l'on ait abrégé, en outre, le nom de l'em- 
pereur et consul prior, alors que l'on aurait affiché deux éléments onomastiques 
pour le posterior Balbinus Maximus. Or, il ne reste guère à la l. 14 qu'une ou 
deux lettres possibles à gauche. La ligature des lettres M et A de Maximus 
montre que le lapicide a manqué de place et qu'il s'en est rendu compte trop 
tard, ce qui explique l'ajout de la conjonction de coordination à la ligne 13. En 
tout état de cause, on ne peut donc retenir que nos deux premières hypothèses, 
227 et 263 aprés J.-C. Est-il possible de les départager ? On pourrait arguer du 
fait que l'absence de mention de l'itération du consul de 263, M. Mummius 
Ceionius Annius Albinus, devrait nous faire préférer l'année 227, mais il 
convient de souligner un point important. Cette absence, d'ailleurs pour le 
moins commune, peut s'expliquer par le manque de place dont avait disposé le 
lapicide. Il reste, en fait, un élément fondamental à considérer : la destination 
religieuse de la dédicace, qui, si elle est bien Sol inuictus, ferait plutöt pencher 
la balance vers 263, c'est-à-dire à peine cinq ou trois ans aprés que les légions 
de Mésie avaient été impliquées dans deux tentatives d'usurpation contre Gal- 
lien, comme nous l'avons vu, Cette datation qui nous semble de loin la plus 
probable, sans étre certaine bien entendu, jette une lumiére nouvelle sur la ques- 
tion délicate des relations entre Gallien, les légions et le sénat, à peine un an 
aprés sa décision d'écarter les sénateurs de tout commandement militaire si l'on 
suit un passage célèbre d'Aurélius Victor (XXXIII, 34 ; XXXVII, 6) ©. L'exa- 
men de la face gauche de notre autel qui évoque, comme nous le verrons, une 
série d'opérations militaires, permettra d'y revenir de facon précise. 


1.5.7. Ligne 12 


Il convient auparavant de revenir briévement sur l'un des contenus proprement 
religieux de la dédicace. L'expression [ex] uiso renvoie à une vision qu'auraient 
eue les dédicants. On se souvient que ces avertissements divins, lorsqu'ils se 
manifestaient comme un ordre (ex iussu dei/deae/deorum), ont souvent été consi- 
dérés comme une forme de piété « orientale », bien lointaine de la relation 
contractuelle que les Romains établissaient avec leurs dieux. Il ne s'agit pas de 
cela ici. Cette vision ne peut étre considérée comme une prescription, sans parler 
du fait que, lorsque des commandements divins étaient formulés, ils n'empé- 
chaient pas leurs sujets de suivre ensuite une procédure romaine tout à fait régu- 
lière, contractuelle et collective®. Cette vision, qui fut peut-être commune à 


62 Voir supra, p. 639. 

$3 Pour les débats entourant la réforme militaire, provinciale et sénatoriale de Gal- 
lien, voir infra, n. 71. 

64 Sur cet orientalisme religieux : VEYNE (2005), p. 424 ; SCHEID (1998), p. 27-28. 

65 Sur ce point, que l'on nous permette de renvoyer à GODDARD (2010), p. 119-120. 
Pour les actes de piété collectifs des corps de troupe, voir les exemples dans la Dacie 
voisine dans Popescu (2004-2005). 
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l'ensemble des dédicants ou limitée à un certain nombre d'entre eux, soulignait 
la motivation personnelle et privée d'un point de vue juridique de cet acte éver- 
gétique, sans rien enlever à sa visée politique supérieure. 


1.6. Face gauche 
1.6.1. Lignes 2-4-6 


L'examen de la face gauche de notre inscription est l'occasion de revenir un peu 
plus dans le détail sur les circonstances militaires qui motivérent l'érection de 
l'autel de Korishé. La répétition de verbes euincere / uincere aux lignes 2, 4 et 
peut-étre à la ligne 6, évoque une série de victoires qui auraient méme été écra- 
santes, si l'on considére euicit comme formant un seul terme et non la conjonc- 
tion e(f) suivie du verbe uincere. Notons au passage que le singulier signifie que 
nos deux unités étaient placées sous un commandement unique dont on saluait 
ici les exploits. Qui pouvait en étre l'auteur ? 

Si nous nous trouvons bien en 263, l'auteur en était, en dernier lieu, l'empe- 
reur Gallien, installé en Pannonie supérieure depuis un an pour mener à bien 
directement la reprise en main des provinces danubiennes et de leurs légions à 
la loyauté discutable, comme nous l'avons vu 6, 

Dans la mesure oü les seules unités que l'on trouve nommées sur notre autel 
sont les deux légions stationnées alors en Mésie supérieure et qu'elles étaient 
normalement placées sous le commandement du légat d'Auguste propréteur de 
rang consulaire, on peut penser à ce dernier. Le dernier titulaire connu de cette 
charge était M. Caecilius Nouatillianus, quoique les deux inscriptions italiennes 
qui en témoignent le désignent comme praeses prou(inciae) Moesiae superio- 
ris. Il exerca cette charge assurément entre les régnes de Gallien et Dioclétien, 
une période bien trop longue pour nous assurer qu'il était en poste en 263°. 
Notons avec M. Christol que l'on trouve des provinces impériales consulaires 
dirigées par des légats d'Auguste propréteurs jusque sous le régne de Carus et 
Carin. Il suffit de penser à M. Aurelius Valentinianus qui gouverna à ce titre 
l'Espagne citérieure en 283, plus de vingt ans après les réformes de Gallien®8, 


96 Voir supra, p. 641-642. 

67 CHRISTOL (1986), p. 50 et p. 149-153. Nous disposons de trois inscriptions décri- 
vant la carriére de ce personnage : deux de Bénévent (CIL IX, 1571 ; 1572) et une de 
Tarragone (CIL II, 4113 = RIT 129). Il revient à MOMMSEN, ad CIL IX, 1572 (suivi par 
PIR?, p. 12, n? 66), d'avoir vu dans le praeses prou(inciae) Moesia superioris un legatus 
Augusti propraetore. Cf. MOMMSEN (1984), II, p. 275 et V, p. 228-229 ; CORBIER 
(1973), p. 685-686 ; JACQUES (1983), p. 156-157, n? 69. 

68 CIL IM, 3418 = ILS 3654 (Aquincum) pour un premier poste de légat d'Auguste 
propréteur de Pannonie inférieure, mais non daté ; CIL IL, 4102 = ILS, 599 pour le poste 
d'Espagne citérieure. Voir sur ce personnage ALFÖLDY (1969), p. 64-65 ; PLRE I, 
p. 932, art. M. Aurelius Valentinianus 5 ; CHRISTOL (1986), p. 46. Bien entendu, comme 
la province finit par se trouver sous la coupe de Postume mais à une date que l'on ignore, 
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Cela laisse entendre que la réforme de 262 évoquée par Aurélius Victor fut plus 
complexe que l’historien et sénateur ne le laissa entendre à la fin du IV* siècle 
après J.-C.9? H.-G. Pflaum avait suggéré que les légats d'Auguste propréteurs 
de rang consulaire que l'on trouve dans notre documentation à des dates aussi 
avancées n'exergaient sans doute plus de commandement militaire sur les unités 
de leur province, mais rien ne le prouve au fond. À la suite d Y. Le Bohec, on 
pense plutôt le contraire aujourd’hui”, On tend d'une manière générale à nuan- 
cer les propos quelque peu laconiques d'Aurélius Victor’!. M. Christol a montré 
que l'empereur s'était contenté de suspendre progressivement le service mili- 
taire des membres de l'ordre clarissime, en cessant de faire nommer des tribuns 
laticlaves au sein des légions et en remplaçant les légats de légion par des 
intérimaires équestres, qui portaient le titre d'agens uice legati”. 

Il reste évidemment une derniére possibilité. Les légions avaient pu partici- 
per ensemble aux expéditions militaires d'Auréolus en Illyrie et sur les rives du 
Danube à partir de 260, mais nous ne connaissons pas plus la nature de la 
charge militaire (équestre) de ce dernier que la composition de son armée, 
comme nous l'avons vu”. 

Les importantes lacunes de cette face gauche de l'autel de Korishé nous 
interdisent d'offrir sur ce point une solution satisfaisante, mais elles n'em- 
péchent pas de souligner deux points importants. La face principale insiste sur 
l'unité de cœur de deux légions seulement, la VII” Claudia et la IV" Flauia. Et 
elle salue une divinité invaincue protectrice tant de l'empereur que du sénat. À 
l'inverse, elle ne se référe à aucun moment au corps expéditionnaire composite, 
placé sous le commandement d'Auréolus, un personnage qui pour avoir connu 
de nombreuses victoires dans la région n'était pas de rang sénatorial. Autrement 


elle put échapper aux mesures prises par Gallien, mais il est intéressant de noter que les 
successeurs de ce dernier ne s’empressèrent pas d'appliquer ses réformes administratives 
lorsqu'ils en eurent la possibilité. Sur ce point, voir CHRISTOL (1997), p. 46. 

© Voir n. 71 et supra, p. 647. 

70 PFLAUM (1966b), p. 280, ne croyait pas que le légat consulaire M. Caecilius Noua- 
tillianus avait réellement commandé nos deux légions de Mésie supérieure, à la diffé- 
rence de CHRISTOL (1986), p. 150 et n. 6. D'un point de vue plus général sur la réalité 
du commandement militaire des légats d'Auguste propréteurs de rang consulaire dans 
leur province sous Gallien et par la suite, voir LE BOHEC (2004), suivi par COSME (2007), 
p. 97-98. 

71 CHRISTOL (1982), p. 164, contra AVR. Vict. XXXIII, 34 et XXXVII, 6, pris 
comme argent comptant par Keyes (1915), p. 50, et suivi par nombre d’historiens dont 
SESTON (1946), p. 194-210, 308-319, et REMONDON (1964), p. 101, mais avec un ceil plus 
critique. 

72 CHRISTOL (1986), p. 39-44, cite le cas de C. Julius Sallustius Saturninus Fortuna- 
tianus en Numidie, agens uice legati, qui remplaça le gouverneur clarissime, le légat 
d'Auguste propréteur de rang prétorien (CIL VIIL 2797 = ILS 2413). Sur la nature pro- 
gressive des réformes militaires et provinciales de Gallien, voir LE BOHEC (2004), 
p. 128 ; Bars / BENOIST / LEFEBVRE (1997), p. 148. 

13 Voir supra, p. 642 et n. 35. 
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dit, elle plagait cet acte de piété dans le cadre traditionnel d'une province impé- 
riale, dotée de ces deux légions, la Mésie supérieure, placée d'ordinaire sous la 
direction d'un membre prestigieux du sénat, qui était de rang consulaire. On ne 
peut pour autant affirmer que l'auteur des victoires évoquées ici était le légat 
consulaire plutót que l'un de ces vicaires de l'ordre équestre, agens uice legati, 
mais la référence au sénat semble l'indiquer. 


1.6.2. Ligne 5 


Il nous reste à tenter de définir la nature des opérations évoquées par l’autel de 
Korishé. Faut-il lire ici en fin de ligne le verbe ef(f)odere et y voir une allusion 
au creusement d'un fossé ou à un saccage ? On pourrait aussi faire avec P. Le 
Roux de ces quelques lettres (en dépit de ce qui semble étre un T à la fin de la 
ligne) la mention des arge(nt)eo[l](a)e fo(n)din(a)e, des mines d'argent "^. Les 
mines de Dardanie, district méridional de la Mésie supérieure, étaient l'objet 
d'attaques de latrones, de bandits de grand chemin, qui sévissaient précisément 
non loin du lieu oü a été découverte notre dédicace, le long d'un axe stratégique 
bien connu, la voie romaine qui reliait Lissus à Naissus, c'est-à-dire la cóte 
adriatique au /imes danubien. Nous savons qu'elle servait à transporter les dif- 
férents minerais extraits dans la région ?. Respectivement à peine à 25 et 70 km 
au nord-ouest de Korishé, à Rahovec et à Zllakuqan, des stéles funéraires rap- 
pelaient le destin tragique de deux de leurs victimes, Scerulaedus Sitaes et l'af- 
franchi Flauius Kapitonus, tombés sous leurs coups 5. Selon l'Histoire Auguste, 
prés d'un siécle plus tót, Marc Auréle avait fait de certains de ces brigands de 
Dalmatie et de Dardanie des soldats de l'armée romaine (latrones etiam Dalma- 
tiae atque Dardaniae milites fecit)". La plupart des historiens se sont appuyés 
sur ce témoignage pour expliquer la création des cohortes / et I° Aureliae 
Dardanorum, deux unités qui auraient eu comme mission de sécuriser cette 


7^ Nous remercions vivement P. Le Roux pour cette lecture. 

75 Sur l'importance stratégique de cette voie romaine, voir FIDANOVSKI (1998), 
p. 296-300 ; PETROVIC (2007) ; (2008) ; (2019), p. 100-119 (sur le secteur voisin de 
Théranda). Sur les mines de Dardanie et plus largement de Mésie supérieure, voir DUSA- 
NIĆ (1977), p. 52-54 ; (2000) ; (2004) ; HIRT (2010), p. 56-60, qui, avec raison, appelle 
à la prudence sur la détermination précise de l'extension territoriale des secteurs miniers 
à partir de l'étude des bureaux de douanes dites illyriennes, les stationes du publicum 
portorii Illyrici. Sur l'archéologie des stationes, voir d'une maniére générale FRANCE / 
NELIS-CLÉMENT (2014). 

76 CIL TII, 8242 = MIRDITA (1981), p. 29, n? 260 = KALAJA-HAJDARI (2017), p. 399, 
n° 608 (Rahovec) ; VULIÉ (1931), p. 106, n° 254 ; (1934), p. 47 = MIRDITA (1981), 
p. 285, n? 261 = KALAJA-HAJDARI (2017), p. 396, n? 598 (Zllakuqan). Concernant la 
vallée du Timok plus au nord-est de la province, oü sévissaient aussi les brigands dar- 
daniens, voir Mócsv (1968). D'une maniére générale, que l'on nous permette de ren- 
voyer à HAJDARI (2013), p. 244-245. 

7 SHA, Marcus, XXI, 7. CHASTAGNOL (1994), p. 148-149 ; VuLIé (1925). 
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région miniére, de protéger à la fois le transport de métaux précieux qui en 
étaient extraits et les bureaux des douanes censés l'encadrer, au moins d'un 
point de vue fiscal, en vidant les poches de résistance de leurs bras les plus 
vaillants??. Les postes de garde et de surveillance (stationes) bien connus de 
bénéficiaires, sous-officiers et hommes de confiance missionnés par le légat 
d'Auguste propréteur de rang consulaire gouvernant la province de Mésie supé- 
rieure le long des axes stratégiques de la province, montrent bien que cette 
menace fut prise au sérieux par les autorités romaines sur la longue durée, 
précisément dans le secteur méridional et dardanien de la province de Mésie 
supérieure où fut découverte notre inscription”. Dans la mesure où la cam- 
pagne militaire à laquelle se référe la face gauche de la dédicace s'acheva par 
un acte de piété impliquant deux légions stationnées dans la province, on peut 
imaginer qu'elle eut une certaine importance. S'agissait-il de mater un nouveau 
soulévement des /atrones dardaniens en 263, sur lequel nous ne savons rien, ou 
de participer à l'une de campagnes impériales de sécurisation des provinces 
illyriennes le long du Danube pour contenir les barbares, tels les Iazyges et les 
Roxolans à l'ouest ou les Goths à l'est ? Il est bien difficile de le dire, étant 
donné le peu de lettres qui nous restent sur la face gauche de notre inscription. 
On ne peut que le regretter car les opérations étaient manifestement présentées 
de facon trés détaillée. En tous les cas, l'hommage à une divinité invaincue 
pouvait sembler logique à une époque oü l'ensemble des menaces internes et 
externes sur le limes danubien et dans la région illyrienne en général semblaient 
maitrisées depuis un an. Les efforts de Gallien, sa capacité de résistance mili- 
taire et politique, sa présence sur place qui manifestait clairement toute l'impor- 
tance qu'il accordait à cette zone stratégique et aux troupes qui s'y trouvaient, 
sa rapide réorganisation tactique et administrative de son armée avaient payé. 
La victoire lui avait permis de recouvrer au moins en partie le crédit politique 
que la capture de son pére lui avait fait perdre trois ans plus tót. Cet autel trouve 
sa place dans l'exaltation de son régne lors de ses décennales et de son jubilé 
impérial à Rome un an auparavant. Nous savons que ses victoires militaires et 
la concorde retrouvée avec ses soldats avaient joué un róle central lors de cette 
série de célébrations. Notre autel nous montre que les dédicants qui agissaient 
à titre privé, méme en accord avec les légions de Mésie supérieure, n'avaient 


78 CERSKOV (1969), p. 8 ; Mocsy (1970), p. 195 ; NÉLIS-CLÉMENT (2000), p. 260 ; 
HAJDARI (2013), p. 245. Cf. IMS III/2, 93 ; VuLié (1931), p. 254. Sur la création de 
cohortes « dalmates » pour des raisons similaires, voir VULIC (1925), p. 92. Sur la sur- 
veillance des bureaux de douane, voir HiRT (2010), p. 64-65. 

7 MócsY (1968) ; VuLié (1925) ; NÉLIS-CLÉMENT (2000), p. 175 et 260, qui suppose 
leur existence dans le secteur de Prizren (et donc de Korishé), de Peja et de Rahovec ; 
HAJDARI (2013), p. 245 et 252. 

80 CHRISTOL (1997), p. 151, cite l'hommage épigraphique de la cité d'Ostie en 262 
(CIL XIV, 5334) ; CHRISTOL (1990) analyse cette célébration de la concorde militaire et 
impériale sur les médaillons d'or. 
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pas hésité à participer de leur cóté à cette campagne de promotion du régne de 
Gallien. Il faut noter qu'ils avaient choisi de le faire dans un cadre finalement 
assez traditionnel, non dans celui qui associait des détachements des unités de 
toutes sortes au sein d'un corps expéditionnaire qui avait pourtant joué un róle 
majeur dans le retournement de la situation, mais dans le cadre d'une province 
impériale consulaire oü régnait la concorde entre les deux légions dont le com- 
mandement revenait d'ordinaire à un membre prestigieux du sénat. L'érection 
de cet autel ne témoignait pas seulement d'une actualité impériale et régionale 
trés particuliére. Elle manifestait aussi le fait que les membres d'une association 
cultuelle avaient voulu participer à leur niveau, par un acte évergétique, reli- 
gieux et privé d'un point juridique, au succés de l'empereur et à la consolidation 
des nouvelles relations que l'empereur avait fini par établir avec le sénat, les 
légions mésiennes et illyriennes, et le peuple romain. 


2. Dédicace funéraire d'époque médio-impériale (III*-IV* siécles aprés J.-C.) 
2.1. Description 


Sans étre dénuée d'intérét, la base funéraire découverte avec l’autel au dieu 
invaincu ne revét pas la méme importance historique. Faite en calcaire local, de 
haut. 123 x larg. max. 51 x prof. 26,7 cm, elle nous est parvenue en un morceau 
unique, qui présente de légers dommages sur le profil de ses arétes (fig. 4). Sa 
table sommitale conserve le trou d'ancrage (unique) de la statue ou du groupe 
statuaire. Trois cótés sur quatre sont décorés, mais seule la face antérieure pré- 
sente un champ épigraphique. 

La partie supérieure (haut. 27 cm) adopte un style beaucoup plus riche que 
l'autel précédent. Sur les cótés de l'entablement se trouvent des acrotéres déco- 
rés d'une palme. Au centre, un fronton triangulaire est orné d'un bucrane. Des 
lignes brisées paralléles occupent tout l'espace intermédiaire. Une doucine dont 
le profil est fortement endommagé (haut. 6 cm) est suivie par une échine ponc- 
tuée d'orves et une ligne d'astragale alternant perles et pirouettes (haut. 8 cm). 
Le corps principal du bloc (haut. 68 x larg. 45 x prof. 23 cm) présente, sur la 
face antérieure, un cadre rectangulaire à l'intérieur duquel figure notre inscrip- 
tion (haut. 52,5 x larg. 31,5 cm). L'espace intermédiaire est décoré de rinceaux 
de vigne qui se rejoignent de chaque cóté sur la partie supérieure. La base 
présente bandeau, doucine et talon (haut. 25,5 x larg. max. 51 x prof. 26,5 cm). 
Les côtés gauche et droit répétent la même décoration que la face antérieure, 
mais les cadres rectangulaires du corps principal ne portent pas d'inscription. 

La hauteur des lettres présente une certaine irrégularité : 1. 1: 4 cm ; 1. 2-8 : 
3 cm ; 1. 9-11 : 2,5 cm. Certaines lettres, plus petites de moitié (2 cm), semblent 
avoir été ajoutées entre des lettres, voire à l'intérieur de certaines lettres par 
manque de place, et sans doute quand le lapicide ou son commanditaire a 
constaté qu'il les avait oubliées (ainsi le / entre les R et S, et le V entre les P et 
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S de Crispus alal. 2 ; ainsi le H dans le C d’Antiochus à la l. 5). À la 1. 8, les 
deux lettres finales de Faladi sont l’objet d’une ligature, avec un ordre inversé. 


2.2. Face antérieure (fig. 4) 


1 D(iis) M(anibus). sur le champ principal 
Aurel(ius) Crispus 
uix(it) an(nos) XLV. 
Lucius ui(xit) an(nos) 
5 XL. Antiochus 
uix(i)t an(nos) XXXV. 
Seleucus Fa- 
ladi (filius) fratrib- 
us pientissim- 
10 is p(o)s(uit). (hedera entre IS et P, entre P et S) 
Vix(it) an(n)os XC. sur le cadre 


2.3. Traduction 


Aux Dieux Mänes. 
Aurel(ius) Crispus vécut 45 ans. Lucius vécut 40 ans. Antiochus vécut 35 
ans. Seleucus, (fils) de Faladus, à ses fréres trés pieux a élevé (ce monument). 
Il vécut 90 ans. 


2.4. Commentaire 


Cette dédicace funéraire ne présente pas de difficulté majeure de lecture. On 
remarquera seulement que l'hommage semble étre adressé à ses trois fréres par 
un certain Seleucus, qui, à sa mort, finit par les rejoindre dans la tombe. La men- 
tion de son propre décès à 90 ans (1. 11) fut ajoutée hors du champ, sur le cadre. 

Seul le premier des quatre fréres, Crispus, présente deux éléments onomas- 
tiques, dont le nomen Aurel(ius) en abrégé (1. 2). Cela signifie-t-il que le lapicide, 
par économie, omit de répéter le méme gentilice pour les autres personnages 
cités ? Cela parait probable. Si l'on pouvait assurer la citoyenneté romaine de 
nos quatre personnages, l'abréviation du nomen pourrait suggérer une date qui 
ne serait pas antérieure au III° siècle. Ainsi un certain Aur(elius) Marcus, soldat 
de la premiére cohorte prétorienne, rendit-il hommage à l'empereur Gordien III 
en 239 en abrégeant lui aussi son nomen sur une dédicace romaine, tout comme 
le tribun Aurel(ius) Serapion, qui rendit hommage au préfet de la flotte préto- 
rienne, C. Iulius Alexander, dans le port de Miséne, le 15 mars 246°'. La nature 
pour le moins commune de ce nomen aprés la promulgation de la constitution 


81 CIL VI, 2797 ; AE 1910, 36. 
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Fig. 4. Photographie de la dédicace funéraire (Crédit : C. J. Goddard 2018). 
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dite antonine de 212 par Caracalla (dont il faut rappeler que le nom officiel était 
M. Aurelius Antoninus) y était trés certainement pour beaucoup. Une autre solu- 
tion consisterait bien entendu à voir dans ces personnages des pérégrins qui ne 
jouissaient pas de la citoyenneté romaine de plein droit. 

Les noms dérivés de la dynastie séleucide, Antiochus (1. 5) et Seleucus (1. 7), 
peuvent renvoyer à une origine syrienne, à moins qu'il ne s'agisse de l’illustra- 
tion d'une simple mode, sans rapport avec leurs origines réelles, comme l'a 
montré P. Veyne dans un article célébre. Ces noms traduiraient alors plutót des 
origines serviles®?. Deux de ces cognomina ne sont pas rares, sans être si fré- 
quents, en Mésie supérieure, où l'on trouve tant des Crispus (1. 2)? que des 
Antiochus (1. 5)°*. Dans l'état actuel de la documentation, Seleucus (1. 7) semble 
étre une premiére occurrence dans la province, mais on trouve un homonyme 
dans la province voisine de Dalmatie. On retrouve dans la région quelques 
occurrences de Faladus (1. 7-8), qui semble ici être le père de Seleucus®®, mais 
des Faladi sont attestés tant en Dalmatie?", dans les Pannonies, inférieure ?? et 
supérieure, qu'à Rome même”. L'impression que laisse à première vue cette 


82 VEYNE (1961). Ainsi les Seleuci esclaves et affranchis ne manquaient pas à Rome 
méme, comme le montre SOLIN (2003), p. 232-233, qui cite le témoignage de Cic., Fam. 
VI, 18, 1, et CIL VI, 21728 pour l'époque républicaine ; CIL VI, 8040 pour la première 
moitié du I° siècle ; CIL VI, 10572 = 26130 et 3090 pour les II*-III* siècles après 
J.-C. Cela n’empéche pas de trouver dans la première moitié du III° siècle un /ul(ius) 
Ant. Seleucus de rang sénatorial, légat d'Auguste propréteur de Mésie inférieure sous 
Élagabal : PIR?, p. 142, n° 154 ; SoLIN (2003), p. 233. Voir aussi sur ce point les 
remarques de Möcsy (1977) concernant la nature fictive de l'origo de certains légion- 
naires en Mésie supérieure. 

83 Notamment sur des dédicaces de Viminacium : IMS II, 51 = CIL III, 8110 = ILS 
2302 (1. 33 : sur une liste des membres de la quatrième cohorte de la VII? Claudia, mais 
sur une dédicace datant de 158-159) et AE 1901, 123 (datant de 196 et présentant une liste 
de vétérans de la VII“ Claudia), deux personnages avec un nomen différent, Valerius. 

* Ainsi /LJug I, 36, inscription tardive de Scupi, qui semble post-constantinienne et 
qui mentionne un Flauius Antiocus, dont le parent était un missicius ex ala Flauia ; 
ILJug. II, 563, inscription de la région de Kumanovo, qui mentionne un Sabinus 
Antiochi(us). 

85 Sur le nom Seleucus dans l'épigraphie à Rome méme, voir SOLIN (2003), p. 232- 
233 ; en Illyrie, on trouve un ©. Lusius Secundus à Narona en Dalmatie sur une liste 
gravée sur une architrave, liste dont on ne connait ni la fonction ni la date (/LJug M, 
1882). Voir aussi à Grammata en Épire, CIL HI, 583 = DRINI (2009), p. 124-125 = CIA 
223. 

86 Nous remercions vivement Y. Le Bohec pour cette suggestion. 

87 ILJug II, 1873 = CCID 124 = AE 1912, 45 = 2005, 1184 = CINar 2, 24 (Narona) : 
une dédicace à Jupiter Dolichenus. 

88 TitAq I, 317 = AE 2009, 1133 (Aquincum) : une dédicace à Siluanus qualifié de 
domesticus. 

89 RIU I, 110 = LapSav 137 = AE 1962, 28 : une stèle funéraire. 

2 CIL VI, 32523 = 37184 = EDR 121562 (L. BENEDETTI / G. CRIMI), 1. 8 : M(arcus) 
Aurel(ius) M(arci) f(ilius) Caes(aria) Faladus Germ(anicia), sur une longue liste datée 
de 204 aprés J.-C. 
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présence majoritairement illyrienne et danubienne peut étre trompeuse, dans la 
mesure oü, à notre connaissance, il n'y a que quatre occurrences de cet élément 
onomastique dans notre documentation. On se gardera donc d'avancer la nature 
épichorique de cet élément onomastique, dont l'origine géographique et le sens 
nous échappent pour l'heure. 

Cette série d'incertitudes empéche d'affiner la datation pour laquelle nous 
préférons retenir, pour l'heure, une fourchette assez large allant du II° au IV* 
siécle aprés J.-C. 
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Nota sobre Mastarna = magister 


Mario Torelli in memoriam 


Segün parece, fue J. G. Cuno quien en 1873 propuso por vez primera que el 
nombre de Mastarna, con el cual era conocido entre los etruscos Servio Tulio, 
futuro rey de Roma, deriva del término latino magister!. Y en efecto, a la vista 
de la forma como figura este nombre en las pinturas de la tumba Frangois de 
Vulci, Macstrna, es muy posible una restitución mac(i)st(e)r-na. Se puede dis- 
cutir si el sufijo -na es indicativo de pertenencia, o bien se trata de una metoni- 
mia o incluso de la personalización del título?, pero el hecho desnudo de que el 
término magister está implícito en el nombre del personaje no ofrece dudas. Así 
es reconocido de manera muy generalizada, y las escasas opiniones en contra, 
que defienden que Mastarna es un nombre genuino etrusco, carecen de funda- 
mento sólido y apenas han contado con seguidores?. En consecuencia, Mastarna 
no es un nombre propio, sino un sobrenombre, un apodo, que probablemente 
Servio Tulio recibió en Etruria quizás en razón al cargo de magister que habría 
desempefiado con anterioridad, segün la tendencia dominante en la actualidad. 


! Este artículo se integra en el proyecto de investigación HAR2016-78449-P del plan 
nacional. CUNO (1873), p. 669, n. 17: “dasz die Etrusker den Servius Tullius Mastarna 
nennen, welcher ausdruck deutlich eine erweichung des lat. magister mit angehängten, 
im etruskischen unendlich häufigen -na ist”; Cuno (1881), p. 854: “Mastarna aber ist 
eine erweichung des lat. magister, mit dem im etruskischen so häufiges suffix -na”; 
estas mismas palabras figuran en Cuno (1888), p. 257-258. 

? Un interesante tratamiento sobre la cuestión se puede ver en DE SIMONE (2002). 

3 Por ejemplo, GARDTHAUSEN (1882), p. 27-28, lo interpretaba como una forma com- 
primida de Marces Tarna (cf. ET, Cr 1.16, 1.17, de la tumba delle Iscrizioni de Cerve- 
teri). Contrario a esta interpretación ya se mostraba DE SANCTIS (1902), p. 101. En 
tiempos más recientes, ALFÖLDI (1963), p. 390; (1965), p. 214; (1976), p. 74-75, consi- 
deraba que Mastarna era un gentilicio etrusco similar a Perperna o Siserna, y cuya forma 
originaria debía ser Masterna, nombre que aparece en dos inscripciones de Vindonissa, 
en la antigua Helvetia, datadas en época flavia (CIL XIII 5197, 11501 = ILS 9272, 
9272a). Esta opinión ha sido recientemente criticada con fundamento por DE SIMONE 
(2006). También ScHULZE (1904), p. 85-86, incluía Mastarna entre los gentilicios de 
origen etrusco. El único dato que aporta es una inscripción reciente de Clusium (ET, Cl 
1.1967), referida a un /autni, en la que se lee Mastr. En opinión de CORTSEN (1925), 
p. 30, este término indica un praenomen, mientras que VETTER (1948), col. 82-83, pre- 
fiere ver una designación profesional y quizás relacionada con magister, aunque no en 
el sentido que le proporcionaba DEECKE (1884), p. 46, magister collegii subulorum. Pero 
probablemente se trate de un nombre individual. 
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Asi las cosas, la cuestiön es determinar el significado de ese titulo en el caso 
concreto de Servio, lo cual no se presenta como tarea fäcil. Como escribe 
Malloch, “the derivation of Macstrna from magister is philologically plausible, 
but it reveals little about who (or what) Macstrna was, or was thought to be”*. 

Teniendo en cuenta que el apodo de Macstrna le fue proporcionado a Servio 
en Etruria, se suscita la cuestiön si el titulo de magister ya era utilizado por los 
etruscos durante la época arcaica. Así lo creía Mazzarino, quien fiel a su idea 
de la existencia en estos tiempos de una koine cultural y política en la Italia 
tirrénica, suponía que la institución del magister se introdujo en Etruria a partir 
del Lacio en el siglo VI para sefialar la jefatura suprema del ejército, encon- 
trando confirmación precisamente en la historia de Mastarna?. Y a similar con- 
clusión se llega al admitir que el sufijo -na indica pertenencia, como sugería 
Pallottino, de forma que macstr-na significaría "appartenente al magister", 
quien segün todos los indicios no puede ser otro que Celio Vibenna®, célebre 
personaje de la ciudad etrusca de Vulci e íntimamente vinculado a Mastarna, 
segün veremos inmediatamente. 

Pero esta interpretación ofrece serias dificultades. En primer lugar, la presen- 
cia del magister en Etruria en fechas tan antiguas es más que dudosa. Cierta- 
mente el título no era desconocido entre los etruscos, ya que se documenta en 
dos inscripciones, procedentes una de Tarquinia y otra de Tuscania y fechadas 
respectivamente a finales del siglo III y en el siglo II, es decir cuando Etruria 
ya se encontraba bajo dominio romano’. En sendos cursus honorum, el prota- 
gonista declara haber ocupado el cargo de *macstre, transcripción literal del 
latino magister, lo cual permite suponer, dada la fecha, una influencia de Roma 
sobre los títulos de magistrados de las comunidades itálicas ya integradas en su 
organización política. Es decir, muy probablemente se trata de un préstamo 
reciente del latín al léxico institucional etrusco. 

En cuanto a la segunda vía de interpretación, la dificultad es de otro tipo. En 
la llamada oratio Claudiana, un discurso pronunciado por el emperador Claudio 
en el año 48 y en el que defendía la concesión del ius honorum a la aristocracia 


4 MALLOCH (2020), p. 118. 

5 MAZZARINO (1945), p. 188-189. Pueden verse asimismo STAVELEY (1956), p. 101- 
102; HEURGON (1957), p. 75-76. 

$ PALLOTTINO (1987), p. 229; PALLOTTINO (1993), p. 245-246. Siguen esta interpre- 
tación, entre otros, LEVI (1992), p. 12-13; AIGNER-FORESTI (2003), p. 127; ANDREAE 
(20042), p. 204-205; (2004b), p. 57; véase asimismo LAURENDI (2010), p. 139, que lo 
entiende como un "personaggio al servizio militare o pubblico del suo duce". Por su 
parte, MARAS (2010), p. 193-194, interpreta el término magister aplicado a Celio 
Vibenna “nell’accezione di ‘capo’ di un collegio o di una comunità". 

7 Tarquinia: ET, Ta 1.162; Tuscania: TLE? 195; ET, AT 1.1. Sobre la fecha de la 
inscripción tarquiniense, una de las más recientes de la tumba de los Aninas, en la necró- 
polis de Monterozzi, puede verse COLONNA (1984), p. 10, quien la data en los años de la 
segunda guerra pünica. 

5 MAGGIANI (1996), p. 114. 
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de la Galia Comata, se incluyen interesantes referencias al pasado de Roma, y 
entre ellas la ánica mención de Mastarna conocida con certeza en escritos lati- 
nos, así como la identificación de este personaje con Servio Tulio?. Claudio 
califica a Mastarna como sodalis fidelissimus de Celio Vibenna, lo cual parece 


? CIL XIII 1668; ILS 212: insertus Seruius Tullius, si nostros sequimur, captiua 
natus Ocresia, si Tuscos, Caeli quondam Viuennae sodalis fidelissimus omnisque eius 
casus comes, postquam uaria fortuna exactus cum omnibus reliquis Caeliani exercitus 
Etruria excessit, montem Caelium occupauit et a duce suo Caelio ita appellita|uit], 
mutatoque nomine (nam Tusce Mastarna ei nomen erat) ita appellatus est, ut dixi, et 
regnum summa cum rei publicae utilitate optinuit. No obstante, también se cree encon- 
trar el nombre de Mastarna en un pasaje muy mutilado de Festo (486 L) referido a las 
diversas versiones sobre el origen del uicus Tuscus, y entre ellas la relativa a Celio 
Vibenna y los etruscos que le acompafiaban. Segün la edición de Lindsay, el texto dice 
lo siguiente: entes fratres Caele et Vibenn<a>... Tarquinium Romam secum max... sint. 
A pesar de las lagunas, es evidente que habla de los hermanos vulcentes Celio y Aulo 
Vibenna que se asientan en Roma durante el reinado de Tarquinio Prisco. El problema, 
en lo que ahora interesa, se encuentra en la restitución del texto que sigue a max-. Desde 
un principio se creyó ver aquí el nombre de Maxtarna, en consonancia con el discurso 
de Claudio, y así se puede leer en GARRUCCI (1865), p. 62, y GARDTHAUSEN (1882), 
p. 40, n. 2, opinión que cuenta con numerosos adeptos, entre ellos KORTE (1897), p. 74; 
PARETI (1958), p. 315; RADKE (1958), col. 2455-2456; ALFÖLDI (1965), p. 215-216; Hus 
(1971), p. 104; RIDLEY (1975), p. 164-165; CORNELL (1976), p. 415-416; (1995), p. 135; 
COARELLI (1983), p. 44, n. 9; PALLOTTINO (1987), p. 227; (1993), p. 237-238; VALDI- 
TARA (1989), p. 88; CAPDEVILLE (1990), p. 50; (1992), p. 48, n. 7; ZI6EKOWSKI (2019), 
p. 88; más dudosos parecen mostrarse MESSERSCHMIDT (1930), p. 148-149; THOMSEN 
(1980), p. 81; VERNOLE (2002), p. 177-178; MARCATTILI (2008), p. 192-193. Sin 
embargo, esta restitución no se ve con absoluta claridad (la x de max- es de lectura 
incierta), y además existen otras posibilidades. Ciertamente Verrio Flaco tenía vocación 
de “etruscölogo” (cf. SCHOL. VERON., Aen. 10.183, 200) y podía haber accedido a escri- 
tos etruscos, pero no hay certeza de que hubiese encontrado en ellas el nombre de este 
personaje, y en su caso habría utilizado una fuente etrusca diferente a la de Claudio. No 
sorprende por tanto que otros autores rechacen la mención de Mastarna, como por ejem- 
plo PAsCAL (1896-1897), p. 761; MÜNZER (1898), p. 605-607; FABIA (1931), p. 229- 
231; HOFFMANN (1939), col. 817-818; BRIQUEL (1988), p. 223-224; (1990), p. 100-101; 
FONTANA (1991-1992); MARTINI (1998), p. 64; Poucer (2000), p. 201; LETTA (2013), 
p. 95; MAZZATORTA (2013), p. 6-7; NEEL (2017), p. 17-18; MALLOCH (2018), p. 456, 
n. 4, quienes a partir de la comparación del texto de Festo con los de Varrón (L.L. 5.46) 
y Täcito (Ann. 4.65), que se refieren al mismo acontecimiento (Varrón con diferente 
cronología) y no mencionan a Mastarna, proponen restituciones del tipo cum maxima 
manu (Pascal), cum maximo exercitu (Münzer), cum maximis copiis (Fabia), secum 
maximas copias (Fontana), cum manu suorum (Mazzatorta), secum maximum exercitum 
(Malloch). Es posible que esta segunda opinión sea más acertada, ya que el mismo 
Verrio Flaco, en otro pasaje conocido por el resumen que hizo el diácono Paulo del 
epítome de Festo (PAUL. DrAc. 38 L), menciona a Celio Vibenna en relación a la etimo- 
logía del monte Celio y lo sitáa en la época de Rómulo, y aunque el texto de Paulo 
respecto el original sea muy reducido, no impide observar que todavía no existía una 
idea clara sobre la presencia de este personaje en Roma, incertidumbre que también 
debería afectar a Mastarna. En cuanto a la opinión de ALFÓLDI (1965), p. 215, quien ve 
una referencia directa a Mastarna en la expresión £évoc xai romo que Dionisio (3.65.6) 
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alejar cualquier connotaciön de dependencia social. Entendida en su vertiente 
militar, una sodalitas puede estar compuesta por diferentes tipos de individuos, 
como los miembros parentales de la misma gens del jefe, los sodales o compa- 
fieros de armas del noble que ejerce la jefatura, también elementos dependientes 
(clientes), e incluso una especie de “protomercenarios” que combaten para 
obtener un beneficio material inmediato ?. Si estas dos últimas categorías se 
sitáan socialmente en un nivel inferior, no puede decirse lo mismo de los soda- 
les, que pertenecen a la misma clase social que el jefe, y al cual se unen 
mediante un vínculo de lealtad contraído libremente. En consecuencia, una vez 
que desaparece la condición de dependiente de Mastarna, Celio Vibenna deja 
de ser magister. En el estado actual de los conocimientos, no hay muestra clara 
de que un magistrado llamado magister existiese en la Etruria arcaica. Servio 
Tulio recibió el apodo de Mastarna en Etruria, pero en todo caso por un supuesto 
cargo que habría desempefiado antes de su unión con los Vibenna, es decir 
durante su etapa previa en el Lacio, de acuerdo con la interpretación que goza 
de una mayor aceptación. 

Una opinión muy extendida tiende a ver en Servio Tulio a un antiguo magis- 
ter en la Roma de Tarquinio Prisco, bien con el título de magister populi, bien 
como magister equitum o incluso con uno y otro títulos alternativamente !!. Esta 
conclusión se justifica en la idea de que el cargo ha de ser necesariamente de 
naturaleza militar, en consonancia con los hechos descritos en el discurso de 
Claudio y reflejados en las pinturas de la tumba Francois. Ahora bien, se debe 
tener en cuenta que tales hechos son posteriores al desempeño del cargo de 
magister. Un punto de apoyo decisivo se cree encontrar en las referencias de 
Dionisio de Halicarnaso a Tarquinio Prisco y a Servio Tulio como comandantes 
militares durante los reinados de sus respectivos antecesores ?. Es decir, tanto 


presta a Servio, aceptada entre otros por HARRIS (1971), p. 26, me parece improcedente: 
cf. GJERSTAD (19672), p. 274; MARTINI (1998), p. 91-92. 

10 Sobre la composición de las sodalitates guerreras arcaicas, tuve ocasión de tratar 
en MARTÍNEZ-PINNA (2020), p. 227-234. 

!! Entre otros, y con puntos de vista no siempre coincidentes, DEECKE (1884), 
p. 45-46; PASCAL (1896-97), p. 373-374 (con una visión muy particular, en cuanto que 
en su opinión magister populi no tiene el significado posterior, sino que en principio 
designaba “il duce di una tribü", de manera que Mastarna era “il magister della latina 
tribù dell'Esquilino"); CIACERI (1937), p. 268; BERNARDI (1952), p. 26-28; DE FRAN- 
cıscı (1959), p. 646-649; PALMER (1970), p. 216-217; GUARINO (1975), p. 128-130; 
THOMSEN (1980), p. 101-103; BrANCHI (1985), p. 67; VALDITARA (1989), p. 137-175; 
(1999), p. 12-17; GIOVANNINI (1993), p. 88-89; LETTA (2013), p. 107-109. Por otra parte, 
la ecuación macstrna = magister populi / equitum era también defendida por LEIFER 
(1931), p. 136; MAZZARINO (1945), p. 187-189; PALLOTTINO (1977), p. 233 (este autor 
posteriormente cambiaría de opinión). 

Dion. HAL., Ant. 3.39.2-4; 41.4; 48.3; 4.6.4 (Tarquinio Prisco); 4.3.2 (Servio 
Tulio). A estas referencias se afiade un verso de Virgilio (Aen. 9.370) que menciona a 
un rütulo llamado Volcente al frente de un contingente de trescientos jinetes y le califica 
como magister, de donde se ha deducido de forma muy aventurada que Virgilio conocía 
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Tarquinio como Servio habrian sido magistri antes de acceder al trono de 
Roma. Una vez asumido este hecho como cierto, ambos personajes son presen- 
tados como unos “sefiores de la guerra”, especialistas en los nuevos métodos 
de combate segün el modelo hoplítico, y que una vez convertidos en reyes se 
encargaron de desarrollar en Roma P. Pero se trata de una reconstrucción muy 
forzada, resultado de una visión preconcebida que no encuentra respaldo en los 
datos disponibles. Esto es especialmente evidente en el caso de Tarquinio 
Prisco, cuya llegada y asentamiento en Roma se explica sin dificultad mediante 
el fenómeno de la movilidad social horizontal, ampliamente documentado en la 
Italia tirrénica durante la época arcaica!*. En modo alguno es necesario recurrir 
a una condición previa de “condottiere”, por lo demás no atestiguada. 

Segün algunas noticias de los antiguos, los romanos tomaron de los etruscos 
la panoplia hoplítica y el modo de combatir en falange ?. Esta afirmación puede 
ser discutible, pero en cualquier caso las consecuencias políticas de tal innova- 
ción militar fueron muy diferentes en Etruria y en Roma. A través del material 
arqueológico se puede observar que elementos característicos de la panoplia 
hoplítica se conocen en Etruria desde mediados del siglo VII, siendo muy abun- 
dantes en el siglo siguiente, pero no se constata un uso paralelo de la táctica de 
combate que acompaña a este tipo de armamento, muy alejada entre los etrus- 
cos de la rigidez característica del sistema hoplítico griego !6. Por otra parte, se 
ha podido comprobar cómo en Etruria el hoplitismo fue inmediatamente cap- 
tado por la aristocracia, que lo incorporó a sus ejércitos privados incluso con el 
empleo de la falange, todo ello adaptado a su propia tradición; sin embargo, y 
al contrario de lo que sucedió en Grecia, esta organización militar no llegó a ser 
introducida en el sistema político". Aunque en el Lacio no eran desconocidas 
esas sodalitates guerreras — el testimonio del lapis Satricanus y el episodio 


la existencia de un magister equitum en la época más antigua y que éste fue el primer 
auxiliar militar del rey (DE Francıscı [1959], p. 611; VALDITARA [1989], p. 173). Vol- 
cente figura al frente de una embajada, que trae respuesta de Latino a Turno, y los 
trescientos jinetes que le acompafian, como guardia personal, recuerdan muy de cerca a 
los trescientos celeres romanos, considerados en la tradición como guardia real. Sobre 
estos versos de Virgilio puede verse DELLA CORTE (1971), p. 148-150, quien sin embargo 
no trata los aspectos institucionales. 

13 Por ejemplo, THOMSEN (1980), p. 102-103; VALDITARA (1989), p. 251-277; (1999), 
p- 13; LINKE (1995), p. 109-110. 

14 Son fundamentales al respecto los trabajos de AMPOLO (1976-1977); (2017). 

5 Diop., 23.2.1; ATHEN., 6.273 F; Ineditum Vaticanum, VON ARMIN (1892), p. 121. 
Un amplio desarrollo de esta idea se puede ver en MCCARTNEY (1917). 

16 Stary (1979), p. 189-191; (1981), vol. I, p. 74-76, 129; JANNOT (1985), p. 135- 
138; D'AcosriNo (1990), p. 66-69. 

17 Asi, entre otros, JANNOT (1985), p. 141; D’AGosTINo (1990), p. 73-74; ADAM / 
ROUVERET (1990), p. 344-348; TORELLI (2009), p. 226-230; CERCHIAI (2018), p. 154. 
A propósito de la guerra romano-veyense del 480, dice Dionisio que el ejército etrusco 
estaba formado por dependientes de los nobles, que combatían con movimientos armo- 
niosos, evidente alusión a la falange (DION. HAL., Ant. 9.5.4-5). 
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sobre la expedición de los Fabios al Cremera son ejemplos muy claros !8 —, el 
fenómeno nunca alcanzó la importancia que tuvo en Etruria, y por otra parte el 
sistema hoplítico se integró en el ordenamiento ciudadano, como queda clara- 
mente de manifiesto en la reforma censitaria realizada en Roma por Servio 
Tulio, un hecho desconocido entre los etruscos. Si estos últimos tomaron el 
modelo de Grecia y a su vez lo trasladaron a Roma, los romanos por su parte 
lo desarrollaron aproximándose al modelo griego, no al etrusco. Sorprende por 
tanto que “condottieri” de procedencia etrusca aplicaran en Roma un esquema 
desconocido en su lugar de origen. 

En realidad las mencionadas noticias de Dionisio carecen por completo de 
valor histórico. Vienen a ser una especie de predestinación a la realeza en las 
personas de sus protagonistas ?. Los antiguos sabían que tanto la entronización 
de Tarquinio como sobre todo la de Servio no se ajustaron a los cánones tradi- 
cionales, había cierta sombra de ilegitimidad, y Dionisio busca una justificación 
en los méritos adquiridos con anterioridad por estos mismos personajes. Dioni- 
sio menciona como fuente a los analistas Cn. Gelio y Licinio Macer, quienes 
proponían diferentes fechas para la llegada de Tarquinio Prisco a Roma, pero 
coincidían en que éste fue puesto al frente de la caballería en el noveno año del 
reinado de Anco Marcio”, Estas precisiones cronológicas carecen de base, no 
se fundamentan sobre datos objetivos, sino que simplemente son el producto de 
una construcción erudita?! Y similar carácter especulativo reviste la mención 
de Tarquinio como comandante de la caballería. Algo no muy diferente se 
observa en los ültimos momentos de la monarquía, cuando Tarquinio el Sober- 
bio se dirige a Roma para sofocar la revuelta de Bruto y deja al mando del 
ejército que asediaba Ardea a T. Herminio y M. Horacio, a quienes Dionisio 
califica con el término úrapyo:?. Naturalmente no es posible pensar que ahora 
los auxiliares militares del rey eran dos, y no uno como antes (el magister), y 
dotados de las mismas facultades. Es evidente que este caso viene a ser una 
prefiguración del inmediato consulado republicano. En especial se resalta el 
título de fyeuwv cov tzréov que Dionisio presta a Tarquinio Prisco y a Servio 
Tulio, equivalente al magister equitum de época posterior, y considerando ade- 
más que uno y otro también aparecen al frente de la infantería — o de todo el 
ejército — y que el magister equitum presupone al magister populi, este ültimo 
también existía en la época monárquica. Pero evidentemente se trata de una 
suma de suposiciones que se justifican por sí mismas. 


18 Véase por todos VERSNEL (1980), p. 108-121. 

19 Cf. MASTROCINQUE (1988), p. 86: “la carica attribuita a Servio è da considerarsi 
un topos relativo a tutti coloro che erano destinati a diventare re". 

20 GELIO, fr. 18 P = fr. 18 Ch = fr. 18 BW = fr. 23 FRHist; Licinio: fr. 8 P = fr. 10 
Ch = fr. 10 BW = fr. 13 FRHist = fr. 12 WALT. 

21 Cf. TiMPE (1972), p. 966; FRIER (1979), p. 205; BESSONE (1982), p. 399-400; 
WALT (1997), p. 235. 

2 Dion. HAL., Ant. 4.85.3. 
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De igual manera se podría aducir cuanto dice Pomponio acerca del tribunus 
celerum, en su opinión el segundo en la jerarquía después del rey, quien le 
designaba aplicando el mismo procedimiento que posteriormente utilizará el 
dictador en el nombramiento del magister equitum”. De este dato se podría 
deducir la existencia en época monárquica de un jefe ünico de la caballerfa?4. 
Pero los tribuni celerum eran tres, y nunca se especifica la unicidad de la magis- 
tratura, y salvo en este caso concreto, tampoco se recuerda la superioridad de 
uno de ellos”. Parece que Pomponio está teorizando a partir del ejemplo de 
L. Junio Bruto, citado al final del párrafo, ya que éste era tribunus celerum 
cuando asumió el protagonismo en la expulsión de Tarquinio, y posiblemente 
también tenía en cuenta a Celer, a quien Rómulo había nombrado jefe de la 
caballería y que dio nombre a los celeres, personaje que por el contrario sí es 
recordado por Lido, quien sigue a Pomponio”. En realidad no hay indicios de 
peso en la tradición que permitan una conclusión de esta naturaleza. 

La identificación de macstrna con el magister populi / equitum suscita además 
algunos problemas que no encuentran fácil solución. Así sucede cuando se aplica 
a la historia del propio Servio Tulio, quien de acuerdo con esta interpretación 
habría pasado de ser el segundo en Roma, inmediatamente por debajo del rey y 
con no escasas posibilidades para sucederle, a un sodalis de una asociación pri- 
vada etrusca de naturaleza guerrera conducida por Celio Vibenna. Así conside- 
rado, este hecho evidentemente significa una notable merma en la dignitas de 
Servio, de quien se podría esperar que en virtud del cargo ocupado con anteriori- 
dad, estuviese al frente de una sodalitas propia. Similar contrasentido se observa 
si se acepta la propuesta de Letta, quien en su intento por conciliar las versiones 
etrusca y romana acerca de Servio, interpreta el conflicto armado reflejado en los 
frescos de la tumba Francois como una lucha entre Servio y Cneve Tarchunies 
(Cneo Tarquinio) — representado en dichas pinturas como miembro del grupo 
opuesto al de Mastarna y los Vibenna — por la sucesión al trono de Roma tras la 
muerte de Tarquinio Prisco’. Pero siendo Servio uno de los candidatos, lo lógico 
sería que él mismo se encontrase a la cabeza de la sodalitas, lo cual no es así, 


23 Pomp., Dig. 1.2.2.15, 19: Iisdem temporibus et tribunum celerum fuisse constat. Is 
autem erat, qui equitibus praeerat et ueluti secundum locum a regibus obtinebat; quo in 
numero fuit Iunius Brutus, qui auctor fuit regis eiiciendi. De igual manera LYD., Mag. 
1.14.1-2, quien deriva de Pomponio. 

24 Así, MOMMSEN (1887-1888), vol. ILI, p. 177-178 (suponía que entre los tribuni 
celerum uno de ellos desempefiaba por turno la jefatura de la caballería); DE FRANCISCI 
(1959), p. 544-545; GJERSTAD (1967b), p. 22-23. 

?5 Cf. ILARI (1971), p. 137-140. 

?6 Segün VALDITARA (1989), p. 165-169, Bruto era en realidad magister equitum; 
pero todas las fuentes le sefíalan como tribunus celerum. También a favor de un mando 
ünico de la caballería ya en época antigua, ALFÖLDI (1952), p. 90. Muy crítico con la 
opinión de Pomponio se mostraba MEYER (1923), p. 47, n. 1. 

27 LETTA (2013), p. 109-111. Hacia esta interpretación también parece inclinarse PAL- 
TINERI (2012), p. 118. 
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pues además, como el mismo Letta afirma, en el discurso de Claudio no se espe- 
cifica que Celio Vibenna hubiese desaparecido cuando Mastarna se presentó en 
Roma y éste hubiese asumido la jefatura de ese ejército privado. 

Una segunda consecuencia, y no de escasa importancia, es la existencia de 
auxiliares militares del rey, segün algunos autores modernos con carácter ordina- 
rio, considerados como un antecedente de la magistratura republicana. Se trata de 
una afirmación muy aventurada, pues se basa exclusivamente en lo que dice Dio- 
nisio acerca de Tarquinio Prisco y Servio Tulio. Supone además admitir una 
situación casi continua de guerra, por lo cual el rey necesitaría acudir a otros 
comandantes militares para hacer frente simultáneamente a diversos conflictos. 
Nada de esto se observa en la tradición, sobre todo en el caso de Servio Tulio, 
quien salvo una guerra contra los etruscos??, mantuvo la paz durante todo su 
reinado, intentando imponer la hegemonía romana sobre el Lacio por la vía diplo- 
mática, no la bélica. La función guerrera es una de las más importantes que com- 
peten al rey, y debe cumplirla en persona. La victoria trae consigo el triunfo, un 
ritual de gran trascendencia ideológica, en la cual el monarca — único en posesión 
de tal privilegio — se aproxima a Jüpiter y justifica su posición de poder. Por tanto 
difícilmente puede delegar esta función en otra persona, y si de forma excepcional 
se viese obligado a ello, lo más probable sería designar a un miembro de su pro- 
pia familia — así por ejemplo ese Cneve Tarchunies representado en la tumba 
Frangois —, o a cualquier otro próximo, sin necesidad de crear una magistratura 
específica para tal fin, dado el carácter extraordinario de la situación. 

En definitiva, la interpretación de Servio Tulio como auxiliar militar del rey 
con el título de magister presenta muy serias dificultades para ser admitida. De 
ser así, la pregunta que entonces conviene plantearse es por qué Servio recibió 
el apodo de Mastarna. En ocasiones se ha propuesto, aceptando que se trata del 
reflejo de una situación militar, de un equívoco en la interpretación del título 
latino de magister, y que realidad tal sobrenombre vendría a tener un signifi- 
cado general de “leader”, asimilándole en cierta medida al Führer, al Duce o 
al Caudillo de los tiempos modernos”. Pero esta visión no se concilia fácil- 
mente con los hechos, ya que Mastarna no desempeña el liderazgo dentro de la 
sodalitas en la que milita, función que parece corresponder a Celio Vibenna. 

El título de magister aparece en ámbitos muy diversos, y en general designaba 
a aquél que gozaba de mayor autoridad en el seno de una comunidad o de un 
grupo definido, según señalaba el gramático Verrio Flaco3°. Conforme nos eleva- 
mos en el tiempo, el campo semántico del término se va reduciendo, de forma que 


28 Sobre el particular, THOMSEN (1980), p. 288-290. 

29 Así, HEURGON (1971), p. 163; THOMSEN (1980), p. 98; CORNELL (1995), 
p. 139-140. 

30 PAUL. Diac., 113 L: Vnde magistri non solum doctores artium, sed etiam pagorum, 
societatum uicorum, collegiorum, equitum dicuntur, quia omnes hi magis ceteris pos- 
sunt. Pueden verse al respecto PoRZIG (1956), p. 321; GUIRAUD (1988), p. 12; DE SIMONE 
(2002), p. 453. 
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en la época arcaica es posible que predominasen dos ámbitos de aplicación sus- 
ceptibles de proporcionar un cierto prestigio, el militar y el religioso. Como se 
sabe, el título de magister lo ostentaba el presidente de algunos colegios sacerdo- 
tales ya existentes en época arcaica, como los salios, los lupercos y los fratres 
Arvales. Pero al contrario de los dos ültimos, ánicamente documentados en Roma, 
los salios son conocidos en otras ciudades del Lacio?!, sin necesidad de pensar en 
una influencia romana”, lo cual podría ser pertinente en el caso de Servio Tulio. 

En relación al ejemplo concreto que ahora nos ocupa, algunas interpretacio- 
nes rechazan la vertiente militar y se dirigen hacia el campo de la religión. Así, 
Capdeville supone que Servio alcanzó en la ciudad etrusca de Vulci una posi- 
ción de importancia dentro de una cofradía o asociación de culto??, una opinión 
difícil de admitir en cuanto que no hay constancia del título de magister en la 
Etruria arcaica, como hemos visto con anterioridad. También Mastrocinque se 
aleja de función militar y explica el apodo de Mastarna “come magister uici, o 
qualche cosa del genere", poniéndolo en relación con las Compitalia y los uici, 
cuya creación en Roma era atribuida al rey Servio**, Pero Servio recibió este 
apodo en Etruria, antes de convertirse en rey de Roma y por tanto de la nueva 
definición de los uici. 

A la vista de lo expuesto, parece que se ofrecen entonces dos soluciones. Por 
un lado, que Servio hubiese desempefiado una función religiosa de cierta rele- 
vancia con el título de magister, bien en Roma o bien en otra ciudad del Lacio, 
habida cuenta que Servio no era de origen romano, sino de Corniculum o de la 
región tiburtina. Aun siendo una posibilidad que a priori no se debe descartar, 
lo cierto es que esta vía de interpretación está envuelta en una completa oscu- 
ridad, y por tanto sería muy aventurado inclinarse decididamente a su favor. Es 
obligado reconocer que no se encuentra avalada por el más mínimo indicio, si 
bien esto no significa que deba ser anulada. 

En segundo lugar, es también posible que Servio hubiese destacado en cier- 
tas actividades de carácter político o militar, para nosotros desconocidas, y por 
ello recibió el nombre de Mastarna, un apodo que denuncia su origen extranjero 
y a la vez resalta una posición relevante en el seno de la sodalitas, muestra en 
definitiva de la confianza y amistad que le prestaba Celio Vibenna, segün se 


31 Diferentes noticias remiten a Tibur, Tusculum, Aricia y Lavinium: véanse CIRILLI 
(1913), p. 48-53; GEIGER (1920), col. 1893. Existían además unos salii Albani, relacio- 
nados con los sacra celebrados en el monte Albano con participación del conjunto del 
pueblo latino: GRANINO CECERE (1996), p. 302-307. 

32 El interpolador a Servio menciona una tradición, posiblemente local, que conside- 
raba a los salios de Tusculum más antiguos que los de Roma (SERv. AUCT., Aen. 8.285). 

33 CAPDEVILLE (1992), p. 58-60. 

34 MASTROCINQUE (1988), p. 86. La institución de los uici como unidades adminis- 
trativas de Roma era atribuida a Servio en la tradición recogida por Dionisio (Ant. 4.14.2- 
3), sobre la cual trata TARPIN (2002), p. 101-111. Acerca de los magistri uicorum, 
WıssowA (1912), p. 171-173. 
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trasluce en la expresiön sodalis fidelissimus que emplea Claudio a partir de una 
fuente etrusca. Pero esto no implica que hubiese ocupado cargo alguno de 
caräcter oficial con el titulo de magister (salvo que se tratase de una funciön 
sacerdotal). De este modo se salva el prestigio püblico de Servio previo a su 
vínculo con Celio — incluso el que hubiera obtenido en el ámbito militar —, 
condición necesaria para su posterior acceso al trono, sin necesidad de inventar 
una magistratura inexistente durante la época de los reyes. 


Universidad de Málaga. Jorge MARTÍNEZ-PINNA. 
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The Temple of Iuppiter Stator 


The temple of Iuppiter Stator was one of Rome's most historic landmarks. It 
was where Romulus turned the tide of war, where king Tarquinius Priscus had 
his house, where Cicero as consul denounced Catiline, where the property of 
Pompey was auctioned after Pharsalus.! It was situated ad ueterem portam 
Palati, at ‘the old gate of the Palatine”, the Porta Mugonia,? but where that gate 
was is disputed.? 

No fewer than nine separate sites for the temple have been proposed (fig.), 
two of which have been very strongly advocated in recent years. We may call 
them 'the old consensus' and 'the new orthodoxy'. The old consensus, estab- 
lished by Lanciani and Huelsen at the turn of the twentieth century, places the 
temple on the site of the medieval Torre Cartularia, immediately south-east of 
the Arch of Titus (fig., no. 4);^ its most consistent modern champion has been 
Ziólkowski.? The new orthodoxy is that of Carandini and his pupils Carafa and 
Ippoliti; in 2012, excavating at a site immediately south of the Augustan Sacra 
Via (fig., no. 8), they found what they believe are the remains of the Iuppiter 
Stator temple, a claim repeated in a succession of recent books, including the 
revised Atlas of Ancient Rome. 

In 2017 an article by the present writer pointed out the logical dilemma faced 
by all the proposed hypotheses: the literary sources for the site of the Iuppiter 
Stator temple are incompatible with the archaeological evidence for the area in 
which the temple must be sought." My ‘escape from the impasse' was to propose 


! Liv. 1.12.6 (Romulus), 1.41.4 (Tarquinius); Cic., Cat. 1.11 and 33 (Catiline), Phil. 
2.64 (Pompey). 

? The precise form of the name of the gate varies in the sources: Liv. 1.12.3; DION. 
HAL., Ant. 2.50.3; Ov., Fast. 6.793-794, Trist. 3.1.31-32. 

3 For rival hypotheses see CARANDINI / IPPOLITI (2016), p. 40-45 and fig. 3, 10 and 
11 (whence CARANDINI / CARAFA [2017], tab. 61, 62, 64, 70, 73, 280); WISEMAN (2019), 
p. 53-64; ZIOLKOWSKI (2019), p. 147-151. 

^ LANCIANI (1897), p. 200-201; HUELSEN (1906), p. 238-240. The Torre Cartularia 
was demolished in 1829. 

5 ZIOLKOWSKI (1989), p. 231-238; (1992), p. 89-90; (2004), p. 46-84; (2015), 
p. 580-581. 

$ CARANDINI / IPPOLITI (2016), p. 83-169; CARANDINI (2016), p. 103-105, 199-200; 
CARANDINI et al. (2017), p. 18, 591-675; CARANDINI / CARAFA (2017), p. 10, 226-227, 
tab. 18, 64, 70, 73, 280; (2021), p. 39, 116-117. 

7 [t is true that the site proposed by the new orthodoxy (no. 8 on the plan) could be 
described as ‘close to the Forum’, but as I pointed out in my earlier article (WISEMAN, 


Latomus 80, 2021, p. 677-684 — doi: 10.2143/LAT.80.3.3290023 
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1: Rosa (1865), see TOMEI (1993); 2: NICHOLS (1877); 3: RICHTER (1885); 
4: “The old consensus’ (see n. 4); 5: COARELLI (1983); 6: CARANDINI (1995); 
7: COARELLI (2012); 8: “The new orthodoxy' (see n. 6); 9: WISEMAN (2017). 


a site that was no longer there for modern archaeologists to investigate, the part 
of the Palatine hillside removed by Nero's engineers to make space for the new 
Atrium Vestae (fig., no. 9).$ The argument was mainly directed against the 
new orthodoxy, with specific criticism of the pseudo-historical presuppositions 
of the Carandini school and a detailed deconstruction of the results of their 2012 
excavation.? There has been no response to the challenge, merely a repetition 
of the orthodoxy.!° However, the argument applied equally to the old consen- 
sus, and it so happened that at just that time the main proponent of the consen- 
sus was completing a major monograph on the literary and archaeological evi- 
dence for early Rome. !! 


[2017], p. 31-33) the tempietto detected on that site in 2012 has nothing in common with 
what we know about the Iuppiter Stator temple. 

8 WISEMAN (2017), p. 18-24 (textual evidence), 24-29 (history of archaeological 
exploration), 34-40 (escape from impasse). 

? WISEMAN (2017), p. 14-18 (presuppositions), 29-34 (excavation results). 

10 CARANDINI / CARAFA (2021), p. 13-16 (refusal of debate), 39 (repetition). 

11 ZIÓŁKOWSKI (2019); see WISEMAN (2020) for a detailed review. 
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The fourth chapter of Ziólkowski's book begins with a section on ‘gates and 
walls within the Servian Wall’, and in particular ‘the gates intra muros in Varro 
LL 5.164-165'.? One of those gates, the Porta Mugonia, was adjacent to the 
Iuppiter Stator temple, and it is the one the author deals with most briefly: ? 


The first Palatine gate presents few problems. ... [The sources show] that it was 
the main entrance to the Palatine. This function determines its location just above 
the saddle of the Arch of Titus, the natural way to the Palatine, which even today 
provides the only easy access to the hill. 


My argument, which would make this assumption untenable, is dismissed in a 
footnote, ^ but now Ziółkowski has presented a separate attack on it, decon- 
structing every aspect in forensic detail. His article is consciously polemical, as 
if his own view (the old consensus) had been targeted in particular. !5 

Where does the debate now stand? For those who want to understand the 
essentials of the problem, the most helpful procedure must be to concentrate on 
the primary evidence. Since the archaeological data were thoroughly analysed 
in my original article, !6 what follows is a discussion of the literary evidence and 
Ziólkowski's interpretation of it. There are three particularly significant texts: 


1. [Cic.], Priusquam in exsilium iret 24: 


teque, Iuppiter Stator, quem uere huius imperii statorem maiores nostri nomi- 
nauerunt, cuius in templo hostilem impetum Catilinae reppuli a muris, cuius tem- 
plum a Romulo uictis Sabinis in Palatii radice cum Victoria est collocatum, oro 
atque obsecro ... 


I beseech you too, Jupiter Stator, whom our ancestors truly named as the support 
of our empire, in whose temple I drove from the walls Catiline's hostile attack, 
whose temple, with Victoria, was established by Romulus at the foot of the Pala- 
tine after the defeat of the Sabines. 


* At the foot of the Palatine' (in Palatii radice) is where the Regia was, and the 
phrase is also used of the grove above the temple of Vesta. !? ‘Victoria’ in pseu- 
do-Cicero evidently refers to the temple of Vica Pota ‘below the Velia’, at the 


2 


? ZIOLKOWSKI (2019), p. 145-159, especially p. 149-151 on the Porta Mugonia. 

13 ZIÓŁKOWSKI (2019), p. 149 (his main concern is with the spelling of the name). 

14 ZIÓŁKOWSKI (2019), p. 193, n. 193: ‘Wiseman ... is obliged to invent a virtual 
entity in the shape of an imaginary second natural ascent to the Palatine from the north’. 

15 ZIÓŁKOWSKI (2020), p. 321: ‘But what about those who hold opposing views, 
surely more important in a polemic? On this point the paper is a great disappointment: 
rival readings and their explanations are not discussed at all’, p. 312: ‘I share with Clau- 
dia Cecamore the honour of being the main target of the author's criticism’. 

16 WISEMAN (2017), p. 24-29 (history of excavation), 29-34 (the new orthodoxy). 

17 WISEMAN (2017), p. 20. Regia: SERV., ad Aen. 8.63 (in radicibus Palatii finibus- 
que Romani fori). Grove: Cic., Diu. 1.101 (a luco Vestae, qui a Palatii radice in nouam 
uiam deuexus est), cf. Liv. 5.32.6, on the same event (in noua uia). 
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site of the house of Publius Valerius; !8 the story of Valerius’ relocation of his 
house in the first year of the republic clearly implies that the site of it was close 
to the Forum. ? 

At this point Ziölkowski refutes a claim nobody has made, ‘that in Palati radice 
was a location term denoting a restricted area at the foot of the Palatine close to 
the Forum’.”° That would be absurd, since we know, for instance, that the site of 
the Lupercal could be so described.?! Rather than set up this straw man, it would 
have been helpful to address the point about Victoria, Vica Pota and the house of 
Publius Valerius; but Ziólkowski makes no mention of that. There is, of course, 
no evidence for a temple of Victoria or Vica Pota on the saddle between the Velia 
and the Palatine, which is where he insists the temple of Iuppiter Stator was. 

Specifically, he puts it on the podium just south-east of the Arch of Titus. 
On that site, from both west and east (the Forum side and the Colosseum side) 
the temple would be seen from below, against the sky. The site is roughly on 
the 30m contour, and the summit level of the Palatine is at about 45m; for 
comparison, the known sites described as in Palatii radice (Lupercal and Regia) 
are at 15m or less. Ziólkowski brushes all that aside: ‘as for the podium being 
in fact in Palati radice (in plain English: *at the foot of the Palatine"), one only 
needs to look at it and its surroundings." ? Quite so: from either direction it is 
just about half-way up the ascent to the Palatine, and not at the foot of the hill. 


2. App., B. Ciu. 2.11.38-40, on 59 BC: 


reto Velo oùv è BuBAog Eveßarev &c Thv dyopàv Snunyopodvrog Ett TOD Katoapoc. 
Epıdog de xal ata&lag yevouevyg ... Tov uèv &xovra drtetMyayov of tron &c TO 
TANStov tepov tod Utyotov Adc. 


Bibulus agreed, and burst into the Forum while Caesar was still speaking. There 
was a riot, ... and his friends got him out, against his will, into the nearby temple 
of Iuppiter Stator. 


‘No-one,’ says Ziölkowski, “doubts Appian’s accuracy in the description of this 
episode: the question is whether rAnotov is his or his source’s.’” It is not a 
question that has ever troubled anyone else, but we may consider it anyway. 


18 Liv. 2.7.12 (infra Veliam); Asc. 13C (sub Veliis, ubi nunc aedis Victoriae est); cf. 
Cic., Leg. 2.28 (Vica Pota meaning ‘victory and power’). 

19 On Valerius’ original house ‘overlooking the Forum’ see Liv. 2.7.6 and PLUT., 
Publ. 10.2. 

20 ZIÓŁKOWSKI (2020), p. 314, cf. p. 315: ‘denoting exclusively the area between the 
Regia and the Atrium Vestae and the opposite slope ... an illegitimate speculation, cir- 
cular and impossible considering the use of in radice in general’. 

?! JusT., Epit. 43.1.7: in huius [sc. Palati] radicibus. 

2 ZIOLKOWSKI (2020), p. 315-316. 

23 ZIÓŁKOWSKI (2020), p. 315; also p. 319: “There remains the question of author- 
ship: did the word figure in Appianos' source or did he add it himself?', and p. 329: 
‘one not very precise word, possibly added to the source of the text in which it appears’. 
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Ziólkowski believes that ‘unlike Appianos, a Greek writing for the Greeks, 
a Roman writer would not need to specify the location of one of Rome’s best 
known temples'.?^ Who knows? Let it be, for the sake of argument, but it chan- 
ges nothing: what matters is not who first described the temple as ‘nearby’, but 
whether the description was correct. If no-one doubts Appian's accuracy, we 
must assume that it was.” Bibulus’ friends were rescuing him from an angry 
crowd: they would hardly choose to run three hundred metres up the slope to 
the saddle before finding him a safe refuge. The temple was close to the Forum, 
so they took him there. 


3. Plut., Cic. 16.3, on 63 BC: 


reposo 8° è Kınepwv èxdier Tv obyxAntov eic TO Tod Ernotou Atos tepdv, dv 
Zréropa Poyator xarovow, idpuuévov Ev ox THs tepXc 0900, poc tò IlaAdrıov 


aVLOVTOY. 


Cicero went out and summoned the Senate to the temple of Iuppiter ‘the Stayer’, 
called Stator by the Romans, which is situated at the beginning of the Sacra Via 
as you go up to the Palatine. 


It is agreed that this is an anachronism.?* The republican Sacra Via led to Cari- 
nae, on the Esquiline; ?” to go to the Palatine you had to turn off the Sacra Via 
to the right. Plutarch’s description presupposes the post-Neronian Sacra Via, by 
which one did indeed go up to the grand entrance of the imperial Palatine. 
Once that is understood, the passage seems straightforward. “At the begin- 
ning of the Sacra Via as you go up’ (èv apy} Tic tegi 6809, poc TO ILoAdctov 
&vtóvvov) ought to mean at the bottom of the slope, somewhere between the 
Forum and the point where the gradient begins. According to Ziólkowski, 
however, ‘to the unprejudiced reader [it] means the opposite end of the street in 
relation to the Forum end c. 300 metres distant.'?? The three dense paragraphs 


24 ZIÓŁKOWSKI (2020), p. 319. 

25 Note that the original aition of the Iuppiter Stator temple, the stand made by 
Romulus' men, could be regarded as an integral part of the *battle in the Forum': FLOR. 
1.1.13 (in ipso foro), [AUR. Vicr.], De uir. ill. 2.7-8 (in eo loco ubi nunc forum Roma- 
num est). 

26 WISEMAN (2017), p. 21. 

27 The caput sacrae uiae was the shrine of Strenia at Carinae (VAR., Ling. 5.47). The 
exact site of Carinae is uncertain, but it was near the Vicus Cuprius (DION. HAL., Ant. 
3.22.8), which was on the Esquiline (Liv. 1.48.6). 

28 See for instance Tac., Hist. 3.68.3, Dio Cass. 65.20.2-3 (AD 69), MART. 1.70.3-6 
(c. AD 86); cf. Dio Cass. 69.4.3-4 (temple of Venus and Rome), with GAL. 13.942 
(KUHN) see below, n. 31. 

2 ZIÓŁKOWSKI (2020), p. 315, rightly explaining that ‘Plutarch is referring to the situa- 
tion as it was in his own day, when the Sacra Via led from the Forum to the platform of 
the Colossus, in other words precisely to its junction with the street leading up to the 
Palatine'. But Plutarch clearly refers to the Sacra Via itself, not a street leading off it. 
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in support of this assertion are full of pejorative rhetoric and correspondingly 
hard to follow, ° but this is the essential point: Ziólkowski thinks Plutarch had 
in mind someone positioned near the temple of Venus and Rome (‘the begin- 
ning of the Sacra Via’),*! about to ‘go up’ to the Palatine from there by the 
so-called Clivus Palatinus.?? But in that case there was no reason for Plutarch 
to mention the Sacra Via at all. 

The passage is puzzling, in that no other source puts the Iuppiter Stator tem- 
ple on the Sacra Via; my solution, that the temple was rebuilt on a different site 
after the fire of AD 64, is dismissed by Ziólkowski on a priori grounds.?? It is 
a difficult problem, and if a better solution exists it would be good to know of 
it. Ziólkowski's solution, however, is demonstrably untenable. His site for the 
Iuppiter Stator temple is not at the foot of the Palatine, as required by pseu- 
do-Cicero; it is not close to the Forum, as required by Appian; and it is not at 
the start of the Sacra Via as you go up, as required by Plutarch. 

As the three texts demonstrate, the temple was somewhere in the area that 
was thoroughly excavated in successive campaigns between 1871 and 1904. 
Since no temple was found, it seems to follow that it had stood on land that was 
no longer available for excavation in modern times, and the only possibility is 
the site of the post-Neronian Atrium Vestae. Ziólkowski dismisses that idea 
from the start: + 


[Wiseman] solves the alleged impasse by creating an imaginary geological forma- 
tion which would have vanished without a trace. This at one stroke enables the 
import of the sources as he reads them to be in perfect agreement with the situa- 
tion in the field and makes his reconstruction immune to any contradiction from 
archaeological or geological material, at least in theory. 


But logical dilemmas cannot be resolved by rhetorical irony. Of course it is true 
that the proposed site cannot be confirmed archaeologically, but the geological 
formation is not imaginary. It may be the result of a landslide that provided a 
natural route to the summit of the hill;?? if so, it would be a good site for an 
archaic gate (the Porta Mugonia) and therefore for the Iuppiter Stator temple. 


30 ZIÓŁKOWSKI (2020), p. 317-318, responding to WISEMAN (2017), p. 21, n. 50. 

3! GAL., De meth. Med. 10.13 (13.942 KUHN) states that ‘the Sacra Via leads down 
[xar&yeı] from the temple of Rome to the Forum’; pace ZIÓŁKOWSKI (2020), p. 317 and 
318, the beginning of the Sacra Via as you go down can hardly be used to explain Plu- 
tarch's phrase ‘the beginning as you go up’. 

32 See n. 29 above, and ZIÓŁKOWSKI (2020), p. 318: ‘under Plutarch's kalamos, this 
kind of reference to the Palatine meant, in accordance with its literal meaning and com- 
mon sense, that sites thus localized were on or next to the main route leading to the hill, 
i.e. the “Clivus Palatinus".' I hope I have deciphered his meaning correctly. 

53 ZIÓŁKOWSKI (2020), p. 323-325, responding to WISEMAN (2017), p. 21-22. 

34 ZIÓŁKOWSKI (2020), p. 312, cf. (2019), p. 193, n. 193 (n. 14 above). 

55 AMMERMAN (2009), p. 159-160; WisEMAN (2017), p. 37-39; (2019), p. 49-53. 
According to one of the anonymous referees of this article, 'Ammerman's reconstructions 
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Ziólkowski is a brilliant scholar and a man with strongly-held opinions. Both 
characteristics are conspicuously on show in his book on Rome's territorial 
growth under the kings.* His purpose there is to prove two very adventurous 
hypotheses: (a) that the literary sources on the expansion of the city of Rome 
between Romulus and Servius Tullius are fully compatible with the archaeolog- 
ical evidence for the eighth, seventh and sixth centuries BC, and (b) that there 
were only three stages in that expansion: ‘the “Romulean” foundation on the 
Palatine, the *Romulean-Sabine" City on the Palatine-Velia and the Capi- 
tol-Quirinal plus the lower ground in-between (the Forum basin, the zone of the 
Sacra Via), and the “Servian/Tarquinian” City of Four Regions, embracing 
within the “Servian Wall" the traditional Seven Hills.'? It is surely Ziólkowski's 
commitment to these controversial aims that accounts for his hostility to a rival 
hypothesis about the Iuppiter Stator temple. The more one has invested in a 
particular idea, the less one wants to see it undermined. 

Nevertheless, it seems clear that his belief about the temple has no support 
in the sources. The ‘old consensus’ is inconsistent with the explicit statements 
of three separate authorities, and must therefore be invalid. It is simply not true 
that ‘the alleged impasse between the literary sources on the temple of Iuppiter 
Stator and the results of the archaeological exploration of the zone in which it 
must have been located is non-existent.'?* The problem is real, and the only 
available solution is that the temple stood on ground later cut away to make 
room for the post-Neronian Atrium Vestae (fig., no. 9). 


University of Exeter. T.P. WISEMAN. 
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Notes et discussions 


Notes on the Menaechmi 


Georgia Bandini's recent edition of Plautus’ Menaechmi (Urbino, 2020) is a major 
achievement in its detailed study of the manuscripts and the clarity of the apparatus. 
Although no more work needs to be done on that front, the Latin text remains problem- 
atic because it is so conservative. I shall examine it here in more detail than I could in 
my review (in Latomus 80/2, p. 453-454). For convenience, I will compare Bandini's 
text with my semi-critical Loeb text (Cambridge MA, 2011), as this is now the edition 
that is most easily available to the majority of readers. 


1. Hiatus 


Plautine comedy is more tolerant of hiatus than later verse. We generally accept that hiatus 
was legitimate at major metrical breaks, for example after the fifth element in an iambic 
senarius (and the corresponding eighth in a trochaic septenarius), or in the locus Jacob- 
sohnianus (eighth element in the iambic senarius and third and eleventh in the trochaic 
septenarius). We also accept it after major syntactic breaks, for instance if there is a change 
of speaker. And while classical Latin is not averse to eliding monosyllables, in Plautus 
there is an alternative treatment, hiatus with simultaneous shortening. Hiatus outside these 
well-defined contexts is suspicious. It can sometimes be justified, as in the legal document 
in the Asinaria (751-807), where hiatus imitates the frequent breaks that occur naturally 
when reading out. However, where no such justification exists, I normally emend, while 
Bandini is overly cautious and leaves the problematic passages untouched. 

Sometimes our disagreement is more apparent than real: whenever transmitted me or 
te stands in hiatus, but a heavy syllable is required, I emend to med and ted, while Bandini 
does not do so in her text; but she indicates in the apparatus that we should perhaps have 
med and ted, forms which were often modernized by scribes. This happens in 514-515, 
589, 832, 939-940, 958, 1023, 1026, 1034, 1044, 1071, and 1072. Elsewhere, on the 
other hand, Bandini follows the manuscripts, however problematic they are, while I 
adopt simple emendations: arg. 3: illi | indit against indit illi (Gratwick); 167: sum- 
mum | olfactare oportet against summum oportet olfactare (Guyet); 221: hi | homines 
against hisce homines (based on A, which has h for hic or his); 428: eadem | ignorabi- 
tur against eadem «ea» ignorabitur (Ritschl; but this hiatus after the tenth element in 
the septenarius is perhaps tolerable); 519: ut sit gesta | eloquar against uti sit gesta 
eloquar (Camerarius; but the hiatus before the final cretic is perhaps acceptable); 710: 
res te | agitat against te res agitat (Brix; or res ted?); 713: me? | hominis against me? 
«o» hominis (Pylades; hiatus remains after o, but this is a regular one); 719: ego | 
istaec against ego istaec «tua? (Ritschl); 737: | ita rem | against <sub>ita<m> rem 
(Gratwick); 739: pallam | against pallas (Vahlen; for this use of an exaggerating plural 
see uiros in 795-796); 740: | tuae uxori | against «tua» tuae uxori (Gratwick); 822: 
concede | against «tu» concede (Schoell; the hiatus after concede would be in the locus 
Jacobsohnianus and would also involve breuis in longo, which is very rare); 828 and 
841: illi | against illi<c> (Ritschl; the hiatus would be in the locus Jacobsohnianus in 
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both cases, but since this is a rare licence and forms often get modernized, it is perhaps 
better to emend); 853: hau male | illanc amoui against hau male illanc amoui, 
<amoueam> (Persson, to avoid rare lengthening in the locus Jacobsohnianus); 961: 
noui | homines against noui «ego» homines (Ritschl; hiatus after the tenth element in a 
septenarius is perhaps acceptable); 968: rem | eri against «tam» rem eri (Ritschl; hiatus 
in the middle caesura of bacchiacs is perhaps tolerable); 1011: oculum | isti ab against 
oculum isti«c» ab (my correction); 1061: ego | hodie against ego «hinc» hodie 
(Ritschl); 1151: frater, nostra | ex sententia against frater, nobis ex sententia (Camera- 
rius; or potentially Gratwick's nostra, frater, ex sententia; Bandini's hiatus is not impos- 
sible, as it comes after the tenth element in a septenarius). Two further cases involve 
different emendations: in 545, Bandini prints | «ego» post, based on Spengel, while I 
have post «ego», based on Pylades; and in 1144-1145, Bandini has me «te» |, follow- 
ing Camerarius, while I print me<met> with Ritschl. And finally, in 13, Bandini writes 
huic argumento | antelogium | hoc fuit; I do not emend, but the double hiatus is suspi- 
cious and I put the line between cruces. 

There can be little doubt that Plautus filled some of these instances of hiatus differ- 
ently from me. What is more, it is perhaps not inconceivable that Plautus simply toler- 
ated some of these cases. However, it is problematic that Bandini accepts such a large 
number of passages with difficult hiatus. 


2. Other metrical issues 


In 39, transmitted Tarenti esse is unmetrical; Bandini marks the passage as corrupt, 
while I transpose to ess' Tarenti with Ussing. In 152, directly transmitted ubi sepulcrum 
habeamus atque hunc comburamus is too long and is marked as corrupt by Bandini; 
perhaps my intervention is excessive: I add est from Charisius, change to pulchre with 
Ussing, and delete atque with Brix. In 308, Bandini marks Aabitas as unmetrical; but 
we can emend to habes ‘you live (in a place)’ with Seyffert, following well-attested 
Plautine usage. In 344, Bandini accepts transmitted stat, but that means she has to scan 
nauis as a monosyllable; I change stat to est, with Bentley. In 405, Bandini marks desine 
as unmetrical; I change it to desiste with Fleckeisen. In 406, Bandini accepts nescio 
quem ‘I don't know whom / someone else’, while I believe that this should undergo 
shortening by enclisis, hence nescióquem «tu» with Fleckeisen. In 451, the manuscripts 
have commentu est, and the line is too short; Bandini goes for Vahlen's «Aoc» com- 
mentus est, but I believe that the manuscript reading conceals prodelision, so I prefer 
Ritschl's commentust «male». In 471, Bandini accepts the transmission, which leads to 
a clumsy line, while I follow Ritschl and insert ego after hercle, giving us a better 
rhythm and avoiding hiatus later. In 548, Bandini accepts the manuscript reading num- 
quid me, which means that numquid has to count as pyrrhic through shortening by 
enclisis and subsequent iambic shortening; I prefer to delete me with Acidalius. In 840, 
Bandini follows the reading of B, mi ex oraculo, which is smooth and has no hiatus; I 
follow the reading of C and D, mihi ex oraclo, which requires a difficult but not unat- 
tested hiatus after mihi; metrically, Bandini's version is superior, yet I assume that 
oraclo, the inherited form, is not a copying error, but was normalized to classical ora- 
culo with anaptyxis. In 897, Bandini marks unmetrical illum as corrupt; I adopt Kaemp- 
ff's replacement with eum. In 1013, maximo hodie malo hercle uostro is just about 
metrical, while Bothe's transposition to maxumo hercle hodie malo uostro is not only 
smoother, but also has a more idiomatic word order. In 1028, transmitted tuum negas 
again leads to an awkward rhythm, which is why I prefer Bothe's transposition to negas 
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tuum. In 1041, transmitted esse se meum (with monosyllabic ess’) is acceptable, but 
perhaps se meum esse is smoother. 

As with the issues of hiatus, Bandini is again too reluctant to tackle problematic 
passages. 


3. Metrically unproblematic issues of morphology 


In 146, Bandini accepts transmitted est ornatus, which means that she has to scan istic 
as a monosyllable (ist(i)c), which is possible, but rare; I follow Lindsay and write orna- 
tust with prodelision. In 718, some manuscripts have canis, others have canes; Bandini 
opts for the former, but I prefer the latter because it is more normal for a female dog. 
Similarly, in 837 I write canes, while Bandini follows the manuscripts and prefers canis. 
In 777 and 810, Bandini prints transmitted destitit, whereas I follow Lambinus and write 
distitit ‘has placed herself apart’; the two preverbs are frequently confused in manu- 
scripts. In 958, Bandini accepts transmitted Aic homines, with hic as an adverb, while I 
believe that we need an agreeing pronoun, hence Mueller's hisce homines. It is doubtful 
whether Latin ever had an adverb sublimen ‘high up’; Bandini keeps such forms where 
transmitted, while I emend to sublimis (992, with Pylades) or sublimem (995, 1002, 
1052). In 1081, Bandini writes regular suspicor, with B?, while I prefer suspico, with B! 
as well as C and D. 

Again we can see that Bandini is textually conservative wherever possible and that 
she tries to avoid even minor corrections. 


4. Defensible transmitted text, but emendation yields a preferable result 


There are a number of passages where the transmitted text is defensible, but difficult or 
unusual, and where Bandini keeps the transmission, while I follow previous emenda- 
tions. In 188, tua est legio (‘choice’), adiudicato can be defended (P has tuestlegio), but 
Ussing's tu seligito ac iudicato is more idiomatic. In 192, impetrant with a sexual mean- 
ing makes sense, but Ussing's imperant fits the tone of the passage better. In 219, eccos 
is reasonable if Erotium is handing over the money, but Gratwick's ecquos turns the 
statement into a more expected question. In 427, ut opera addantur 'so that the works 
are added' is acceptable, but Leo's una opera addantur 'at the same time additions may 
be made' is more idiomatic. In 454, census does not make much sense; Gratwick's 
Consus is a clever conjecture, even if I now doubt whether or not this is what Plautus 
wrote. In 618, simple connective et will do, but an imperative ei/i, conjectured by 
Gruterus, fits better. In 637, ironic nescio works well enough, but Gratwick's vocative 
nescie is more accusatory and hence preferable. In 694, transmitted nisi entails that 
Erotium is still willing to keep Menaechmus as a customer, but that he will have to pay 
(frustra goes with ductare); Gratwick's mihi is stronger: she will not have him even if 
he pays her (frustra now goes with feres). In 758, transmitted ergost is somewhat unid- 
iomatic and clumsy; Gratwick's aegro est is brilliant. In 814, deierat is acceptable, but 
we expect something stronger, like Schoell's peierat. In 869, qui stat on its own seems 
rather pointless; Bothe's qui «hic» stat is sensible. In 1012, Fraenkel’s deletion of -que 
strikes me as correct beyond doubt; he has amply demonstrated that in such expressions, 
no connective is used. In 1121, the addition of ego before potius, recorded in Schoell, 
seems necessary because emphasis is required. And finally, in 1140, Ritschl's addition 
of quae before huc is not strictly necessary, but turning the main clause into a relative 
clause makes the passage much smoother. 
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5. Passages which Bandini considers beyond repair 


On several occasions, Bandini places a passage between cruces even though the mean- 
ing is clear enough and the text can be repaired with relatively minor fixes. In 31, 
Bandini writes puer inter homines + aberrauit a patre, but Acidalius’ simple transpo- 
sition to puer aberrauit inter homines a patre repairs the line; the breach of Ritschl’s 
law is acceptable in the first foot. In 33, auehitque + Epidamnium is considered diffi- 
cult because the boy is not yet an Epidamnian when he is being kidnapped; Seyffert's 
auehitque Epidamnum eum solves the problem beautifully. In 432-433, + sussciri is 
not easy to fix; I hesitantly accept Leo's sciscito, proposed equally hesitantly. 592 is 
terribly corrupt: aut plus aut minus quam | opus fuerat dicto dixeram + controuer- 
siam; I change aut ... aut to haut ... haut with Teuffel and turn the last word to con- 
trorsim with Havet, but more in order to produce a readable text than out of convic- 
tion. In 821, tu ... t haec eludere +, I adopt three changes: Bothe’s minor correction 
to tu<n> (with the nasal dropping out before negas), Vahlen's convincing hercle, and 
Gratwick's inuero, cleverly conjectured, but much less certain. In the passage in which 
Menaechmus pretends to be mad, corrections are more difficult because we expect him 
to say crazy things. Thus, I did not feel very confident when accepting Gratwick's ille 
Cercops alius for t illi circo salus + in 838, or his Titanum qui cluet Cynos pater 
(based on Priscian and Scaliger) for + Titanum prognatum Cigno t patre. On the other 
hand, later in the play, I find Gratwick's nequamque erum for + neque utrum + (988) 
highly convincing. 1042a is excluded by both Bandini and me, but I fill the defective 
line with med erum suom (Lindsay). 

Several of the changes I make, in places which Bandini believes to be beyond repair, 
are perhaps too adventurous. The aims of our editions are different: I have tried to pro- 
duce a readable text, while Bandini has tried to avoid risky conjectures. However, while 
I may have gone too far, Bandini has probably not gone far enough. 


6. Different emendations 


In 229, the manuscripts point to quam si, which Bandini changes to quasi, while I prefer 
Acidalius’ si. In 617, P has de istis, which Pradel changed minimally to de ‘isti’, with isti a 
quotation and hence in the same case that it originally occurred in; but in my view, Bothe's 
de isto is more straightforward. In 744, Bandini supplies med, with Lindsay, while I supply 
me esse, with Pylades; Lindsay's supplement has the advantage of being shorter and thus 
less intrusive, but Pylades' avoids rarer forms. 835 is corrupt; Bandini opts for Lindsay's 
euhoe atque euhoe, which is closer to the manuscripts, even though it seems unlikely that 
two ritual cries are connected with ‘and’, whereas I follow Ritschl's euhoe Bacche. 

Even where Bandini does emend, her preference is for emendations that touch the 
transmitted text as little as possible. 


7. Different manuscript choices 


There are occasions where Bandini and I differ substantially, but it seems impossible to 
have a strong preference. Our different versions are based on different manuscripts. In 
168, she opts for inlucido, based on P, while I take Ritschl’s inlutili, based on Nonius. 
In 268, she goes for magis amator, based on A, while I prefer Fleckeisen's amator 
magnus, transposed from magnus amator of the Palatine manuscripts. In 498, Bandini 
writes quid tibi nomen est, while I have quid nomen tibi est; her version is based on the 
Palatine manuscripts and Camerarius, mine is based on A and Weise, but I have to admit 
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that A is very damaged here. In 556, Bandini writes ut siquis sequatur hac me abiisse 
censeat, while I have ut si sequentur me hac abiisse censeant; her version is based on 
the Palatine manuscripts, mine is from Nonius. In 572, her molestoque multum is based 
on the Palatine manuscripts, while my molesto atque multo is based on A. In 615, Ban- 
dini prefers the relative qui of B?, while I go for quin with B!, C, and D. In 908, Bandini 
accepts heu edepol, found in B?, because it expresses upset; but combining heu with 
edepol is unusual, so that I believe the ironic eu edepol of B!, C, and D may be better. 
In 985a, it is hard to decide between Bandini's genitive tergi (Merula, based on terge in 
C and D) and my dative tergo (based on B). In 1083, ‘father and fatherland’ are men- 
tioned; Bandini picks this up with the masculine plural qui (B?, C, D), while I prefer the 
neuter plural quae (que in B’). 


8. Gaps in the transmission and doublets 


Occasionally, part of a line is missing. In such cases, Bandini is typically content to 
indicate the gap without filling it, while I usually fill it in order to create a more readable 
text; of course this does not mean that I necessarily believe that my gap filler is what 
Plautus wrote. We can see this in 279, where I add quis with Bentley; in 438, where I 
add atque hinc abi with Ritschl; in 525, where only one syllable is missing and where I 
add sibi before ad, with Ussing; in 826, where I add quid debeo with Leo; in 1139, 
where I add haec ea est with Vahlen (although Gratwick's papae is also tempting); and 
in 1142, where I add apstuli with Onions. 

In 872-872a and in 10402, I assume lacunae, with Seyffert and Ritschl, respectively, 
while Bandini does not feel that the transmitted text is problematic. Oddly enough, the 
lacuna in A in 179 is not indicated clearly by Bandini. 

I delete 639a with Acidalius; Bandini keeps this weak line. 


9. Transpositions 


There are four transpositions that I adopt, while Bandini leaves the line order 
untouched: Gratwick placed 72-76 after 10; Camerarius placed 314-315 after 311; 
Kiessling placed 614 after 619; and Acidalius placed 843 after 829-830. Of these four 
transpositions, the only one I have doubts about is Gratwick's. As before, Bandini is 
highly conservative. 


10. Speaker assignment and punctuation 


Speaker assignment in our manuscripts is never to be taken for granted; and punctuation 
is essentially the editor's choice. Where Bandini and I diverge on such issues, a decision 
is thus often no more than a matter of personal taste. 187 is still given to Menaechmus 
by Bandini, while I give the line to Peniculus; both are sensible. In 610, Bandini gives 
the second half of the line still to Menaechmus, which makes this an aside, while I pre- 
fer to give it to the hanger-on, following Boxhorn. 

In 100, Bandini places a comma before ipsus, while I place it after the pronoun: 
Bandini's version means 'this is what the young man is like, he himself is a person of 
a great portion (i.e. he likes to eat big portions himself)’; my version means ‘this is 
what the young man is like himself, and the portions are great'. In 295, Bandini prints 
Coriendrus, while I write Coriendru's, indicating the prodelision of a copula. In 465, 
Bandini takes hominem as the object of opseruabo, whereas I take it as the object of 
adibo; no difference in interpretation arises. Finally, 479 is interpreted as a statement 
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by Bandini and as a disgruntled question by me, but this matters little. In 734, Bandini 
assumes an aposiopesis, and ne istuc mecastor must mean ‘well, this, by Castor’; I 
connect it syntactically with what follows, ‘well, by Castor, to here’. 


University of Oxford. Wolfgang DE MELO. 


The Vines at Pliny’s Estate (Letters 2.17.15) 


adiacet gestationi interiore circumitu tuineat tenera et umbrosa, nudisque etiam 
pedibus mollis et cedens. 


uinea codd.: uinca Manutius et Iucundus: uia Schefferus 


*On the inside ring of the promenade is a pretty and shady alley of vines, which 
is soft and yielding even to bare feet.’ (Plin., Ep. 2.17.15) 


In Pliny's description of his coastal villa at Laurentum in Letters 2.17, the word uinea 
(literally, ‘a garden of vines’) is unlikely to be correct. ! While vines may provide some 
shade from the sun,? they are by no means pretty or indeed soft to the touch, especially 
if one walks on them. Walsh perceptively realized this in the note to his translation 
‘path’ instead of ‘vineyard’ for the crux of this passage, based on Schefferus’ natural 
conjecture uia, which presumes contamination from the ne in the next word (ui[ne]a 
tenera): “with some hesitation I accept and translate the emendation uia for uinea, for 
the vine can hardly be ‘soft and yielding even to bare feet’”’.? It is also uncertain whether 
vines could grow like this so near to the shore, which was doubted by Kukula.^ Whitton 
tries to mount a defense of the manuscript reading in his commentary, but his argument 
against emendation is unconvincing: 


uinea (f. sg.), used in 5.6.29-30 for ‘vineyard’, here uniquely describes a pergola 
walk ... comprising both the vines with frame above (cf. OLD umbrosus 2 'afford- 
ing plentiful shade") and the ground below: there is an analogy in porticus, refer- 
ring both to a portico and to the ground it shades ... There is no call to emend 
uinea (in all MSS) to uinca ‘periwinkle’ (Sulze 1931; uinca in Aldus is a mis- 
print, corrected in his 1518 edition) or uia (Schefferus 1675, S[herwin]-W[hite]): 
umbrosa would be nonsense with the first, mysterious with the second.? 


! On this villa, see GIBSON / MORELLO (2012), p. 230-233; GiBsoN (2020), p. 132- 
161, 258 with bibliography. For Pliny the Younger, I use or adapt the text and translation 
of RADICE (1969) in this note, with my own apparatus criticus; for Pliny the Elder, those 
of Jones (1961). I wish to thank the anonymous readers for helpful comments on an 
earlier draft. 

? See WHITTON (2013), p. 241 (ad loc.), citing VERG., Ecl. 7.58, where the language 
is similar, but the diction is not quite the same: pampineas ... umbras; also Copa 37: 
pampinea ... umbra. 

3 WALSH (2006), p. 307 (on the words ‘a gentle, shady path’). He translates the full 
sentence as follows: *Close to the drive on its inner circuit is a gentle, shady path which 
is soft and yielding even to bare feet’ (p. 49). On the emendation uia by SHEFFERUS 
(1675), cf. KUKULA (1908); see also SHERWIN-WHITE (1966), p. 194 (ad loc.). 

^ See KUKULA (1896), esp. p. 247. 

5 WHITTON (2013), p. 241 (ad loc.). 
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The analogy with an entirely different word aside, there are a few problems with these 
points. First of all, the presence of uinea in all of the manuscripts means little when its 
meaning remains so opaque: a collection of vines that grow both above and below as 
a kind of walkway, which is also somehow soft and offering shade — the need for 
such a lengthy explanation illustrates well how the transmitted text of ‘vineyard’ by 
itself is not only *unique", as Whitton admits, but also unclear, so that its obscurity 
suggests a probable textual error. 6 

Whitton overlooks the strength of the evidence for ‘periwinkle’, which perfectly suits 
the circumstances of Pliny's letter, since this flower would certainly make for a soft 
covering of the earth to walk on, and has often been used for that very purpose.’ This 
raises the question of how to translate umbrosa in the present passage. I should argue 
that it is rather the first, not the second, definition of this word which ought to be used: 
‘(of places) Full of shade, shadowy’ (OLD s.v. umbrosus 1). In other words, we should 
take it as full of shade, as opposed to giving shade, just as periwinkle needs to be kept 
in a shadowy area, whereas vines can still grow in full sunlight, and do not necessarily 
belong in the shade. Shadows, like feet (pedibus), are both things that go on the ground, 
so that this language is fitting for the appearance of flowers marking the edge of the 
boundary (interiore circumitu) on this outside part of Pliny's estate. If he had meant to 
convey that the plant itself was producing shade, rather than being shaded, he would 
instead have phrased it in a way that made this grammatically clear (cf. platanis inum- 
bratur, Ep. 5.6.20). We may translate the sentence in question more sensibly as follows: 
*On the inside ring of the promenade is pretty and shadowy periwinkle, which is soft and 
yielding even to bare feet’. This interpretation makes umbrosa not such “nonsense” with 
periwinkle after all, and in fact improves our overall understanding of the passage, mak- 
ing our translation of umbrosa also now go better with the whole sentence. Pliny could 
well have planted some periwinkle on the promenade of his seaside estate, since it was 
a popular plant in the ancient world, and both Mynors and Radice even included uinca 
from the 1508 Aldus edition in their apparatus critici; they thus considered the conjec- 
ture at least possible. * 

However, uinca does not seem to be classical Latin, but a medieval anachronism,? 
although it seems on the right track and palaeographically plausible. Let me instead offer 


6 Cf. NONAKA (2017), p. 16, discussing this passage: “It is not clear from the text 
whether the vine was supported by a framework or grown without props to form a nat- 
ural bower”. 

7 See SULZE (1931). 

8 Mynors (1963); RADICE (1969). In favor of uinca, see SULZE (1931). As WHITTON 
notes above, MUNATIUS / IUCUNDUS printed uinca in their 1508 text, but not in their 
second edition (1518). One could object that adiacet would go more suitably with 
a pretty pergola, rather than the botanical name of a plant, which might be taken to mean 
only a single periwinkle. However, as we have argued, it is not easy to infer a vine- 
pergola from uinea, or more importantly to see how vines could be associated with either 
of the terms mollis or cedens without further explanation. The transmitted text at least is 
therefore disqualified, while the context would still allow us to construe readily with 
adiacet a single noun for ‘periwinkle’ in the more abstract and general sense, not merely 
one specific periwinkle. On the other hand, uinea is too broad a term here to be compre- 
hensible as something that is lining the perimeter of the promenade. 

? The Aldine reading was already found wanting by HEUSINGER (1751), p. 272 (ad 
loc.): “Vinea tenera et umbrosa. Aldi prior vinca tenera, quae est herba. Scripta lectione 
meliorem requiro". 
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uicaperuica (e.g. Plin., HN 21.99.172), which is the proper ancient term for ‘periwinkle’. 
Pliny the Elder attests to its decorative use for Roman gardens: nam uicaperuica semper 
uiret ... foliis geniculatim circumsata, topiaria herba, inopiam tamen florum aliquando sup- 
plet (‘For indeed periwinkle is an evergreen ... surrounded by leaves at the joints, a plant for 
the fancy garden, but at times filling the gap when other flowers fail’, Plin., HN 21.39.68). 
This pretty plant was arranged on the ground between flowers, and could often serve as a 
blue covering for the earth. Vines, on the other hand, are not quite as ‘soft’ (mollis) or *yield- 
ing’ (cedens), which is a logical reason against accepting uinea. Lastly, the conjecture 
uicaperuica best explains the corruption of Pliny's word: haplography produced [uicaper] 
uica, and uica then became uinea, with the letter c mistaken for the ligature ne by permuta- 
tion, whether due to an inadvertent scribal error or a misreading through the influence of the 
context, since some country estates do have vineyards. Therefore, emend to <uicaper>uica. 


New York, NY, USA. Tristan POWER. 
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Comptes rendus 


Samir AOUNALLAH, Carthage. Histoire et archéologie d'une métropole méditerranéenne 
(814 avant J.-C. — 1270 aprés J.-C.), Paris, CNRS Éditions, 2020 (L’Esprit des lieux), 
23 x 16,5 cm, 239 p., fig., cartes, quatre restitutions de Jean-Claude GOLVIN, 29 €, 
ISBN 978-2-271-13471-4. 


C'est une belle synthése. Le livre comprend une présentation de Carthage à l'époque 
punique et romaine. L'auteur évoque la fondation de la cité par la princesse de Tyr 
Elissa. Il retient à ce sujet la date traditionnelle, 814 av. J.-C., en confrontant la version 
du mythe de fondation avec les données archéologiques de la nécropole archaique de Bir 
Massouda. Colonie tyrienne, la cité archaique est en fait fort mal connue et se caractéri- 
sait par une confusion des nécropoles et des espaces voués aux vivants. Elle se déve- 
loppa à la fin du V* siécle, date de construction d'un second systéme de défense, dont 
un troncon maritime a été mis au jour en face de l'ancien palais beylical (Beit-el-Hikma). 
Destiné à protéger la ville et sa banlieue agricole, cette enceinte protégeait la presqu’ile 
et était particulièrement complexe, comme le montre l'ampleur des travaux entrepris lors 
du siège de 149-146 par Scipion Émilien. Le tissu urbain est peu connu, et il faut passer 
par la comparaison avec la cité de Kerkouane, pour peser à Carthage la place respective 
du quartier Hannibal et du quartier Magon. Ces indices d'une cité en pleine croissance 
donnent à penser que Carthage s'est affranchie, sans doute à la fin du VI° siècle, de la 
tutelle tyrienne. C'est à ce moment que la cité punique acquiert la maîtrise de la mer, 
gráce à une flotte marchande et une flotte de guerre, que l'épave de Marsala fait bien 
connaitre. Elle se dota aussi d'une infrastructure portuaire sophistiquée, que le texte 
célébre d'Appien, inspiré de Polybe, décrit avec précision. Dotée de bases solides, Car- 
thage put se lancer dans une phase d'expansion en Méditerranée qui se joua en Sicile. 
Occupant la partie occidentale de l’île, elle se heurta dès le VI* siècle aux Grecs, et les 
conflits succédérent à des périodes d'accalmie sans victoire évidente. Les entreprises de 
Pyrrhus en Sicile marquent enfin l'entrée en lice de Rome. Cette conflictualité des rela- 
tions entre Grecs et Carthaginois ne doit pas masquer l'intensité des échanges entre les 
deux civilisations en Sicile, l'influence grecque étant évidente. L'auteur évoque aussi la 
question de la Sardaigne et de la Corse sous hégémonie punique, ainsi que celle de l'ile 
de Malte, et il revient sur le premier traité d'alliance avec Rome, en 509/508, ce qui est 
l'occasion pour lui de fixer les limites de l'hégémonie carthaginoise à cette date, du Cap 
Bon aux autels des freres Philenes. L'expansion punique eut lieu aussi au-delà du détroit 
de Gibraltar, comme le montre le Périple d' Hannon, que S. Aounallah situe entre 475 et 
450. La cité, longtemps subordonnée aux rois libyens, acquit aussi un vaste domaine en 
Afrique, aprés le désastre d'Himére. Ses frontiéres en sont floues, et seul le territoire 
réduit aprés Zama au nord-est et au centre-est de la Tunisie est connu avec quelques 
précisions (de Tabarka à Thina), mais les textes antiques nous apprennent que Carthage 
posséda jusqu'à la moitié de la Libye. Les récits des quatre campagnes militaires 
conduites par Agathocle et par les Romains en Afrique méme permettent, cela dit, d'éta- 
blir que Carthage s'étendait jusqu'à Hippone à la fin du IV* siècle, la frontière orientale 
aux autels des Philénes restant immuable. Aprés Zama, Carthage garda ses territoires 
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traditionnels en Afrique, mais il est bien connu que Massinissa amputa progressivement 
son domaine jusqu'en 149. Le long cycle des guerres puniques est abordé aprés cette 
présentation et se conclut par la fin tragique de la cité ; puis l'auteur évoque la constitu- 
tion « mixte » de la cité décrite par Aristote avant de soulever la question du panthéon 
religieux de Carthage. C'est l'occasion pour lui de décrire des divinités mal connues, 
mais les milliers d'inscriptions aux noms théophores parlent de Melqart, Astarté et Esh- 
moun, Tanit et Baal étant quasiment absents de l'onomastique. Vient la question discutée 
du tophet de Carthage et des sacrifices d'enfants. L'auteur retient comme arguments la 
rareté des tombes d'enfants dans les nécropoles de Carthage, celles du tophet recueillant 
peut-étre les cendres d'enfants mort-nés, et l'hostilité de la tradition littéraire gréco-ro- 
maine, mais il propose une comparaison avec le tophet de Sousse, oü les restes d'enfants 
disparaissent quand la cité perd son statut de cité libre et devient municipe julien, pour 
avancer l’hypothèse de sacrifices d'enfants réels, mais non systématiques. Un chapitre 
sur l'économie et la culture matérielle conclut cette évocation : la richesse de l'agricul- 
ture carthaginoise et la beauté d'un artisanat, qui mit du temps à produire de la vaisselle 
de luxe, font l'objet d'une partie richement illustrée. Le monde des morts conclut cette 
présentation. La seconde partie du livre est consacrée à l'époque romaine. La période 
allant de 146 à 46 av. J.-C. est décrite comme un siécle sans histoire. La tentative avor- 
tée de fondation d'une colonie romaine par Caius Gracchus en 122/121 a laissé, cela dit, 
des vestiges, comme la cadastration gracchienne. C'est à César, aprés sa victoire de 
Thapsus en 46, que revint le mérite de ressusciter Carthage. Grand pontife, il put lever 
l'interdit religieux qui pesait sur le site, mais son assassinat retarda ce projet, et c'est 
Octavien qui envoya 3000 colons pour fonder la nouvelle colonie (sans compter les 3000 
vétérans de 29). Les estampilles peintes du mur aux amphores servant de souténement à 
la plateforme de la colline de Byrsa montrent sur ce point une amplitude chronologique 
de 43 à 15. Elles deviennent réguliéres à partir de 22, retard qui s'explique par les débuts 
hésitants des travaux et l’hostilité de Lépide, héritier du grand pontificat aprés la mort 
de César. Aprés l'élimination de Marc Antoine, Octavien concéda en 28 à Carthage le 
privilége de liberté, c'est-à-dire des exemptions fiscales mal connues dans le détail. Les 
castella de son territoire (pertica) avaient perdu toute forme d'autonomie et leurs habi- 
tants étaient considérés comme des déditices. Carthage recut en outre autorité sur les 
communautés « hybrides » données aux fils de Massinissa aprés 146, les établissements 
fondés par Marius aprés sa victoire sur Jugurtha en 105 et les descendants des colons 
gracchiens. Inévitablement, le dossier épigraphique de Marcus Caelius Phileros est cité, 
à l'appui d'une démonstration sur la pertica, qui y évoque l'envoi de ce préfet juridic- 
tionnel, agissant à la place des duovirs (abusivement qualifiés de « maires »), pour affer- 
mer les impóts « municipaux ». On voit ainsi Phileros procéder à Uchi Maius au partage 
fiscal des terres. S. Aounallah présente sa vision de la typologie institutionnelle mise en 
place dans la pertica à la suite de cette mission : communautés rattachées à Carthage 
dans le cadre d'un district de la pertica (pagus), cités pérégrines associées parfois à une 
communauté de citoyens romains rattachés à Carthage dans le cadre d'un « quartier » 
carthaginois (autre sens de pagus), installation individuelle de colons carthaginois dans 
des castella ou des cités pérégrines, fondation de communautés de colons-vétérans dans 
le cadre de pagus isolés ; on le voit, les solutions mises en place sont d'une grande com- 
plexité. Carthage bénéficiait de l'immunité fiscale, mais cette immunité n'était pas totale 
et permanente : les impóts affermés de la pertica permirent en tout cas le financement 
des grands chantiers urbains. Pour l'auteur, ce systeme fiscal, maintenant les communau- 
tés de la pertica dans un statut inférieur, permettait à Carthage d'attirer dans son sénat 
les notables de son territoire, désireux de promotion sociale, et, par le biais de sommes 
honoraires et des évergésies versées à l'occasion des magistratures et des prétrises 
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carthaginoises, d'apporter un financement important. Apres avoir évoqué le róle de capitale 
provinciale de la cité et la politique des empereurs envers elle, l'auteur aborde la ques- 
tion des institutions municipales. Le Sénat est présenté à travers ses multiples responsa- 
bilités, puis c'est le tour des magistrats et de l'assemblée des citoyens, au róle important. 
La question d'une police réguliére est l'occasion de parler de la garnison de Carthage. 
Siége de l'administration provinciale et du district domanial de Carthage, la cité était 
peuplée d'un certain nombre de fonctionnaires que fait connaitre la nécropole des offi- 
ciales. Elle était aussi le lieu de réunion annuelle de l'assemblée provinciale, mise en 
place par Vespasien. Au IV* siécle, Carthage était enfin la résidence du préfet de l'an- 
none d'Afrique et, selon l'auteur (c'est un point débattu) du vicaire d'Afrique. S. Aou- 
nallah traite ensuite de la religion civique, identique en fait, malgré le statut colonial, aux 
cultes pratiqués dans les autres cités africaines, et du culte impérial dans la cité, avant 
d'aborder la question d'un tissu urbain mal connu, mais marqué par des ports vite remis 
en état, un réseau d'aqueducs amélioré par Hadrien et de vastes citernes, des bains 
publics luxueux (thermes d'Antonin), un forum monumental construit sur l'acropole de 
Byrsa dés l'ére augustéenne, et réaménagé aprés l'incendie survenu sous Antonin, et des 
édifices de spectacles remarquables. On notera à ce sujet une petite erreur sur la locali- 
sation du martyre de Perpétue et Félicité, qui eut lieu dans l'amphithéátre de la garnison 
de Carthage. La cité était aussi une capitale littéraire, comme le montre le parcours 
scolaire d'Augustin. Vient enfin le sujet du devenir de Carthage à partir de 193 
ap. J.-C. Sur ce point, le lecteur aura du mal à suivre S. Aounallah sur le démantélement 
de la pertica de Carthage et la promotion municipale de ses collectivités, et à y voir le 
signe d'une crise de recrutement pour le Sénat de Carthage. Si la cité souffrit indénia- 
blement de crises ponctuelles (répression de Capellien lors de la révolte africaine de 238 
ou sac de Maxence en 310), elle sut retrouver à chaque fois sa splendeur, comme le 
suggere le dossier des gradins de l’amphithéâtre, qui révèle au début du V* siècle la 
présence de principales connus par ailleurs pour leur évergétisme dans l'ancienne per- 
tica de la colonie. Certes, S. Aounallah considére que Carthage sut garder son rang de 
métropole, mais il l'explique par l'émigration des élites africaines dans les grandes 
villes. Cela serait dû a une insécurité bien hypothétique dans la province, que viendrait 
prouver la représentation d'une villa rurale fortifiée sur la mosaique du seigneur Julius 
(sur ce point, les travaux de N. Duval ont fait justice de cette interprétation). L'auteur 
oublie du méme coup l'apport des travaux de C. Lepelley sur le maintien de la prospérité 
municipale au IV° siécle. La prospérité de Carthage irait également de pair avec une 
transformation du modéle urbain en banlieue (construction de basiliques chrétiennes), et 
l'habitat privé, illustré ici par l'exemple de la maison de la Rotonde, se transformerait 
sous l'effet d'une dichotomie entre espaces publics et espaces privés (séparation qui 
existait déjà en fait). La suite du livre est moins problématique. L'auteur parcourt avec 
sérieux la question du christianisme. Les persécutions sont évoquées, ainsi que le culte 
martyrial et les premiéres basiliques chrétiennes. La derniére partie du livre est consa- 
crée au déclin et à la fin de Carthage. La période vandale est peut-étre traitée avec trop 
de sévérité. L'auteur reconnaît certes les emprunts de la dynastie vandale à la civilisation 
romaine (titulature royale, évergétisme royal), mais il présente l’oblitération de la trame 
viaire, liée à l'absence d'élites municipales chassées de la cité, comme un fait immédiat, 
alors que le régne de Geiséric semble avoir été brillant pour Carthage. La question des 
spectacles est de même traitée comme s'ils disparaissaient quasiment de la cité, ce qui 
est faux, comme les poémes de Luxorius le montrent, méme si les jeux et les chasses se 
concentrerent indéniablement à Carthage et furent monopolisés par le pouvoir royal. La 
reconquéte byzantine conclut cette présentation. Ses grandes heures (prééminence de 
Carthage), mais aussi ses vicissitudes (querelle des « trois chapitres ») sont évoquées, et 
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l’auteur est d’une grande prudence sur les transformations de la topographie urbaine, 
méme si l'invasion de l'espace des vivants par les nécropoles doit étre prise en compte. 
Le devenir de Carthage aprés la conquéte arabe de 698 est enfin abordé : Carthage exis- 
tait encore au XI° siècle, sous la forme de villages chrétiens aux terres fertiles. Le sultan 
hafside al-Mustansir rasa en 1270 les derniers vestiges de la cité à la suite de l'expédi- 
tion de saint Louis. Cette conclusion met un terme à un livre savant et pédagogique, dont 
les magnifiques illustrations sont finement analysées. Christophe HUGONIOT. 


Claudia BELTRAO DA ROSA / Federico SANTANGELO (ed.), Cicero and Roman Religion: 
Eight Studies, Stuttgart, F. Steiner, 2020 (Potsdamer Altertumswissenschaftliche 
Beiträge, 72), 24 x 17 cm, 154 p., 39 €, ISBN 978-3-515-12643-4. 


The proceedings of a conference held at Rio de Janeiro in 2017, this volume represents 
the first fruits of a three-year research collaboration between Newcastle University 
(United Kingdom) and the Universidade Federal do Estado do Rio de Janeiro (UNIRIO) 
on the place of divine statues in the work of Cicero. While every generation has its 
Cicero, or, rather, Ciceros, such is the author's presence and influence on the late Roman 
Republic that, at any time, multiple constructions and competing interpretations of his 
works must co-exist. Beltráo da Rosa and Santangelo assert that the prevalent twen- 
ty-first century trend is to understand the religious practice and discourse of Rome in 
Cicero's time (p. 10). The introduction and eight articles (C. Beltráo da Roma / F. San- 
tangelo, ‘Introduction’, p. 9-22; V. Arena, ‘Cicero, the Augures, and the Commonwealth 
in De Legibus’, p. 23-44; C. Beltrão da Rosa, “The God and the Consul in Cicero's Third 
Catilinarian', p. 45-58; P. Horvat / A. Carneiro C. Lima, “The Ontophanies of Diana in 
Segesta (Cicero, Verrines 2.4.72-82)', p. 59-72; M. Emilia Cairo, ‘A Reading of Cice- 
ro's De Haruspicum Responso: Some Reflections on Roman Identity”, p. 73-86; 
M. Eichler, ‘Epicurean pietas and Political Action in Lucretius and Cicero’, p. 87-104; 
F. Santangelo, ‘Cicero on Divine and Human Foresight', p. 105-116; G. Woolf, ‘Foreign 
Gods in the Age of Cicero’, p. 117-134; K. A. East, ‘Editing Ciceronian Religion in the 
Enlightenment’, p. 135-146) are intended to continue that exploration. Without wishing 
to play down the importance of Cicero's personal pride on his recent elevation to the 
augurate, Arena argues that Cicero's three books De Legibus are written according to 
Platonic-Stoic principles where the augurs are essential for enabling diuina ratio on the 
human plane. In part, their importance within the De Legibus can also be read as a 
response to the /ex Clodia de obnuntiatione which sought to restrict the auspical activi- 
ties of the Roman magistrates. For Cicero, the augurs provide a framework by which the 
existence and force of political processes and human laws, derive from the mens diuina. 
This argument seems to explain away the apparent inconsistency between the books of 
the De Legibus and, if taken further, would provide continuity with the De Republica 
where a philosophical understanding of the mens diuina must be combined with practical 
experience of politics. The two papers which follow are directly relevant to the overall 
aims of the research collaboration. Beltráo da Rosa argues that, when Cicero draws 
attention to ille Iuppiter (Cat. 3.22) in the catalogue of prodigies reported during the 
consulship of Cotta and Torquatus (65 B.C.), he conflates the physical statue with the 
deity: Jupiter himself was present in Rome as the protector of the city and its people. 
The statue, thus, becomes a means by which the people come to know their god and has 
value for both the consul and the state at a time of crisis. Horvat and Lima, on the other 
hand, use psychoanalytical theory to explore the ways in which Cicero could exploit the 
emotional resonance of Verres’ sacrilege of the statue of Artemis at Segesta for his 
Roman audience. As an ontophany, representative of individual and communal identity, 
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Verres’ disrespect for the statue of Diana (Cicero always refers to the statue with the 
Roman name) poses a common threat to Segestans and Romans alike. Notions of iden- 
tity also run through Cairo’s analysis of Cicero’s De Haruspicum Responso. In a manner 
not too dissimilar to Cicero’s characterisation of Verres, Clodius is represented as an 
agent of discord, as an outsider who threatens social harmony, and who, by his actions, 
may be considered as non-Roman. The De Haruspicum Responso then is not just a 
reflection on a specific case. It has its place among other works which reflect and discuss 
the relationship between men and gods, and the path to pietas and uirtus. Eichler focuses 
on the vocabulary of ‘natural law’ in Cicero's De Legibus and Lucretius’ De Rerum 
Natura. Cicero's desire to safeguard the political and religious authority of priests and 
magistrates contrasts with Lucretius' efforts to persuade his audience that Epicurean 
ratio could drive Roman political action. Santangelo's lexical study examines the impor- 
tance of divine and human foresight through the verb prouidere and its associated nouns: 
prudentia and prouidentia. The terms reflect the interplay of past, present, and future in 
the tumultuous last years of the Republic and, if the Republic was to be saved, the neces- 
sity for statesmen to employ a type of foresight (prudentia, akin to sapientia) that might 
be regarded as quasi-divine. However, the reader cannot help but feel that there is much 
more to be said on this matter, not least on the semantic richness of terminology associ- 
ated with foresight and prediction in Cicero. Take, for example, Ad Atticum 9.10: 
mpoÜsontGo igitur, noster Atticus, non hariolans, ut illa cui nemo credidit, sed coniec- 
tura prospiciens. 'iamque mari magno ...'; non multo, inquam, secus possum uaticinari, 
tanta malorum impendet '"Da&c (‘So I prophesy, my Atticus, not raving like that woman 
whom no-one believed, but through rational inference looking to the future: “and now 
on this great ocean ..."; I cannot, I say, prophesy much more: such an /liad of evils 
hangs over us’). Here Cicero uses a combination of Greek and Latin terminology to 
emphasise his thoughtful, and insightful divinations (coniectura prospiciens), appropri- 
ate to the Roman statesman-philosopher, while cleverly distancing himself (through 
hariolans) both from prophets of the type popular in Greek tragedy and those who plied 
their trade around the Circus Maximus (cf. De Diu. 1.132). It was a pity not to see some 
reference to Schneider (Cicero 'Haruspex': Political Prognostication and the Viscera of 
a Deceased Body Politic, Piscataway, 2004)) who dealt at length with Cicero's self-pro- 
claimed prognostic abilities across his works. Woolf's survey of religious developments 
in the late Republic and early Empire argues for phases in Rome's receptivity to foreign 
gods. The first matches Roman expansion in the Mediterranean, a second is marked by 
regulation and an official insistence on the primacy of Roman gods from the Second to 
First Centuries B.C., and a third from the beginning of the First Century CE onwards by 
renewed acceptance of foreign gods. Cicero's work, and the difficulties of reconciling 
his position as Roman augur and initiate at Eleusis, however, are a reminder of the com- 
plexity and diversity of religious behaviour at Rome. In the final paper, East argues that 
Enlightenment scholars, such as Collins or Bentley, edited, interpreted, and translated 
Cicero's texts (especially, the De Natura Deorum and De Diuinatione) with a view to 
justifying their arguments on natural and revealed religion and challenging those found 
in other theologic dialogues. The volume's introduction calls attention to Cicero's *major 
role at a time of deep political change' (p. 12) before commenting on the importance of 
the De Natura Deorum, De Diuinatione, and De Fato (Cicero's 'religious trilogy") 
which are ‘as much a scene-setting project as [they are] a battleground’ (p. 13). Readers 
will, then, be disappointed to find that there are no individual contributions on those 
most significant of religious dialogues. Wynne's recent discussion demonstrates how 
much there is to be gained from an in-depth analysis of the texts to understand the 
sophistication of Cicero's philosophical position and its application to Roman concepts 
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of pietas and belief (J. P. F. Wynne, Cicero on the Philosophy of Religion: On the 
Nature of the Gods and On Divination, Cambridge, 2020). To be fair to the editors, 
however, they do not claim to be offering a comprehensive approach to Cicero on 
Roman religion. The strengths of the volume lie in its demonstration of the variety of 
methods available for analysing Cicero's approaches to religion; the potential for further 
research (not least on those Ciceronian works conspicuous by their absence); and, most 
importantly, in a contemporary era which has a welcome openness to intercultural 
awareness, by providing an international platform for a Latin American scholarly tradi- 
tion in Classical studies and demonstrating the value of international co-operation to 
advance research in the Humanities. Alexander NICE. 


Anja BETTENWORTH / Peter SCHENK, Rufius Festus. Kleine Geschichte des rómischen 
Volkes. Lateinisch-deutsch. Herausgegeben und übersetzt von A. B. und P. S., unter 
Mitarbeit von Annika KOHLHAAS, Fabian NEUWAHL und Patrick WITTE, Berlin / New 
York, W. de Gruyter, 2020 (Tusculum), 18 x 12 cm, 168 p., 29,95 €, ISBN 978-3-11- 
065830-9. 


L'ouvrage constitue, selon les mots de ses auteurs, la première édition bilingue, lati- 
no-allemande, de l’œuvre de Rufius Festus, Breuiarium rerum gestarum populi Romani 
(p. 7). Cette édition s'ajoute à celles qui existent déjà dans d'autres cultures modernes 
— anglaise (J. W. Eadie, The Breviarium of Festus: A Critical Edition with Historical 
Commentary, London, 1967), française (Marie-Pierre Arnaud-Lindet, Abrégé des hauts 
faits du peuple romain, Paris, !1994, ?2002 [CUF], travail sur lequel s'appuie l'édition 
ici recensée), américaine (T. M. Banchich / J. A. Meka, Breviarium of the Accomplish- 
ments of the Roman People, New York, 2001 [online]), roumaine (M. Alexianu / 
R. Curcá / N. Zugravu, Breviarium rerum gestarum populi Romani. Scurtd istorie a 
poporului roman, editio bilinguis, Iasi, 2003), italienne (M. L. Fele, // Breviarium di 
Rufio Festo, Hildesheim / Góttingen, 2009 ; S. Costa, Breviario di storia romana, 
Milano, 2016). Cependant, la présente édition ne mentionne que celles d'Arnaud-Lindet 
(p. 133), de Eadie (avec un titre incomplet : The Breviarium: Critical Edition with His- 
torical Commentary, p. 134) et de Fele (le lieu de parution étant erroné : Hildesheim / 
Zürich, p. 134). Je n'arrive pas à m'expliquer pourquoi, parmi toutes les personnes qui 
ont collaboré à ce travail — cinq d'entre elles mentionnées sur la page de garde et beau- 
coup d'autres à la p. 8 (des étudiants, des doctorants et d'anciens doctorants) — aucune 
n'ait eu la curiosité de s'informer sur l'existence d'autres éditions, qu'il aurait fallu 
faire connaître au milieu académique allemand, selon la bonne tradition de toute édition 
scientifique d'une ceuvre ancienne. L’ouvrage comprend : Vorwort, p. 7-8 ; Einleitung, 
p. 9-39 ; Text und Übersetzung, p. 42-89 ; Kommentar, p. 91-132 ; Auswahlbibliogra- 
phie, p. 133-136 ; Namenverzeichnis, p. 137-168. Une liste des abréviations aurait éga- 
lement été nécessaire, puisque les lecteurs qui n'ont pas une formation classiciste ne 
reconnaissent pas les titres abrégés des instruments de travail (RE, DNP), des corpora 
épigraphiques (CIL, ILS) ou des revues (BCAR, SMU, CQ, etc.) employés par les édi- 
teurs. Les problèmes abordés dans l’Einleitung (p. 9-39) n'apportent aucun élément 
nouveau par rapport à ce que l’exégèse a déjà pu formuler concernant le nom de l'au- 
teur (p. 9-10), sa vie et sa carriére (p. 10-14), la thématique et la fonction des écrits 
historiographiques abrégés dans l'Antiquité tardive (p. 14-17, notamment p. 17 : « Ihre 
Breviarien dienten wohl auch der Unterweisung führender Beamter »), la date de la 
composition du bréviaire (« 369/370 n. Chr. » à la p. 16, mais « 370 » aux p. 18, 32), 
son titre, sa structure et son contenu (p. 18-24, 31-35, notamment p. 20-21 : « Das 
Breviarium ist klar gegliedert » : introduction — ch. 1-3, premiere partie — ch. 4-14, 
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seconde partie — ch. 15-29, épilogue — ch. 30 ; aussi p. 31 : « Zwei Drittel des Brevia- 
rium (Kap. 10-29) sind den römischen Eroberungen der Gebiete östlich des Bosporus, 
des Marmarameeres und der Dardanellen gewidmet, davon die Kapitel 15-29 den Krie- 
gen der Rómer mit dem Partherreich und dem Neupersischen Reich der Sassaniden »), 
les sources (p. 24-28), le commanditaire (l'empereur Valens) et les destinataires de 
l’œuvre (p. 28-35), la langue et le style (p. 35-39). J’apprécie le caractère équilibré des 
opinions formulées, méme si elles sont parfois trop dépendantes de celles avancées par 
Fele, Kelly, Lenski ou Raimondi. Par exemple, on remarque une certaine prudence à 
propos de l'emploi fait par Festus du bréviaire d'Eutrope ; cette idée est acceptée par 
Den Boer et Eadie, mais Arnaud-Lindet et Fele sont sceptiques (p. 25 : « Die inhalt- 
lichen Parallelen zwischen Eutrop und Festus gehen daher vermutlich eher auf eine 
gemeinsame Quelle zurück »). Les auteurs font preuve d'une égale prudence pour ce 
qui concerne l’hypothèse que la « Kaisergeschichte » d'Alexander Enmann ait fourni 
une source d'inspiration à Festus — une idée elle aussi rejetée par Den Boer (p. 27). 
L'opinion des auteurs sur la religiosité de Festus est de la même veine ; l'information 
présente dans l’œuvre, surtout dans le dernier chapitre (30, 2), est assez vague de ce 
point de vue (voir p. 12, 13, 14, 132). Sur d'autres points, par contre, je pense que les 
auteurs ont adhéré trop rapidement à des opinions exprimées par leurs prédécesseurs. 
Par exemple, en dépit de leurs dimensions réduites, les bréviaires évoquent plus que les 
« drei typische Themen » de Giorgio Bonamente : « Die Bedeutung des Senats für die 
rómische Geschichte, die Rolle von Kultur und Bildung und die Verteidigung der 
Grenzen » (p. 16). On y trouve, de surcroit, la présence concomitante de l'unicité de 
l'Empire et du pouvoir romain, de la centralité de Rome, de l'idée de l'empereur-mo- 
déle, du loyalisme monarchique, de l'expansionnisme, etc. De plus, l'acceptation, 
d'aprés Lenski, de l'année 370 comme date de rédaction du bréviaire n'est pas basée 
sur une analyse minutieuse du texte et du contexte, comme celle menée par Fele, par 
exemple. Cette derniere propose comme intervalle de rédaction les années 369/370-372 
(éd. cit., p. 39). Le commentaire (p. 91-132) n'est pas particuliérement abondant. Il 
offre seulement des données essentielles et des explications utiles afin que le lecteur 
soit informé rapidement et qu'il puisse identifier des événements, des personnalités, des 
institutions, des entités politiques et administratives, etc. Cependant, ces informations, 
qui se caractérisent par leur exactitude scientifique, leur précision et leur clarté, reposent 
sur des références correctes aux sources antiques et à la bibliographie secondaire repré- 
sentative de l'état de l'art. Les index des noms, trés analytiques (p. 137-168), com- 
plétent heureusement les informations du commentaire. En tant que premier éditeur 
dans la culture roumaine du bréviaire de Festus, j'ai dü accorder une attention spéciale 
aux questions de nature historique et institutionnelle, ce qui m’améne à formuler ici 
certaines observations. Par exemple, je pense qu'il aurait fallu réserver un traitement 
explicite aux chiffres 1117, 243 et 407 qui, selon Festus, indiquent : la durée totale de 
l'histoire de l'Empire (2, 1), celle du gouvernement royal (2, 1-2 ; 3, 1) et celle du 
régime impérial (2, 1 ; 2, 4 ; 3, 4). De plus, il aurait été utile pour le lecteur de préciser 
les années de régne des sept rois canoniques (2, 2) et de spécifier les trois ans oü ont 
fonctionné à Rome des tribuns militaires (2, 3). La Dacie n'a pas été fondée en 106 ou 
107 (p. 103, commentaire ad 8, 2), mais son existence est attestée en 106. Certaines 
entrées des indices des noms sont discutables. Ainsi, puisqu'on a gardé la version Ancus 
Marcius (p. 138), Numa Pompilius (p. 158), Priscus Tarquinius (p. 161), Servius Tul- 
lius (p. 164), Tullus Hostilius (p. 167), il aurait fallu employer la formule onomastique 
Lucius Tarquinius Superbus, selon l'original (2, 2), et non la forme abrégée Tarquinius 
Superbus (p. 166). Dans le méme sens, concernant toutes les personnalités politiques 
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républicaines ou de la période impériale, on aurait dà employer les noms du Breuiarium 
(praenomen + nomen, praenomen + cognomen, cognomen + agnomen), sans changer 
l'ordre des éléments, selon le systéme moderne. Par conséquent, dans mon opinion, les 
auteurs ont correctement écrit Appius Claudius (p. 139), Aurelius Alexander (p. 142), 
Claudius Caesar (1-2) (p. 144), Cornelius Gallus (p. 145), Scipio Africanus (1-2) 
(p. 164), Ventidius Bassus (p. 167), Verus (p. 168), mais de manière erronée Anicius, 
Lucius (p. 138), Antoninus (p. 139) au lieu de Marcus — éventuellement, Marcus Anto- 
ninus (permis par le texte) (21, 1), Antonius (p. 139) au lieu de M. Antonius (18, 2), 
Brutus, Decimus (p. 143), Caesar, Gaius (p. 143) (à la p. 141, sous le nom Augustus, 
on renvoie à l'entrée Gaius Caesar !), Cassius, Lucius (p. 144), Crassus, Marcus 
(p. 145), Didius, Marcus (p. 146), Lucullus, Lucius (p. 153), Lucullus, Marcus (p. 153), 
Caracalla (p. 144) au lieu de Antoninus, cognomento Caracalla (21, 3), Mummius (1-2) 
(p. 157) au lieu de Lucius Mummius (7, 2) et Mummius (11, 3), Pompeius (p. 161) au 
lieu de Gn. Pompeius (16, 1), Severus (Pertinax) (p. 164) au lieu de Severus Pertinax 
(14, 4). Augustus (19, 1 ; 20, 2), Augustus Caesar (4, 5 ; 19, 2 ; non Caesar Augustus, 
comme à la p. 49) et Octavianus Caesar Augustus (2, 4 ; 5, 2; 11, 3; 13, 3; 19, 1-2; 
inclus, sans numéro de page, dans l'index sous la forme Octavianus (Caesar Augustus) 
— pourquoi ?) auraient dû être insérés entre parenthèses à l'entrée Julius Octavianus 
Caesar Augustus (7, 5). En ce qui concerne la traduction, il m'est difficile de formuler 
une opinion. Quelques observations « techniques », cependant. On a traduit le terme 
praeses par « Statthalter » (gouverneur) (p. 47 : 4, 1-2; 49:4,6; 51 : 5,3 ; 95), mais 
on montre de facon trés pertinente aux p. 95 (ad 4, 1) et 96 (ad 4, 6) qu'il désignait le 
niveau inférieur des catégories de gouverneurs romains tardifs (je mentionne ici : 
consulares, correctores, praesides ; il y avait un nombre réduit de proconsules, aussi). 
Le texte de la traduction comprend toutefois des équivalents allemands de consulares 
et proconsules (4, 1 : « nun wird sie von Konsularen verwaltet » ; 4, 3 : « nun steht es 
unter prokonsularischer Verwaltung » ; 4, 6 : « Die Provinz Africa selbst, in der Kar- 
thago liegt, steht unter prokonsularischer, Numidien und Byzacium unter konsularischer 
Verwaltung ... » (p. 46-49). C'est la raison pour laquelle je pense qu'il aurait fallu 
garder praeses (praesides, praesidales) comme un terme technique méme sous la forme 
latine — sinon, on suggère qu'il fut le seul mot à désigner un gouverneur. J'aurais aussi 
souhaité plus de cohérence dans les versions latines des toponymes : Mauritania, non 
Mauretania (5, 3, p. 50-51), Brittania, non Britannia (3, 2, p. 44-45 ; 6, 2-3, p. 50-53), 
étant donné que les dénominations des autres unités politiques et administratives ont été 
écrites comme en latin (Gallaecia, Baetica etc.). Il est probable que la langue allemande 
permette la traduction de l'expression in potestatem populi Romani (3, 3 ; 4, 4 ; 10, 2) 
autant par « unter die Herrschaft des rómischen Volkes » (p. 47, 49), que par « unter 
den Einfluss des rómischen Volkes » (p. 59). Pourtant, je me demande si le syntagme 
Romana res publica de 4, 1 peut étre rendu par « die rómische Republik » (p. 47), 
puisqu'on pourrait croire qu'il s'agit de la deuxiéme grande période de l'histoire de 
Rome, dont la dénomination conventionnelle est « la République » (lat. libertas). Je 
pense que la meilleure solution serait ici « der rómischen Staat », que les auteurs ont 
choisi en 20, 1 et 29, 2 (voir aussi « der Staat » « res publica en 25, 3 et 27, 1). En 
guise de conclusion, je voudrais dire que j'estime cette version du bréviaire de Rufius 
Festus comme bienvenue, nécessaire et utile, car elle contribue autant au progrès de 
l'étude de l'historiographie latine tardive par des philologues et des historiens de l'An- 
tiquité, qu'à la familiarisation rapide du grand public avec les spécificités littéraires de 
l'époque finale de l'Empire romain. Nelu ZUGRAVU. 
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Gualtiero CALBOLI, Cornifici seu Incerti Auctoris Rhetorica ad C. Herennium. 
Vol. I. Prolegomena, testo e traduzione ; — Vol. II. Commento, bibliografia e indici ; 
— Vol. III. Lessico, Berlin / Boston, W. de Gruyter, 2020 (Sammlung wissenschaftli- 
cher Commentare), 24 x 17 cm, 1786 p., 249 €, ISBN 978-3-11-055709-1. 


Nel lontano 1971, il compianto Alfonso Traina, in una sua recensione alla traduzione 
italiana della Rhetorica ad Herennium (d'ora in avanti Rhet.Her.) di Gualtiero Calboli, 
asseriva: “Senza dubbio, il Calboli & il maggior competente italiano della Rhet.Her.” 
(RFIC 99, p. 341). A distanza di cinquant'anni esatti, tale affermazione puó senz'altro 
considerarsi valida e attuale, come dimostra la pubblicazione di quest'opera monumen- 
tale, che rappresenta il coronamento di decenni di ricerca (“satis superque temporis huic 
operi dicauimus", si legge nella Praefatio). L’edizione consta di tre volumi suddivisibili 
in otto sezioni principali: (vol. I) Prolegomena, Analisi del Testo, Testo critico, Tradu- 
zione italiana; (vol. II) Commento, Bibliografia generale, Indici; (vol. III) Lexicon Ver- 
borum. L'opera & completata da quindici “Tavole fuori testo" (vol. I, p. 469-484), che 
riproducono a colori singole pagine di manoscritti contenenti il testo. La sezione intro- 
duttiva (Prolegomena, p. 1-131), interamente in latino, si compone di 11 capitoli che 
affrontano questioni di centrale importanza per comprendere non soltanto la genesi e il 
valore della Rhet.Her., ma anche il suo rapporto con la cultura e l'ambiente tardo-repub- 
blicani e la sua sopravvivenza e ricezione nei secoli successivi. In molti casi, Calboli 
riprende, ampliandoli e approfondendoli, argomenti già affrontati nell’ introduzione della 
sua precedente edizione (Rhetorica ad C. Herennium. /ntroduzione, testo critico, com- 
mento, Bologna, 1969 [1993?]). All'inizio di ogni capitolo, si indicano le principali pub- 
blicazioni relative all'argomento in esso trattato, cid che consente al lettore di orientarsi 
comodamente nella discussione. Nel capitolo iniziale (“Quanti sit Rhetorica ad C. Heren- 
nium facienda”), Calboli affronta il tema della diffusione e dell'insegnamento della reto- 
rica a Roma tra il II e il I secolo a.Chr., opponendosi, tra le altre cose, alla teoria secondo 
cui nel 161 il pretore Marco Pomponio allontanó da Roma retori e filosofi. Nel secondo 
(Quibus annis Rhetorica ad C. Herennium conscripta sit"), la Rhet.Her. viene datata al 
periodo fra 1’86 e 1’82 a.Chr. ed & dunque considerata certamente successiva al De inuen- 
tione di Cicerone. Nel capitolo successivo (“Quo modo Rhetorica ad C. Herennium cum 
ceteris artis scriptoribus comparari possit"), Calboli esamina la delicata questione del 
rapporto fra la Rhet.Her. e il De inuentione ribadendo l'ipotesi, già espressa altrove, di 
una (perlomeno parziale) dipendenza della prima dalla seconda. Il quarto capitolo (“De 
Rhetoricae ad C. Herennium auctore, num Cornificius fuerit"), il più lungo dei Prolego- 
mena, discute con esemplare acribia e ricchezza di dettagli la questione relativa al nome 
e alla figura dell'autore dell'opera. In esso si adducono argomenti probanti a favore di 
una sua identità col Cornificius menzionato da Quintiliano e, forse, con l'omonimo eti- 
mologo citato, fra gli altri, da Macrobio. Nel capitolo che segue (“Utrius partis, popula- 
rium an nobilium, Auctor ad Herennium fautor fuisse uideatur"), Calboli partendo dall'i- 
potesi, saldamente motivata, che l'autore della Rhet.Her. aderisse al partito popolare e 
fosse pertanto un seguace di Mario, si sofferma con grande dottrina sul rapporto tra 
politica e insegnamento (soprattutto della retorica) a Roma tra il II e il I sec. a.Chr. Il 
capitolo sesto (“Quae rhetorica doctrina adhibita sit"), dopo una breve introduzione 
sull'attività retorica e filosofica a Rodi (con cui la Rhet.Her. manifesta indubbi legami), 
offre uno sguardo d'insieme degli argomenti trattati nell'opera, evidenziando analogie e 
differenze con altri trattati retorici (in primis col De inuentione). I due capitoli successivi 
(“Ubi rhetorica doctrina, qua Auctor usus sit, nata, ubi elaborata esse uidetur" e “Quam 
philosophiam Auctor ad Herennium secutus sit") si soffermano, rispettivamente, sulle 
fonti della Rhet.Her. e sulla corrente filosofica da cui l'opera parrebbe essere stata 
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ispirata. Nel capitolo nono (“Quo sermone Cornificius in Rhetorica ad C. Herennium 
conscribenda usus sit"), si sostiene, in modo convincente, la tesi che il latino della Rhet. 
Her. non vada considerato 'volgare', come asserito in passato da altri studiosi: l'autore 
conosceva perfettamente le regole grammaticali del latino e le poche ‘liberta’ che si 
riscontrano nel testo parrebbero dipendere da un'adesione alla dottrina dell'analogia 
degli Alessandrini. Il capitolo decimo ("Quanti Rhetorica ad C. Herennium ultimis 
Imperi Romani annis, et postea facta sit") discute dettagliatamente la ricezione e la 
fortuna della Rhet.Her., da Girolamo sino al XX secolo, evidenziandone lo stretto 
legame con le Artes Dictandi. Il capitolo finale ("Quomodo et quibus sit Rhetorica ad 
C. Herennium libris manu scriptis tradita"), dedicato alla tradizione testuale, fornisce 
una descrizione minuziosa dei codici e del loro significato nella ricostituzione del testo. 
Dopo averli distinti, secondo la ripartizione canonica, in mutili, integri ed expleti, Cal- 
boli ne indica la relazione reciproca nello stemma codicum (che egli tuttavia invita a non 
considerare come “certum fixumque"), per poi discutere la diffusione del testo, dall’A- 
frica all'Italia, passando per Spagna, Francia e Germania (questo, almeno, per quanto 
riguarda la famiglia dei mutili). Le pagine conclusive si soffermano, fra le altre cose, 
sulle edizioni moderne della Rhet.Her. e sui motivi alla base della scelta di un apparato 
critico positivo. La seconda sezione (“Analisi del contenuto", p. 132-151), anch’essa 
preceduta da una aggiornata bibliografia, & in lingua italiana, come lo sono la traduzione 
e il commento. In essa Calboli descrive e riassume dettagliatamente il materiale retorico 
presentato nella Rhet.Her., richiamando molti dei temi già discussi nel capitolo sesto dei 
Prolegomena. Nella maggior parte dei casi, il testo & suddiviso in due colonne, di cui 
quella sinistra include il nome latino dell'argomento retorico affrontato nel testo, mentre 
quella destra presenta il termine o l'espressione corrispondente in greco (es. officia ora- 
toris — Épya tod fropoc, inuentio — ebpeouc, dispositio — «&&c etc.). Sul margine destro, 
si leggono inoltre i riferimenti alle note relative del commento. L’edizione critica 
(p. 157-385) é preceduta dalla Sigla codicum contenente l’abbreviazione dei manoscritti 
usati e la spiegazione dei segni diacritici. Il testo latino, pur basandosi su Calboli (1969), 
lo modifica, migliorandolo, in numerosi punti concernenti sia lezioni singole (es. 1,3 
r. 14 conueniret vs. conueniat, 1,5 r. 13 oppugnamus vs. oppugnabimus) sia piü parole 
o addirittura frasi intere (es. 1,3 r. 15-16 possint officia oratoris adcomodari vs. possit 
oratio ad rationem oratoris officii accomodari). Un valore aggiunto di tale edizione & 
rappresentato dall'uso dei codici bolognesi (Bs e B"), sinora mai considerati nella rico- 
stituzione del testo (si vedano anche le considerazioni nei Prolegomena, p. 124-125). La 
sezione critica, sotto il testo latino, si compone di due parti: in quella superiore, che 
include l'apparato critico positivo, si indicano i codici e le edizioni che esibiscono la 
lezione accolta nel testo unitamente a quelli che presentano lezioni divergenti; in quella 
inferiore, contrassegnata da un asterisco, Calboli discute e motiva singole scelte testuali. 
La traduzione che segue (p. 387-468) — l'unica in lingua italiana della Rhet.Her. insieme 
a Calboli, Cornificio, Retorica ad Erennio, Bologna, 1969 — permette al lettore di seguire 
e comprendere facilmente il testo latino, conciliando esemplarmente la fedeltà all'origi- 
nale con la chiarezza dello stile. Circa tre quarti del secondo volume (p. 485-867, seguite 
da sei pagine di Appendix) sono occupati dall'imponente commento, che amplia e appro- 
fondisce quello pubblicato in Calboli (1969) — e negli aggiornamenti del 1993 — ripren- 
dendolo spesso ad uerbum. Sebbene il centro dell'attenzione sia, necessariamente, 
rivolto a problemi attinenti alla dottrina retorica della Rhet.Her., Calboli estende la 
discussione a questioni di natura storico-sociale, politica, filosofica, linguistica etc. 
Numerosi e generalmente aggiornati sono i riferimenti bibliografici citati nella discus- 
sione. Chiudono il volume una ricchissima bibliografia (p. 875-938), suddivisa in 
Editiones, Recentiora e Instrumenta e quattro Indices (nominum, locorum, rerum 
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notabilium, Graecorum nominum). Il volume conclusivo è interamente dedicato al les- 
sico della Rhet.Her. (p. 1003-1786). In esso sono riportate le occorrenze di tutti i termini 
impiegati nell'opera. I lemmi, in grassetto, sono disposti alfabeticamente e le singole 
attestazioni seguono l'ordine in cui figurano nel testo. Alcuni dei pronomi e verbi che 
ricorrono con maggiore frequenza (is, hic, esse, tu etc.) sono suddivisi in ulteriori 
micro-sezioni secondo le forme in cui figurano: ad esempio, nel caso di esse (p. 1656- 
1681) si distinguono, in grassetto, le forme sum, sumus, sunt, sim, sis etc. Come spiegato 
nelle pagine introduttive (Praemonenda, p. 997-1002), i lemmi non sono tradotti in ita- 
liano, perché alcuni di essi (o perlomeno, alcune delle accezioni con cui sono usati) 
richiederebbero una spiegazione particolare, che & invece fornita nel Commento. Per 
facilitarne, comunque, la comprensione, Calboli riporta per ogni occorrenza anche il 
contesto di riferimento. Alla fine di ogni lemma, si indica il numero totale di attestazioni, 
preceduto dall’abbreviazione fr. (= frequenza). Da segnalare infine la notevole accura- 
tezza editoriale che fa registrare un numero trascurabile di refusi (fra questi, “it” (per 
“id”), p. 4, “aliquatum”, p. 33, “inliberlis”, p. 92, l'aggiunta superflua di “[”, p. 868 
n. 60, “dificilius”, p. 999 e “posunt”, p. 1000). In conclusione, l'edizione di Calboli si 
distingue per la vastità e meticolosità d'indagine e apporta un contributo fondamentale 
al testo, all'esegesi e alla critica della RAet.Her. Tanto gli storici, quanto gli studiosi di 
retorica, letteratura, filologia e linguistica vi troveranno vari spunti di approfondimento 
ed & facile immaginare che quest'opera sia destinata a divenire un punto di riferimento 
essenziale nella ricerca sulla Rhet.Her. e, pit in generale, sull'insegnamento e la diffu- 
sione della retorica a Roma in epoca tardo-repubblicana. Giovanbattista GALDI. 


Maria Letizia CALDELLI, / prefetti dell’annona da Augusto a Costantino, Rome, École 
frangaise de Rome, 2020 (Collection de l’Ecole frangaise de Rome, 577), 24 x 16 cm, 
154 p., 25 €, ISBN 978-2-7283-1458-4. 


Maria Letizia Caldelli is a prolific scholar whose studies of epigraphy has enriched our 
understanding of Roman imperial society. Without doubt, this latest contribution is a 
fundamental instrument for the study of the Annona Prefecture during the Principate. In 
spite of the importance of this magistracy for the city of Rome, the evidence on the 
Annona Prefecture is generally meager for the three centuries of the Principate, when 
Rome was the capital of the Empire and a significant part of the population benefitted 
of the grain distributions. Following in the footsteps of Henriette Pavis d’Escurac’s 1976 
monograph (La Préfecture de l’annone, service administratif impérial d’Auguste a Con- 
stantin, also published with L'École française de Rome), Caldelli reassesses the proso- 
pography of the Annona Prefects and updates the study of the titles and the careers of 
these magistrates. Pavis d’Escurac’s work was harshly (and unjustly) criticized by 
H.-G. Pflaum after its publication (in RHD 56, 1978, p. 49-77). To reestablish and 
amend the prosopography, Caldelli investigates the new findings, especially the 
epigraphic materials from Rome, Ostia, and Portus, and she makes use of the advances 
of the last forty years of research. In the short but well-considered four-page introduc- 
tion, Caldelli discusses efficiently and without jargon the justification for her study, and 
she introduces the bibliography pertaining the new discoveries. By framing her study 
from Augustus to Constantine, Caldelli considers the same period as Pavis d’Escurac, 
even though scholars for good reasons no longer believe that the beginning of the Dom- 
inate was a real break in the political life of this magistracy, which became subordinate 
to the Urban Prefecture sometime between the second half of the fourth and the begin- 
ning of the fifth century. Especially in terms of epigraphy and juridical materials pertain- 
ing to the Annona Prefecture, the fourth century is richer than the Principate. However, 
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Caldelli is committed to establish a dialogue with Pavis d’Escurac (p. 3), whose proso- 
pography was considered the Achille’s heel of the book, and therefore she does not 
enlarge the prosopography to the later period. The updated and improved chronology 
and prosopography of the Annona Prefects stretches for the largest part of Caldelli’s 
book, p. 5-72 — here, the use of one or two asterisks before the name of the Prefect 
indicates respectively those names that Pavis d’Escurac did not include, and those whose 
chronology has been reassessed. Caldelli reconsiders the literary sources, including the 
disputed Historia Augusta. However, the epigraphic material is of key importance for 
new interpretation, new dating, and also for the study of the careers. Caldelli dedicates 
p. 74-80 to the Prefects whose historicity is doubtful, and therefore whose names are 
expurgated from the list. Appendix 1, at p. 82-94, offers a chronological table of the 
Annona Prefects’ careers. At p. 95-120, Caldelli synthesizes a series of technicalities 
which shed important light on the titles and the careers of these magistrates. Finally, at 
p. 120-122, in Appendix B on the ‘Fasti vecchi e nuovi’, the prosopography established 
by Pavis d’Escurac is compared to the results of Caldelli's research. A detailed bibliog- 
raphy of nearly 20 pages concludes the volume. I cannot imagine that significant changes 
will be brought to Caldelli's meticulous investigation unless new epigraphic evidence is 
discovered. Therefore, Caldelli's study is a fundamental instrument that every scholar 
who studies the Annona Prefecture should use together with the book of Pavis d'Escu- 
rac. Indeed, one of the merits of Caldelli's book is that it prolongs the usefulness of 
Pavis d'Escurac's work, which after forty years needed to be updated and amended. The 
two works together will provide an indispensable tool to those who study the history of 
Rome's grain supply during the Principate. Massimiliano VITIELLO. 


Régis CouRTRAY, Jéróme. Commentaire sur Daniel, Paris, Éditions du Cerf, 2019 
(Sources chrétiennes, 602), 20 x 13 cm, 622 p., 55 €, ISBN 978-2-204-13013-4. 


Aprés son Prophéte des temps derniers. Jéróme commente Daniel (coll. Théologie his- 
torique 119, Paris, 2009) et de trés nombreuses et riches études, R. Courtray couronne 
ses recherches sur l'/n Danielem hieronymien avec son édition critique à frais nouveaux 
dans la Collection des Sources Chrétiennes. Dans son avant-propos (p. 7-10), aprés une 
dédicace au regretté Pierre Jay, disparu en 2019, R. Courtray explique tout le travail 
accompli depuis son doctorat (2004) pour mener à bien ses recherches sur ce commen- 
taire de Jéróme, long et difficile, autant dénigré dans l'Antiquité, depuis sa parution en 
407, qu'à l'époque contemporaine, malgré son importance capitale puisqu'il « donn[e] 
accés à plusieurs textes antiques majeurs perdus », et retient l'attention des chercheurs 
sur « les conceptions de la théologie de l'histoire ou de l'eschatologie de Jéróme ou 
encore [sur] sa traduction de Daniel » (p. 8). L'introduction, en six mouvements 
(p. 11-121), aborde de facon trés synthétique divers éléments fondamentaux, mettant en 
cause ou abolissant un certain nombre d'idées reçues, véhiculées en particulier depuis 
l'édition de F. Glorie (CCSL 75A, 1964). Dans son chapitre intitulé « Date et circons- 
tances du Commentaire sur Daniel » (p. 11-16), R. Courtray explique qu'« en 407, 
Jérôme se met au travail et dédie l’ensemble du Commentaire, non pas à Paulin de 
Nole » — qui l'avait encouragé à le rédiger —, « mais à ceux qui assureront sa diffusion, 
Pammachius et Marcella » (p. 13), ses défenseurs à Rome. La conjoncture et la situation 
dramatique de l'empire, en proie aux coups répétés des barbares, Wisigoths, Ostrogoths, 
Vandales, Alains, Burgondes ou autres Suéves, ne pouvaient qu'impacter l'interprétation 
du livre de Daniel. Comme le démontre R. Courtray dans son étude de « La composition 
du Commentaire sur Daniel » (p. 17-35), Jéróme suit, dans son prologue, la trame 
d'ordinaire utilisée pour ses ouvrages, mais il inscrit d'emblée le commentaire dans le 
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cadre d'une polémique. De fait, dans lIn Danielem, Jérôme défend le prophète Daniel 
contre le philosophe Porphyre, en se référant aux réponses aujourd'hui perdues faites par 
Eusébe de Césarée, Apolinaire de Laodicée et Méthode d'Olympe. Ainsi donc Jéróme 
veut-il « rétablir ponctuellement dans son Commentaire la vérité sur Daniel » (p. 19), à 
commencer par l'authenticité du livre biblique. Jéróme défend également la canonicité 
de Daniel, mais signale par des obéles, dans sa traduction, les chapitres 13 et 14, pour 
bien montrer qu'ils n'existaient pas en hébreu contrairement au reste de l'ouvrage. Il 
avertit également ses lecteurs que les Églises lisent Daniel non dans la traduction grecque 
des Septante, mais dans la révision élaborée par Théodotion (1° siècle apr. J.-C.) ; il 
justifie sa propre traduction et sa méthode exégétique novatrice : contrairement à ses 
commentaires précédents, il n'explique que « brièvement et à intervalles » (breuiter et 
per interualla) les seules visions obscures. Aprés le prologue qui donne les grandes 
orientations du commentaire, vient l'explication suivie du prophète. L’In Danielem est 
semble-t-il (et ce, malgré les indications contradictoires fournies par les manuscrits), 
organisé « en livres et en visions » : au prologue succédent le Livre I avec les visions 1 
à 4 (Dn 1-21 ; 2, 1-49 ; 3, 1-100 ; Dn 4, 1-34), le Livre II avec les visions 5 à 8 (Dn 5, 
1-31 ; 6, 1-28 ; 7, 1-28 ; 8, 1-28), le Livre III avec les visions 9 et 10 (Dn 9, 1-27 ; Dn 
10,1-12, 13 avec distinction des chapitres 10, 11 et 12), enfin les fables de Susanne et 
de Bel (Dn 13, 1-64 + 14, 17). Contrairement à ses commentaires sur les Petits Pro- 
phétes, notamment ceux écrits en 406, et à ses commentaires postérieurs sur /saie, Ézé- 
chiel et Jérémie, qui mettent en regard la double traduction sur l’hébreu et la Septante, 
VIn Danielem ne présente qu'une seule traduction, mais Jéróme signale ici et là certaines 
variantes (p. 28-32) et s'intéresse prudemment aux ajouts grecs (p. 32-35). De méme, à 
la différence de ses commentaires sur les Douze, critiqués pour leur excessive longueur, 
l’In Danielem opte pour la breuitas (p. 26-28), au point que Jérôme qualifiera méme son 
ouvrage de commentarioli, « petits commentaires » (/n Es. 11, pr.). Toutefois, Jéróme 
prévient, dés son prologue, qu'il s'attarde davantage sur les passages obscurs, comme la 
fin du livre prophétique et le passage sur les soixante-dix semaines d'années (III, IX, 
24a). « Les sources de Jérôme » (p. 39-56), dans l'In Danielem, sont nombreuses. Les 
principales sont mentionnées dans le prologue : les réponses faites par Eusébe de Césa- 
rée, Apolinaire de Laodicée et Méthode d'Olympe au Contre les chrétiens de Porphyre, 
auxquels s'ajoutent Origene et d'autres prédécesseurs chrétiens, non mentionnés, qui ont 
commenté Daniel, tel Hippolyte, ainsi que des historiens grecs, romains et juifs, et des 
témoignages juifs. « L'exégése de Daniel » (p. 57-72) est hors norme, « à part » dans 
l’œuvre de Jérôme, expert en la matière : la breuitas et le lemme unique en font la spé- 
cificité. En outre, Jéróme rompt avec son habitude de la double interprétation littérale et 
spirituelle car « il ne donne généralement qu'une unique interprétation » (p. 61), selon 
l'un ou l'autre sens (p. 63-67), tout en s'attachant toujours aux prophéties et à leur com- 
plexité (p. 67-71). « La raison », explique R. Courtray, « semble en étre que le livre de 
Daniel avait reçu, avant lui, des interprétations prétant à polémique, notamment de la 
part d’Origene et de Porphyre » (p. 61). Le chapitre sur « Daniel et le sens de l’his- 
toire » (p. 73-83) s'arréte sur deux traits caractéristiques de 1'/n Danielem. Si Jérôme 
s'inscrit dans une longue tradition historiographique lorsqu'il reprend la théorie des 
empires, il innove néanmoins avec un « ajout eschatologique » puisque « les empires du 
monde sont dissous en quelque sorte par la venue du royaume de Dieu » (p. 75). La 
translatio imperii est évoquée surtout dans Dn 2 et 7 (p. 75-78). L'autre theme abordé 
est celui des temps eschatologiques avec la question de l'Antichrist (p. 78-82) et le 
second avénement du Christ (p. 82-83). Si Jéróme évoque bien la « fin du monde », il 
n'en précise pas l'imminence (III, XI, 21). Dans « L'histoire du texte et principes de 
traduction » (p. 85-100), R. Courtray précise que, sur les 172 manuscrits du 8* au 15* 
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siecles signalés par B. Lambert, il n'a collationné que les témoins qui ne sont pas pos- 
térieurs au début du 11* siécle, soit 23 manuscrits, répartis en deux familles sans qu'il 
soit possible d'établir un stemma (p. 86-93) ; R. Courtray ne reprend donc pas à son 
compte celui de F. Glorie. Il consacre un court paragraphe (p. 93-94) aux éditions 
anciennes avant de montrer la nouveauté et l'apport incontestable de son édition critique 
par rapport à celle de F. Glorie. Il détaille aussi les principes de sa traduction, la premiere 
en français moderne (p. 38-40), et se borne à sélectionner une bibliographie essentielle 
et utile au lecteur (p. 101-118), déjà conséquente. On ne peut que saluer le travail d'édi- 
tion, la traduction toujours précise, claire, à la fois proche du texte latin et élégante, les 
notes concises, se limitant à l'essentiel et renvoyant en particulier aux plus amples expli- 
cations du Prophéte des temps derniers, ainsi que la réalisation d'indices précieux. Ce 
volume, longtemps müri et enrichi d'analyses multiples, aussi érudites que passionnantes 
— dont les grandes lignes sont données avec clarté et rigueur dans l'introduction et les 
notes —, vient compléter avec bonheur la liste des ceuvres de Jéróme, encore trop peu 
nombreuses dans la Collection des Sources Chrétiennes. Aline CANELLIS. 


Caillan DAVENPORT, A History of the Roman Equestrian Order, Cambridge, Cambridge 
University Press, 2019, 25 x 18 cm, xxvI-717 p., fig., 130 £, ISBN 978-1-107-03253-8. 


Parmi les composantes de la société romaine, il en est une, et non des moindres, car elle 
est présente tout au long de son histoire, qui fait constamment figure de parent pauvre 
dans l’historiographie, comme l'illustre aussi la production scientifique des dernières 
décennies : l'ordre équestre. Il existe certes des travaux dévolus aux chevaliers romains 
de la main de maitres tels que H.-G. Pflaum, C. Nicolet, H. Devijver ou S. Demougin, 
pour n'en citer que quelques-uns, mais ceux-ci ne traitaient que de certaines catégories 
(officiers, procurateurs) ou étaient limités à une période concréte. Jusqu'à présent, nul 
n'avait entrepris de rédiger une synthése de l'ampleur de celle d'A. Stein, qui date de 
1927. C'est désormais chose faite avec cet ouvrage imposant concu à l'origine comme 
une dissertation doctorale consacrée à l'ordre équestre entre 235 et 337 de notre ére. 
Cependant, C. Davenport en a élargi le cadre chronologique, afin d'en retracer l'évolu- 
tion institutionnelle et sociale entre le VIII" s. av. J.-C. et le V° apr. J.-C. L'objectif est 
triple : en premier lieu, examiner comment les chevaliers ont servi l'État romain en tant 
que cavaliers, officiers, jurés de cours criminelles ou responsables des finances, parallé- 
lement à l'augmentation progressive du nombre de postes qui leur seront réservés ; 
ensuite, envisager ce que représentait, sur le plan individuel et collectif, l'appartenance 
à l'ordre équestre ; enfin, passer en revue la fonction sociologique de l'ordo equester. 
Pour ce faire, l'auteur organise son propos en quatre parties, que précéde l'introduction 
(p. 1-26) et que ferment les conclusions (p. 607-621). Dans la section liminaire (p. 1-26), 
l'auteur, en plus de présenter la structure du livre, retrace brievement l'histoire de l'ordre 
équestre, depuis les celeres, guerriers montés qui accompagnaient Romulus, jusqu'à 
l'Antiquité tardive, selon une perspective comparatiste, de facon à bien cerner les simi- 
larités ou les différences avec des groupes aux caractéristiques semblables d'autres 
sociétés préindustrielles, parfois même extra-européennes. Ensuite, la première partie, 
divisée en trois chapitres, est toute entiére consacrée à l'époque républicaine (p. 27-153). 
Dans le premier chapitre, il est question du passage de l'élite guerriére montée de 
l'époque royale, si l’on peut se fier aux sources tardives qui ont réécrit l’histoire de ces 
temps reculés, à la cavalerie aristocratique des premiers temps de la République. Ces 
equites étaient les membres les plus aisés des dix-huit centuries des comitia centuriata 
qui donnérent plus tard naissance aux ordres sénatorial et équestre, séparés de fait à la 
fin du IF s. C. Davenport s'intéresse également aux critéres d'appartenance à l'ordo 
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equester et au cens qui, avec les qualités morales passées au crible par les censeurs, 
garantit l’accès à l'ordre, sans oublier les « status symbols ». A cette époque, l'ordre 
équestre se composait de deux groupes : le premier rassemblait 1800 equites equo 
publico, membres des centuries, dont 300 siégeaient à la Curie et qui tous recevaient le 
cheval public de l’État ; le second réunissait les equites equo suo, plus nombreux, exclus 
des dix-huit centuries, dont l'extraction sociale était plus hétérogéne et qui devaient 
prendre en charge l'entretien du cheval. L’exercice des magistratures sénatoriales, réser- 
vées aux seuls membres du Sénat, initie le processus de séparation qui interviendra suite 
à la promulgation de la /ex Claudia de 218 av. J.-C., mais surtout du plebiscitum redden- 
dorum equorum de 129 av. J.-C. qui contraint les sénateurs à rendre leur cheval public, 
libérant par là méme 300 places dans les comitia centuriata. Peu aprés, la lex Sempronia 
de repetundis votée à l'instigation de C. Gracchus en 123, qui permet aux chevaliers de 
siéger comme juges pour rendre leur verdict sur les affaires pour faits de corruption, 
entérine la rupture entre les deux ordres. À partir de cette date, par un processus dont 
traitent les chapitres 2 et 3, et pour lequel Cicéron s'avére un témoin précieux, l'ordre 
équestre et ses représentants deviendront des acteurs de premier plan dans la vie poli- 
tique romaine, avec leurs propres « status symbols » (anneau d'or, trabée et le droit de 
s'asseoir dans les quatorze premiéres rangées au théátre), à une époque oü le rang 
équestre commence à se diffuser à travers les cités d'Italie et des provinces. L'époque 
impériale, pour laquelle on dispose de davantage de sources, est au coeur de la deuxiéme 
partie, faite de quatre chapitres (p. 155-369). Dans le chapitre 4, l'auteur évoque le pas- 
sage au régime impérial, gráce auquel les chevaliers — dans la lignée, initialement, des 
usages de l'époque précédente — passent de faire partie d'une « proto-cour » d'amis et 
confidents des imperatores du dernier siécle de la République à exercer des fonctions et 
à détenir des pouvoirs par la seule volonté du Prince, auquel ils sont toujours redevables. 
Cette relation, bénéfique pour les deux parties, fondée sur le patronage et la loyauté, 
avec son corollaire de prestige, permet à l'empereur de mieux contróler l'administration 
et les sénateurs. Pour ce faire, C. Davenport semble défendre l'idée, sans l'expliciter 
davantage, qu'Auguste et ses successeurs ont procédé selon un plan préconçu, sans 
nécessité de s'adapter aux circonstances. Toujours est-il que cela fut à l'origine des 
procuratéles et grandes préfectures, mais contribua aussi à ce que l'on développe des 
postes d'officiers, en s'appuyant sur la valeur martiale des chevaliers, cultivée depuis les 
origines. Le chapitre 5 traite, quant à lui, de ce qui caractérise et de ce qu'implique le 
fait d'appartenir à l'ordre équestre, avant d'étendre son propos aux provinces, y compris 
orientales, oü plus de réticences se font peut-étre jour. Quant aux chapitres 6 et 7, ils 
abordent la mise en place des cursus d'officiers et de hauts fonctionnaires, pour lesquels 
se font logiquement sentir le poids du patronage et le róle des divers rouages du pouvoir 
afin de faire parvenir les demandes à l'empereur. Malgré l'attrait et l'éclat inhérents à 
ces fonctions, d'autant plus recherchées qu'il y avait parfois peu de postes à pourvoir, 
que l'on pouvait combler avec des nominations honorifiques, comme dans le cas des 
tribuns sexmenstres, on ne peut passer sous silence la volonté délibérée de certains che- 
valiers de renoncer à toute carriére, refusant ainsi toute promotion. La troisiéme section, 
pour sa part, intitulée « Equestrians on Display » (p. 371-481), comporte trois chapitres, 
dont le premier traite des actions publiques menées suite à des décisions prises par 
l'ordre équestre aprés consensus. C'est l'occasion pour l'auteur de rappeler l'importance 
du théátre comme lieu de manifestations collectives des chevaliers, à défaut de disposer 
d'une assemblée ad hoc : c'est dans cet édifice qu'ils marquent leur désapprobation ou 
proclament leur attachement à la famille impériale en nommant, par exemple, C. et 
L. César princes de la jeunesse et patrons de l'ordre. Le consensus se manifeste aussi à 
travers la parade annuelle des chevaliers, la transuectio, durant laquelle défilaient, vétus 
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de la trabea, couverts de lauriers et répartis en six turmes, ceux qui avaient été admis 
dans l'ordre équestre par l'empereur, aprés étre passés par la recognitio, qui avait lieu 
une fois tous les cinq ans. Les funérailles impériales offrent à l'ordre une autre occasion 
de se réunir pour commémorer l'empereur défunt. Le chapitre 9 examine les emplace- 
ments légalement concédés aux chevaliers au théátre et dans les autres édifices de spec- 
tacle, qui pouvaient étre adaptés au gré des circonstances locales en province, sans 
oublier ces membres de l'ordre, mais aussi leurs proches parentes, qui, sous la contrainte 
ou de leur plein gré, s'exhibérent publiquement sur scène ou dans l'aréne, malgré les 
interdits. Enfin, le chapitre 10 est consacré à la participation des chevaliers à la vie reli- 
gieuse, grâce aux prétrises équestres dans l'Vrbs et dans le Latium, à l’instigation d'Au- 
guste, entre tradition et restauration, et liées à des cultes en rapport avec la fondation 
mythique de Rome, ce qui matérialise la continuité de la res publica. La dernière section, 
pour finir, compte seulement deux chapitres centrés sur l'Antiquité tardive (p. 483-606). 
Le premier d'entre eux analyse la délicate problématique du remplacement, avec Gal- 
lien, des sénateurs par des chevaliers comme gouverneurs ou légats. L'auteur décrit une 
réalité plus nuancée puisque les sources confirment le maintien de sénateurs à certains 
de ces postes dirigeants tout au long du III° s., tandis que le recours à des chevaliers en 
tant qu'agentes uice praesidis, selon la formule consacrée, n'avait rien d'inédit avant le 
régne de Gallien. En réalité, l'empereur était libre de choisir le plus apte lors d'une 
vacance à la téte de la province ou de la légion, en fonction à la fois des capacités du 
substitut et de sa proximité avec le Prince. Toutefois, il est vrai qu'il devint habituel de 
désigner les procurateurs qui se trouvaient sur place, en leur concédant le cas échéant le 
ius gladii. En d'autres termes, ce phénoméne se caractérise par des ruptures et des conti- 
nuités. Parmi les nouveautés, l'accés à l'ordre équestre de soldats et de leurs familles, et 
la création des fonctions de dux et de protector, qui impliquent plus spécifiquement un 
vrai service à l'armée. Le dernier chapitre, quant à lui, relate la fin de l'ordre équestre, 
avec l'extinction progressive du cens équestre et des paiements du salaire en espéces au 
tournant des III* et IV* s., parallèlement à l'extension de l'octroi du « status » de uir 
egregius ou perfectissimus parmi les élites locales, aprés autorisation de l'empereur, 
mais avec des privilèges bien en deçà de leurs prédécesseurs et sans que cela s'accom- 
pagne, pour autant, de l'immunité des munera civiques, accordée aux seuls individus 
ayant servi à l'armée ou dans l'administration. La plus large diffusion de ces titres leur 
fait perdre cachet et prestige, jusqu'à les mener à la disparition, tout comme celle des 
milices équestres et des procuratéles, processus que parachévent les mesures prises en 
faveur des clarissimi par Constantin, qui jette alors les bases d'une nouvelle aristocratie 
dont les chevaliers ne pouvaient faire partie que si l'empereur y consentait. Au terme de 
la lecture de cet ouvrage, on peut conclure que C. Davenport réussit le tour de force de 
traiter en détail de nombreuses questions relatives à l'ordre équestre, qu'il analyse et 
explique de façon claire, précise et Erudite, le tout agrémenté de temps à autre de 
tableaux récapitulatifs. Il rend ainsi justice au second ordre de la société romaine, moins 
connu que les sénateurs, qui sont plus présents dans la documentation que nous avons 
conservée. L'attention, de fait, n'est pas seulement portée aux textes littéraires ou aux 
sources épigraphiques, mais aussi à l'archéologie et à la numismatique, comme en 
témoignent les reproductions iconographiques qui parsément le livre, afin de brosser le 
portrait le plus complet possible de l'ordo equester. Toutefois, on ne peut que regretter 
l'absence de développements plus détaillés sur les alliances matrimoniales des chevaliers 
romains, par exemple. En effet, les mariages illustrent une facette notable du phénoméne 
de promotion sociale oü les femmes, certes exclues de l'appartenance à l'ordre équestre, 
bien qu'elles soient également affectées par les interdictions relatives à paraitre sur scene 
ou dans l’arène, jouent un rôle capital comme trait d'union entre leur famille paternelle 
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et celle de leurs époux. Un exposé plus approfondi aurait permis de mieux saisir les 
conséquences des unions ainsi conclues pour les deux parties et aurait complété de la 
sorte les réflexions sur le patronage et l'élévation sociale. Cependant, cela n'enléve 
aucun mérite à cette synthése bienvenue sur l'ordre équestre dont la lecture est recom- 
mandée pour comprendre la complexité et la richesse de la société romaine à travers son 
histoire. Anthony ÁLVAREZ MELERO. 


Helene DESSALES, Recueils de William Gell. Pompéi publiée et inédite (1801-1829), 
Paris, Hermann, 2019, 26 x 20 cm, 434 p., fig., 32 €, ISBN 979-1-0370-0212-9. 


Hélène Dessales, maîtresse de conférence en archéologie à l'École Normale Supérieure 
de Paris (ENS), nous livre ici les résultats d'une recherche engagée en 1998, en vue de 
l'inventaire des fonds liés à Pompéi dans les collections Jacques-Doucet de la Biblio- 
théque d'Art et d'Archéologie, devenue aujourd'hui Bibliothéque de l'Institut National 
d'Histoire de l'Art (INHA). Cette recherche s'est inscrite dans le cadre d'une étude des 
relevés inédits d'architectes-voyageurs du XIX* siécle à Pompéi, qui a pris, en 2012, la 
forme d'un programme pluridisciplinaire intitulé « Villa de Dioméde », publié en 2020 
par l'éditeur Hermann sous le titre The Villa of Diomedes: The Making of a Roman Villa 
in Pompeii. Le volume qui nous occupe a pour origine la découverte dans le fonds 
Jacques-Doucet de deux carnets identiques non signés mais intitulés, l'un Pompeii 
published, 1819, et l'autre Pompeii unpublished, tous deux privés de nom d'auteur, mais 
renvoyant à des publications de William Gell (1777-1836). La découverte au Musée 
archéologique national de Naples d'un troisieme carnet oü figurait une lettre de la main 
de W. Gell lui-même, permet de lui attribuer les deux carnets conservés à l'INHA. Ces 
documents complètent l’œuvre, encore trés méconnue, de Gell à Pompéi, où il réalise 
entre 1801 et 1829 deux séries de dessins publiés dans un premier volume, auquel est 
associé John P. Gandy (Pompeiana: The Topography, Edifices and Ornaments of Pom- 
peii, Londres, 1817-1819), et dans un second signé de W. Gell seul (Pompeiana: The 
Topography, Edifices, and Ornaments of Pompeii, the Result of Excavations since 1819, 
Londres, 1832). Un quatriéme carnet est conservé à la Bibliothéque du Getty Research 
Institute. Les carnets conservés à Naples et à Los Angeles auraient pu constituer un troi- 
siéme volume qui n'a jamais vu le jour, mais que Gell envisageait, ainsi que l'attestent 
ses indications destinées à une publication prévue. W. Gell s'est formé au Jesus College 
de Cambridge, puis à la Royal Academy of Arts, et devient à 23 ans membre de la Society 
of Antiquaries de Londres. Il entreprend en 1801 son premier voyage vers l'Orient. Il fait 
alors une courte escale à Naples et visite la collection d’Herculanum et Pompéi au musée 
de Portici. Accompagné de Francis Bedford et de John Gandy qui deviendra son collabo- 
rateur, il entreprend le Grand Tour et se rend en Asie Mineure ; il dessine alors les 
monuments antiques de Troade, se faisant ainsi une belle réputation de « topographe », 
cette désignation le distinguant des architectes. Devenu « fellow » de la Royal Society et 
de la Society of Dilettanti en 1807, il parcourt le bassin méditerranéen jusqu'en 1813. Il 
s'inscrit ainsi dans ce grand mouvement d'architectes et d'artistes européens et particu- 
lierement anglais, qui entreprennent de documenter les monuments antiques, sans se pri- 
ver parfois d'en prélever le décor, frises et statues. En 1814, Gell, nommé chambellan de 
Caroline de Brunswick, princesse de Galles, s'installe à Rome puis à Naples en 1820. Il 
se consacre dorénavant aux sites de Campanie et particuliérement à Pompéi qu'il visite 
en 1815 en compagnie de son compatriote, l'architecte Charles Cockerell (1788-1863), et 
ou il fait la connaissance de Francois Mazois (1783-1826) — lui aussi architecte — qui, de 
1809 à 1811, exécute relevés et dessins, et procéde pour la premiere fois à l'étude d'un 
site dans son ensemble. Ses travaux sont publiés en quatre volumes entre 1813 et 1838. 
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W. Gell est par ailleurs en relation étroite avec les archéologues réunis au sein de l'Insti- 
tut de correspondance archéologique fondé à Rome en 1829, dont il est membre de la 
direction générale. Il est par ailleurs membre de l'Académie des inscriptions et belles 
lettres et de l'Académie de Berlin. Il appartient à la société cosmopolite des spécialistes 
de l'Antiquité classique et se situe à la charniere entre architectes et archéologues. Si les 
travaux qu'il consacre à Pompéi l'inscrivent dans l'histoire du relevé archéologique, ils 
se démarquent néanmoins des relevés et plans exécutés par Francois Mazois. Il s'agit en 
effet de « tableaux, de vues en perspective » qui font la spécificité de l’œuvre de W. Gell, 
qui s'attache en particulier à reproduire par l'aquarelle les couleurs des peintures murales, 
dont un grand nombre a aujourd'hui disparu. Par la publication des carnets de W. Gell, 
H. Dessales permet de restituer l'état des bátiments et des peintures dans le premier tiers 
du XIX° siècle et de mesurer les dégradations subies. L'ensemble de la publication se 
divise en deux parties, comme l'annonce le titre « Pompéi publiée et inédite », correspon- 
dant pour la premiere à la publication avec John P. Gandy des Pompeiana (éd. 1817- 
1819) et pour la seconde aux Pompeiana de 1832, qui se référent aux travaux conduits 
sur le site de 1819 à 1832. Cette division a été déterminée par W. Gell lui-méme, comme 
l'attestent les deux pages introductives aux deux volumes de dessins aquarellés, dont le 
second contient une documentation presque complétement inédite. Pour chacun des deux 
volumes, la reproduction des documents graphiques est accompagnée de leur « descrip- 
tion » sous la forme de notices imprimées en deux couleurs, en beige pour les caractéris- 
tiques techniques du document, en noir pour la retranscription des notes de W. Gell et leur 
traduction en français, auxquelles s'ajoutent les analyses et explications d'H. Dessales. 
L'importante introduction donnée à cet intéressant et bel ouvrage permet de conforter la 
place prise par W. Gell dans la formation de la discipline archéologique. Le répertoire des 
publications et archives de W. Gell, ainsi que les indices des personnes et des lieux, et 
spécifiquement topographiques pour Herculanum et Pompéi, font de cet ouvrage un effi- 
cace outil de travail. W. Gell, et H. Dessales à sa suite, fournissent un précieux témoi- 
gnage graphique de l'état de la cité au début du XIX* siécle, permettant ainsi de mesurer 
les effets délétéres du temps écoulé, tout en offrant un moyen d'accéder à une image plus 
complexe et plus brillante des ruines antiques. Eve GRAN AYMERICH. 


Adolfo EGEA, Horacio y la poesía gastronómica antigua, Huelva, uhu.es publicaciones, 
2019 (Huelva Classical Monographs, 11), 24 x 17 cm, 282 p., 22,5 €, ISBN 978-84- 
17776-55-8. 


El trabajo de Adolfo Egea, Horacio y la poesia gastronömica antigua, pretende facilitar 
una interpretaciön de dos sätiras gastronömicas de Horacio (Sat. 2.4 y 2.8), pero, en 
realidad, rebasa no solo los limites del objetivo asumido en la introducciön, sino tambien 
el titulo de la obra. Con el fin de proporcionar a los lectores todos los datos necesarios 
para la comprensiön de las dos sätiras, el autor realiza una amplia incursiön en la litera- 
tura gastronömica griega y latina. En los primeros capitulos se pasa revista a los princi- 
pales precedentes y modelos griegos de las sätiras gastronömicas de Horacio, tanto a los 
directos como a los indirectos. Se abordan por orden cronolögico obras de diversas 
épocas (arcaica, clásica y postcläsica), conservadas principalmente en el Banquete de los 
eruditos de Ateneo (excepto los pasajes de Aristófanes o de Homero), y se toma nota de 
que ciertos géneros poéticos favorecen las descripciones culinarias. El autor comienza el 
examen de los temas gastronómicos con pasajes de la Odisea y de los yambógrafos 
arcaicos, ofreciendo fragmentos en original in extenso, acompafiados por traducciones 
reconocidas y comentarios detallados, a los cuales se afiaden referencias bibliográficas 
para un escudrifio más profundo de los fragmentos discutidos. Salta a la vista, a lo largo 
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del trabajo, que se presta igual de mucha atenciön a los predecesores de Horacio, lo que 
convierte la parte inicial de la monografia, de una mera introducciön, en un anälisis en 
si de la literatura dedicada a temas culinarios. El examen de los pasajes seleccionados es 
complejo y pormenorizado (aparte de un análisis filolögico y léxico, no es inusual leer 
consideraciones relacionadas a la crítica de texto), corroborado con nociones de crítica 
literaria, historia e indagación de las mentalidades antiguas. La contextualización histó- 
rica de los fragmentos analizados y la identificación de motivos literarios (como la crí- 
tica del lujo en la tradición historiográfica y filosófica) ofrece al lector claves de inter- 
pretación matizadas, que superan sustancialmente el análisis de unos temas culinarios. 
Entre las fuentes griegas, un enfoque especial se hace en la comedia griega, tanto Anti- 
gua como Nueva, que favoreció la aparición de ciertos contextos culinarios, especial- 
mente en conexión con la figura del cocinero. Se presentan pasajes relevantes de Epi- 
carmo (que ilustra el traslado de la cultura gastrónomica de las ricas metrópolis jonicas 
a las colonias sicilianas y de la Magna Grecia) y de Aristófanes, donde los fragmentos 
de interés gastronómico no se pueden disociar de la idea de abundancia. Para la comedia 
media, el autor selecciona fragmentos de Eubulo y Alexis, donde la presentación de la 
figura del u&vetgoc sopıorhg viene acompañada por un rico listado de productos culi- 
narios. Una atención particular se presta a la poesía gastronómica didáctica (se presentan 
listados pormenorizados de nombres de peces que se suelen consumir, extraídos de 
Arquéstrato de Gela), igual que a los banquetes paródicos, para los cuales se analizan 
fragmentos significativos de Matrón de Pítane. Hay que resaltar la constancia del autor, 
al pasar revista a las principales obras literarias griegas (las primeras 80 páginas), en 
apuntar el influjo que tuvo cada escritor o género literario en los autores romanos pos- 
teriores. El análisis de las dos sátiras de Horacio viene, además, precedido por una 
incursión en los escritos latinos de inspiración gastronómica. En este preámbulo, un 
lugar importante lo ocupa Ennio y el análisis del fragmento de Hedyphagetica conser- 
vado en la Apología de Apuleyo. Se hacen notar no solo el examen atento de cada verso, 
sino también las propuestas para completar varios pasajes al ofrecerse soluciones de 
crítica de texto, así como un escudrifio del inventario ictiológico del texto de Ennio. Se 
ha de mencionar, igualmente, el análisis detallado de los fragmentos provenientes de las 
Sátiras con temas culinarios de Lucilio — en cuanto antecesor de Horacio — que ponen 
de manifiesto la actitud crítica del poeta antiguo hacia las “costumbres culinarias poco 
apropiadas o aberrantes por exceso". No se pasan por alto los fragmentos de la obra 
Ilept ¿Seouárov de Varrón, que propician una comparación entre el listado de exquisi- 
teces presente aquí y las descripciones de Lucilio. Tras esta muy amplia "introducción" 
(que en realidad valdría como una monografía en sí), la áltima parte del trabajo trata las 
sátiras gastronómicas de Horacio, a saber, la Sátira 2.4, que presenta una serie de pre- 
ceptos gastronómicos dictados por un tal Cativus, y la Sátira 2.8, consistente en una 
descripción de la Cena Nasidieni. Antes de proceder al análisis detallado de las dos 
sátiras, el autor las enmarca en el contexto más amplio del segundo libro de las Sdtiras. 
Se pasa, a continuación, a un amplio comentario de las dos sátiras, segán un esquema 
común: estructura, elementos formales (figuras de estilo, léxico), procedimientos litera- 
rios — en el caso de la Sátira 2.4 se afiade una interpretación del discurso de Cacio, y en 
la discusión sobre 2.8 se insertan elementos de poesía didáctica. En las conclusiones 
subsecuentes se subraya la influencia de Ennio y Lucilio en las sátiras gastronómicas de 
Horacio y se deja patente que “la huella de los modelos griegos propiamente dichos en 
Horacio es muy tenue". No se omite la interpretación metapoética de las dos sátiras, 
conforme a la cual las sátiras gastronómicas no tratan sino aparentemente asuntos culi- 
narios. El estudio de Adolfo Egea rebasa desde luego los límites indicados por el título 
y constituye, de hecho, un análisis detallado, desde varias perspectivas, de diferentes 
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obras literarias griegas y latinas, que abordan temas culinarios. Las sätiras de Horacio 
representan solamente la meta de un camino cuyo recorrido enriquece al lector con un 
arsenal de informaciones literarias, histöricas y socio-culturales sobre la Antigüedad gre- 
colatina. Theodor GEORGESCU. 


Abdelmagid ENNABLI, Carthage. « Les travaux et les jours ». Recherches et décou- 
vertes, 1831-2016. Préface de Francois BARATTE, Paris, CNRS Editions, 2020 (Etudes 
d'Antiquités africaines, 43), 28 x 22 cm, 493 p., fig., carte, 70 €, ISBN 978-2-271- 
13115-7. 


Le livre d'A. Ennabli est une topobibliographie, c'est-à-dire une bibliographie commen- 
tee et illustrée du site archéologique de la cité punique, puis romaine. L’ ouvrage se com- 
pose de deux parties : un historique du site, qui comprend une synthése sur les fouilles 
et prospections archéologiques opérées sous le protectorat frangais, puis une seconde 
synthése sur le bilan archéologique, nettement plus fructueux, de la Tunisie indépen- 
dante ; la topobibliographie enfin à proprement parler du site, classée en seize séquences 
distinctes, en fonction d'un découpage qui prend comme point de départ la colline de 
Byrsa (secteur 1) et « tourne dans le sens des aiguilles d'une montre » autour de ce point 
central pour aboutir au secteur du Golfe de Tunis et à son ouverture vers la Méditerranée 
(secteur 16). L'ouvrage se conclut par une abondante bibliographie générale, une biblio- 
graphie non moins riche de la campagne de fouilles menées sous le patronage de 
l'UNESCO, deux index (lieux et noms) et une table des trés nombreuses illustrations. 
L'auteur prend comme point de départ de sa réflexion le caractére marginal de Carthage 
au XIX? siècle : la presqu’ile, propriété des habitants de Tunis, et surtout du bey et des 
dignitaires de la cour, était vouée à une petite agriculture variée et à la villégiature des 
beys et de leurs proches. Le contraste était vif entre la solitude du site, carriére de maté- 
riaux pour Tunis, et l'intérét des voyageurs occidentaux qui, comme Chateaubriand en 
1807, ou Flaubert en 1858, visitérent Carthage. Une place à part doit étre faite au consul 
du Danemark, C. T. Falbe, qui publia, en 1832, un remarquable relevé topographique de 
la presqu'île. Cet intérêt historique ne se démentit pas tout au long du XTX" siècle, et 
l'établissement du protectorat français en 1881 aurait pu ouvrir la voie à une valorisation 
du site, mais l'occasion fut manquée quand le cardinal Lavigerie entreprit d'acheter tous 
les terrains entourant Byrsa afin de ressusciter une Carthage francaise et catholique. Ce 
réve se heurta à l'extension urbaine de la nouvelle ville européenne aux portes de la 
médina de Tunis. Renonçant à exploiter les terres qu'il avait acquises, le diocèse entreprit 
de les revendre pour en tirer profit. L’urbanisation de Carthage commenga donc sous les 
pires auspices pour le site archéologique, que la création en 1919 d'une commune 
condamnait. Une loi de sauvegarde archéologique, votée en 1920, ouvrit de plus la voie 
à l'urbanisation, ce dont s'émurent certains hommes politiques. Une société des amis de 
Carthage mena une campagne en faveur du site, ce qui incita le pouvoir politique français 
à désigner Stéphane Gsell comme chargé de mission à Carthage. Le grand historien de 
l'Afrique du Nord antique rendit en 1924 un rapport qui préconisait le rachat par l'État 
d'un certain nombre de terrains carthaginois pour les vouer à la recherche archéologique, 
mais les terrains rachetés furent laissés en fait à la garde de la municipalité. Un autre 
temps fort de l'époque coloniale fut le XIX* Congrés eucharistique international de Car- 
thage, en 1930. Il fut l'occasion de travaux de consolidation des basiliques chrétiennes et 
d'aménagements de l’amphithéâtre. Les années 1930-1940 furent peu importantes, si l'on 
excepte les travaux de Charles Saumagne, consacrés à la cadastration de la colonie 
romaine. Apres la seconde guerre mondiale, le dépeçage du site continua. A. Ennabli 
dresse donc un constat sans appel d'une politique archéologique coloniale désastreuse. 
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Malgré la loi du 7 novembre 1882 édictant les mesures conservatoires des monuments, 
et la double tutelle de l'Académie des Inscriptions et Belles Lettres, et de la Commission 
d'Afrique du Nord, sur les directeurs des Antiquités, l'exploration du site de Carthage 
était placée dans les faits sous l'autorité d'un Résident général de Tunisie qui n'avait 
aucun moyen budgétaire pour accomplir sa táche. Carthage était dés lors abandonnée à 
une urbanisation sans contrainte. Ce procés accablant s'accompagne toutefois d'une belle 
galerie de portraits des différents protagonistes qui ont animé la recherche archéologique 
sous le protectorat, directeurs des Antiquités, Péres Blancs et autres personnalités mar- 
quantes. L'indépendance de la Tunisie en 1956 marque un tournant. Le choix par le 
président Habib Bourguiba d'établir la résidence présidentielle à Carthage représente 
ainsi un acte fondateur d'une nouvelle vision du site, qui associe le coeur du pouvoir au 
prestige de l'ancienne cité punique et romaine. L'installation du palais va de pair avec un 
engouement de la nouvelle classe dirigeante pour Carthage. Devant le flux de construc- 
tions et la poursuite du « désastre archéologique », le gouvernement tunisien réagit enfin 
en élaborant un Plan d'Aménagement Urbain en 1968. Ce plan limitait strictement les 
nouvelles constructions à Carthage, mais l'État tunisien était confronté à une relative 
indifférence de la population tunisienne pour une histoire reléguée dans la période antéis- 
lamique de la Jáhilfya. L'appel à l'UNESCO par le gouvernement apparaît dès lors 
comme une évidence pour sauver Carthage. Il débouche sur la création d'un bureau 
d'études qui rédige un Projet Tunis-Carthage entre 1969 et 1972. Le site de Carthage 
devient un immense chantier de fouilles archéologiques, confiées à des équipes interna- 
tionales, chacune intervenant sur un secteur déterminé et bénéficiant d'une totale autono- 
mie scientifique. Pendant une trentaine d'années, ces fouilles se poursuivent, donnant lieu 
à une immense bibliographie et à un conséquent ouvrage collectif publié en 1992 par 
l'UNESCO et l'Institut National d'Archéologie Antique de Tunis (futur Institut National 
du Patrimoine). Un second Plan d'Aménagement Urbain, en 1978, entérine l'évolution 
du rapport de force entre l’urbanisation et la recherche archéologique, en décrétant zones 
non constructibles les espaces archéologiques mis à jour. En 1985, le site de Carthage est 
classé et, en 1991, un parc historique et naturel est créé dans le périmétre du site classé. 
Le lecteur appréciera enfin la réflexion de l'auteur sur la perception des Tunisiens devant 
les vestiges de Carthage. La cartographie qui suit est tout aussi remarquable. La carte de 
C. T. Falbe est bien sür le premier document évoqué. Illustration de la description faite 
par Chateaubriand en 1807 d'un paysage marginal, la carte de Falbe a comme principal 
mérite de noter la régularité des parcelles agricoles et le tracé rectiligne des chemins, 
vestiges de la centuriation romaine. Mais A. Ennabli ne se contente pas de citer ce docu- 
ment, il recense aussi d'autres cartes du XIX" siècle et du début du XX° siècle, souvent 
bien moins connues. Sans avoir nécessairement le méme degré de rigueur, elles se com- 
plétent les unes les autres pour donner du paysage de la presqu’ile une image évolutive. 
À ce titre, la carte « Dolot » de 1897 mérite d'étre évoquée : paradoxalement tombée 
dans l'oubli, elle est une quasi-photographie d'un paysage qui oscille entre la situation 
d'un paysage agricole traditionnel, l'accaparement ecclésiastique des terres, la découverte 
de nouveaux vestiges archéologiques et le progrès inexorable de l'urbanisation (la carte 
est reproduite en fin de volume). Les cartes du XX* siécle, souvent plus sommaires, 
suivent ce tableau, et A. Ennabli énumére les plans et relevés établis par les différentes 
équipes internationales de l'UNESCO. Le bilan de ces entreprises cartographiques est en 
fait en demi-teinte : l'excellence des cartes de Falbe et de Dolot, anciennes, cohabite avec 
des cartes plus récentes, mais le plus souvent sommaires ou partielles. La synthése 
historique rédigée par A. Ennabli est, on le voit, intéressante. Ce travail est suivi par la 
topobibliographie du site de Carthage. Il n'est pas possible d'en rendre compte entiére- 
ment dans ce compte rendu, aussi ai-je choisi d'évoquer les deux premiers secteurs. Voici 
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tout d'abord la colline de Byrsa, acropole de la cité punique et cœur civique de la colonie 
romaine : l'auteur parle des tátonnements de la recherche sous le protectorat avant de 
montrer l'apport inestimable de la démonstration de Pierre Gros lors de la campagne de 
fouilles UNESCO. Restituteur du forum romain, de la basilique judiciaire, du temple 
d'Esculape, de la bibliothèque-tabularium et de la curie, ce dernier a aussi montré qu'il 
était vain de vouloir retrouver les traces de la cité punique, tant la colline de Byrsa a été 
arasée et élargie en plate-forme artificielle. C'est sur le versant méridional que Serge 
Lancel et Jean-Pierre Morel ont pu retrouver l'existence d'un quartier punique tardif 
d'ilots d'habitation, datant du III* siécle et détruit en 146, sous lequel se trouvaient des 
tombes puniques archaiques. Les autres versants de la colline ne sont pas négligés, et 
chaque notice est le plus souvent illustrée par des plans, des relevés et des photogra- 
phies ; elle est aussi conclue par une bibliographie exhaustive, que l'auteur exploite pour 
tenir compte des démonstrations les plus récentes. Pour la colline dite de Junon (secteur 
2), l’auteur fait le point sur l'inscription édilitaire du II° siècle av. J.-C., qui traite de 
l'ouverture dans le rempart de la cité punique d'une porte nouvelle adossée à un regle- 
ment douanier. Pour la période romaine, le constat de départ sur les fouilles du début du 
XX? siècle est celui d'une confusion extrême : tout au plus les pavements mosaiqués les 
plus beaux, comme la mosaique du « seigneur Julius », furent extraits de leur contexte 
archéologique. A. Ennabli évoque malgré ces difficultés les différentes hypothéses sur le 
mystérieux « édifice à colonnes », avant de traiter la question de la Maison à la mosaique 
aux chevaux. Il recense aussi, avec des plans peu connus, la Maison de la Chasse au 
sanglier et celle du seigneur Julius, aborde plus rapidement la Maison de la Parodie de la 
course de chars, avant de terminer cette présentation du secteur 2 par le Serapeum. Un 
traitement à part doit étre réservé, dans cette étude, aux secteurs 15 et 16, qui concernent 
l'arriére-pays de Carthage et le golfe de Tunis. L'auteur se livre à une réflexion étayée 
par une bibliographie plus sélective (mais fort riche), et consacrée à l'articulation entre 
un arriere-pays fertile, auquel Carthage, puis Tunis, furent adossées, et une large ouver- 
ture sur le golfe de Tunis. C'est en fait une fresque des différentes séquences qu'ont 
connues les deux villes à travers les siécles, d'une période antique marquée par la mise 
en valeur, sous la contrainte, de la chöra de la cité punique, et l'intégration progressive 
de la pertica de la colonie romaine, à une Tunisie indépendante qui hérita d'un lourd 
passif historique. Il s'agit pour l’auteur de démontrer que, jamais dans l'histoire, l'adé- 
quation entre l'arriére-pays de Carthage et son golfe, tant à l'époque punique qu'à 
l'époque romaine, ne s'est articulée avec autant d'harmonie. Pour le secteur 15, A. Enna- 
bli, aprés avoir montré la présence ancienne d'une agriculture sédentaire, s'intéresse à 
une période punique réputée pour la fertilité de la chóra de Carthage, mais pauvre en 
vestiges. Il traite ensuite, pour la période romaine, de l'intégration de la pertica de Car- 
thage. L'époque tardo-antique est ensuite abordée, l'auteur choisissant de privilégier une 
vision traditionnelle de la métamorphose chrétienne des cités. Le lecteur pourra lui repro- 
cher à ce propos d'exagérer l'influence du christianisme dans des cités qui, tout en étant 
désacralisées depuis 391-392, restérent longtemps attachées à leur mode de vie urbain 
traditionnel, comme le prouvent les sermons d'Augustin et de Quotvultdeus. Cette 
réflexion historique est conclue par un inventaire de la documentation matérielle dispo- 
nible. La question du golfe est abordée en dernier lieu (secteur 16). Son caractére excep- 
tionnel a permis à Carthage, à l'époque punique, de déployer des comptoirs tout le long 
de la Méditerranée, puis, à l'époque romaine, de s'intégrer harmonieusement au Mare 
Nostrum. Cette maîtrise disparaît après la chute de Carthage en 698, avec le choix par les 
envahisseurs arabes de Kairouan comme capitale, et la fondation de Tunis, Sousse appa- 
raissant comme le nouveau port attitré des conquérants. Les vicissitudes d'un golfe désor- 
mais soumis à la rupture de l'unité méditerranéenne sont évoquées ensuite, des grandes 
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expéditions navales du IX* siécle en Sicile et à Rome à l'expédition d'Ahmed Bey pen- 
dant la guerre de Crimée, en 1854-1856. Ces réflexions historiques concluent un livre 
d'une trés grande portée scientifique, appelé à devenir, pour les spécialistes et les ama- 
teurs de Carthage, un ouvrage de référence incontournable. Christophe HUGONIOT. 


Frank GÖRNE, Die Obstruktionen in der Römischen Republik, Stuttgart, F. Steiner, 2020 
(Historia. Einzelschriften, 264), 24,5 x 17,5 cm, 333 p., fig., 66 €, ISBN 978-3-515- 
12754-7. 


Die sakralen, in der Regel jedoch rein politischen Motive wie die Methoden der 
Obstruktion sind ein essentieller und besonders spannender Aspekt der Politik. Gerade 
in diesem Kontext zeigte sich nicht nur, wie bestimmte Entscheidungsprozesse im Senat 
oder in den Comitien erschwert, hinausgezögert oder sogar gänzlich blockiert werden 
konnten, sondern auch, welche Kompromisse eingegangen und/oder alternativen Kon- 
fliktlösungen zwischen den involvierten Akteuren ausgehandelt werden mussten — diese 
Art der Anpassungsfähigkeit bzw. Flexibilität ist schließlich charakteristisch für die 
‚Verfassung‘ der römischen Republik. Die Obstruktionen waren somit ein wichtiges 
Instrument im Austarieren politischer Entscheidungen bzw. im Prozess der Entschei- 
dungsfindung. Insbesondere vor diesem Hintergrund ist es erstaunlich, dass dieses 
Thema zwar in den Arbeiten zur römischen Republik durchgehend Erwähnung findet, 
jedoch kaum detailliert als Gesamtkomplex behandelt worden ist. Zu erwähnen ist 
zunächst das bis dato gängigste und auch das einzige Werk, mit dem sich F. Görne im 
Abschnitt zum Forschungsüberblick auseinandersetzt: L. de Libero, Obstruktion. Politi- 
sche Praktiken im Senat und in der Volksversammlung der ausgehenden Republik (70— 
49 v. Chr.), Stuttgart, 1992. Hier sei daher auf weitere Publikationen hingewiesen, die 
bei einem Überblick über die Forschung hätten berücksichtigt werden können: zum 
einen der Beitrag von Y. Berthelet, Violence, obstruction augurale et crise de la Repu- 
blique romaine, in L. Gilhaus et al. (ed.), Elite und Krise in antiken Gesellschaften, 
Stuttgart, 2016, S. 83-96 zum anderen A. Lebovitz, Obstruction and Emergency in Late 
Republican Rome, in HPTh 36.3, 2015, S. 419-451. Der Titel von de Liberos Werk ver- 
weist bereits auf ein großes Manko, nämlich die enge zeitliche Beschränkung der Unter- 
suchung des Phänomens auf die letzte Phase der späten Republik. Neben der zeitlichen 
Eingrenzung weist Görne auf drei weitere Defizite oder vielmehr argumentative Lücken 
hin, die er zu füllen sucht: die fehlende theoretische Einbettung des Themas einschließ- 
lich einer Unterscheidung von vergleichbaren Praktiken in modernen Staatswesen, die 
fehlende historische Kontextualisierung der einzelnen Obstruktionsfälle und ihr Einfluss 
auf die politische Kultur der römischen Republik (S. 19-21). In der Einleitung formuliert 
Görne in Abgrenzung von de Libero klar die Zielsetzung seiner Arbeit, nämlich „die 
Bedeutung der Obstruktionen für die politische Kultur der Römischen Republik heraus- 
zuarbeiten* (S. 18): Schließlich hat sich das Paradigma der ‚politischen Kultur‘ erst in 
den letzten Jahrzehnten zu einem Gegenstand sui generis entwickelt (vgl. K.-J. Hölkes- 
kamp, Reconstructing the Roman Republic, Stuttgart, 2010 und F. Hurlet, Démocratie à 
Rome ? Quelle Démocratie ? En relisant Millar (et Hölkeskamp), in S. Benoist (ed.), 
Rome, a City and its Empire in Perspective: The Impact of the Roman World through 
Fergus Millar's Research, Leiden, 2012, S. 19-43). Dabei erhebt Görne nicht den 
Anspruch auf eine vollständige Analyse aller uns überlieferten Obstruktionen (insgesamt 
handelt es sich um 235 bekannte Fálle), sondern konzentriert sich explizit auf diejenigen, 
an denen sich „die Bedeutung der Obstruktion für die politischen Entscheidungsprozesse 
der Römischen Republik“ aufzeigen lässt (S. 18). Praktischerweise findet sich im 
Anhang eine Liste aller überlieferten Obstruktionen von 366 bis 49 v. Chr., mit deren 
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Hilfe der/die Leser*in über das Jahr, die Art der Obstruktion, den Anlass sowie Ausgang 
inklusive der wichtigsten Belegstellen informiert wird (S. 266-289). Daneben finden sich 
im Anhang Diagramme (S. 290-295), die auf den ersten Blick eine gute Übersicht bieten, 
jedoch nur eine Abbildung der Quellenlage sein können. Was müssen wir nun unter dem 
,Dachbegriff* Obstruktionen verstehen? Erste Ansätze einer Definition lassen sich in der 
Einleitung finden: „Ausgehend von der Überlegung, dass eine Obstruktion zunächst 
einmal ein von einem oder mehreren politischen Akteuren aufgestelltes Hindernis für 
eine kollektive Entscheidung darstellt, mit dem diese das Ziel verfolgen, die einer Ent- 
scheidung vorausgehende Deliberation direkt zu beeinflussen, wird nach den grundle- 
genden Prinzipien gefragt, auf deren Grundlage ein Akteur obstruieren kann“ (S. 22, vgl. 
19-20). Des Weiteren: „Eine Obstruktion im politischen Kontext stellt hingegen ein 
Hindernis für das Entscheiden dar, das absichtlich von einem oder mehreren politischen 
Akteuren aufgestellt wird“ (S. 23). Diese ersten Ansätze werden im Laufe der Arbeit 
ergänzt: „Obstruieren bedeutet, mutwillig den Entscheidungsmodus zu verändern, um 
den eigenen Präferenzen gegenüber denen der andren Akteure ein höheres Gewicht zu 
verleihen, als sie es ohne eine solche Verzögerung hätten“ (S. 70). „Gemäß der Frage 
nach den grundlegenden Prinzipien“ arbeitet Görne „Idealtypen der Obstruktion“ her- 
aus, „unter die die einzelnen Techniken der Obstruktion systematisch geordnet werden“ 
(S. 22): verfahrenstechnische, amtsgebundene, zustimmungsverweigernde sowie sakrale 
Obstruktionen. Der Untersuchung dieser vier Idealtypen werden zwei extreme Formen 
angeschlossen, námlich die prinzipielle und die kostenlose Obstruktion. Folglich ist der 
erste Hauptteil der Studie (S. 25-78) diesen vier Typen inklusive der extremen Formen 
gewidmet, die wiederum mit Hilfe von fünf Merkmalen näher erläutert werden: Begrün- 
dung der Obstruktion, Bedingungen für den Ausgang, potenzielle Obstruenten, Bedeu- 
tung von Werten und Normen sowie die Erwartbarkeit (S. 28). Eine solche systematische 
Herangehensweise durch die Entwicklung dieser Kategorien ist besonders hilfreich bei 
der Beschäftigung mit einem derart komplexen Sachverhalt. Mit dieser Strategie ver- 
sucht Górne also einerseits, klare Unterscheidungsmerkmale zwischen den Obstruktions- 
typen zu schaffen, und andererseits, Kriterien der Vergleichbarkeit zu entwickeln. 
Zunächst wird die ,,verfahrenstechnische Obstruktion“, die als „das Resultat einer miss- 
bráuchlichen Anwendung eines Verfahrens, das zur Herstellung von Entscheidungen 
dient“ (S. 32), näher bestimmt, und zwar analog zum ,Filibuster im US-amerikanischen 
Senat. Der zweite Typus ist die sogenannte amtsgebundene Obstruktion, die wie der 
Name bereits zum Ausdruck bringt, an einen Amtstráger gebunden ist, der auf legale 
Weise anhand seiner Amtsgewalt in die „Entscheidungsfindung eingreift“ — wie etwa 
der Volkstribun mit seinem Interzessionsrecht (S. 38). Die dritte Kategorie ist die 
zustimmungsverweigernde Obstruktion, die dadurch charakterisiert ist, „dass das 
Zustandekommen einer Entscheidung des Kollegialorgans an einen finalen Akt der 
Übereinstimmung gebunden ist, der formal keine Gegenstimmen zulässt“ (S. 44). Für 
diese Form der Obstruktion bedient sich Górne erneut eines frühmodernen Beispiels, 
námlich dem Abstimmungsverfahren im Sejm der polnisch-litauischen Republik (S. 49). 
Der Typus der sakralen Obstruktion ist auch in der rómischen Republik anzutreffen: 
Anhand von Prodigien konnten politische Entscheidungen hinausgezógert werden — so 
konnten etwa auch Gesetze im Nachhinein auf Grund von Verstößen gegen das Sakral- 
recht kassiert werden (S. 49-50). Der erste Teil der Studie schliebt mit einem Zwischen- 
fazit, in dem alle vier oben erwähnten ‚Idealtypen‘ und die zwei extremen Formen 
zusammengefasst werden (S. 68-78). Zwei Tabellen zu den ‚regulären‘ vier Typen der 
Obstruktion (S. 69) respektive zu den Ausartungen in Form der prinzipiellen und kosten- 
losen Obstruktion (S. 76) fassen die wichtigsten Merkmale übersichtlich zusammen. Alle 
Obstruktionsformen und die extremen Abweichungen haben also die Gemeinsamkeit, 
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dass sie notwendigerweise in einen staatlich-institutionellen Kontext eingebettet sind 
und ihnen regelmäßig ein Raster von allgemeinen Bestimmungen in Form von Gesetzen, 
Abstimmungsmodi (differenziert nach ‚Mehrheits- oder Konsenssystemen‘), verfahrens- 
technischen sowie sakralen Regeln, sei es in einem vormodernen Kontext wie der römi- 
schen Republik oder dem modernen amerikanischen Senat, zugrunde liegt. Interessant 
und gewinnbringend sind also die Vergleiche und Bezüge, die Görne zu modernen 
Staatswesen anstellt, um ein konkretes Verständnis des Phänomens der Obstruktion zu 
gewährleisten. Diesen Überlegungen folgen im zweiten Hauptteil der Studie die konkre- 
ten Exempla von Obstruktionen zunächst aus der mittleren Republik (leider geht dies aus 
den Überschriften der Kapitel nicht hervor). Diesen umfangreichen zweiten Teil der 
Arbeit (S. 79-248) unterteilt Görne in drei Kapitel, von denen das erste „Obstruktion als 
Mittel zur Entschleunigung von Entscheidungen“ (S. 79-153) behandelt. Konkret wer- 
den in diesem Kapitel Fallbeispiele der Obstruktion analysiert wie etwa die Interzession 
der Obermagistrate (als besonders anschauliches Beispiel dient hier die Auseinander- 
setzung zwischen den Consuln M. Fulvius Nobilior und M. Aemilius Lepidus). Solche 
kollegialen Interzessionen sind jedoch im Vergleich zu denjenigen der Volkstribune 
relativ selten (S. 82-85). Ferner behandelt Górne die Obstruktionen von Volkstribunen 
wie etwa im Fall der Triumphverhandlungen erfolgreicher Feldherren mit dem Senat 
— dazu gehóren u.a. die Auseinandersetzungen zwischen den Consuln C. Cornelius 
Cethegus und Q. Minucius Rufus und den interzedierenden Volkstribunen C. Afranius 
(Stellio) und C. Atinius Labeo sowie der Fall des P. Cornelius Scipio Nasica und des 
Volkstribunen P. Sempronius Blaesus (S. 92ff.; 97ff.). Auch die Auseinandersetzungen 
im Senat rund um die prouinciae zählen dazu — so etwa im Fall der Losung des Kom- 
mandos im Krieg mit dem makedonischen Kónig Philipp V. und der angedrohten Inter- 
zession der Volkstribune L. Oppius Salinator und Q. Fulvis (S. 105ff.). Ohne weitere 
Fallbeispiele aufführen zu müssen, wird also ersichtlich, dass hier die historischen Hin- 
tergründe der jeweiligen Interzessionen untersucht werden. Erst in der Zusammenfas- 
sung (S. 151-153) des Kapitels 3.1 stellt Górne dann die Verbindung zwischen den 
besprochenen Beispielen und dem theoretischen Untersuchungsraster her (siehe oben zu 
den Typen der Obstruktion), wendet also sein Untersuchungsraster nicht ad hoc an 
jedem Exempel direkt an: Demnach sieht er in der Interzession die sogenannte amts- 
gebundene Obstruktion, die „den kollektiven Entscheidungsprozess (entschleunigte)“ 
(S. 15) und zu „der Konfliktlösung und Konsensfindung“ beitrug (S. 152), weshalb des 
Ófteren in dieser Phase die Volkstribune die Androhung der Interzession durchaus 
zurücknahmen. Anders sieht es nach der politischen Eskalation mit Beginn des Jahres 
133 v. Chr. aus, die mit dem „verabsolutierten Veto des M. Octavius“ begann (S. 153- 
190). In diesem Kapitel geht Górne systematisch der Frage nach, weshalb es gerade 133 
v. Chr. zur „Eskalation“ gekommen ist. So befasst er sich näher mit den historischen 
Konstellationen rund um die /ex agraria des Tib. Sempronius Gracchus, der Absetzung 
des C. Octavius durch das concilium plebis bis hin zum Tod des Gracchus, als dieser den 
Versuch unternahm, sich für das Folgejahr erneut zum Tribun wählen zu lassen. Im Ver- 
gleich zur mittleren Republik verliert die Interzession in der spáten Republik nach Górne 
„ihre konfliktlósende Wirkung“ (S. 155): Der Kompromisswille in den Reihen der poli- 
tischen Akteure nahm also ab bzw. stand nun immer wieder hinter den persónlichen 
politischen Absichten der Einzelnen zurück. Daran schließt sich die Beschäftigung mit 
den „Obstruktionen als Krisenphänomene in der Späten Republik“ an (S. 190-248). Die 
im ersten Abschnitt vorgestellte sogenannte extreme Form der prinzipiellen Obstruktion 
(S. 55-60) findet hier Anwendung, námlich im Zusammenhang mit den Obstruktionen 
gegen C. Marius und Cn. Pompeius Magnus (S. 196-199). Ferner kann Górne den 
Bedeutungswandel herausarbeiten: Die Interzession der Obermagistrate, vor allem aber 
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der Volkstribune in der mittleren Republik zielte darauf ab, die Debatte in bestimmten 
Entscheidungssituationen zu verlangsamen bzw. solange eine Lösung auszuhandeln, bis 
ein Konsens innerhalb der Führungsschicht gefunden wurde. Im Laufe der späten Repu- 
blik verfolgten die Obstruenten nicht mehr die Absicht, die inneraristokratischen Kon- 
flikte durch Aushandeln zu entschärfen, sondern die ‚Präferenzen‘ einzelner durchzu- 
bringen. Damit erhielten die Obstruktionen eine neue Qualität: Sie „übernahmen 
zunehmend die Funktion von Kampfmitteln, die den innerpolitischen Gegner ausbrem- 
sen und schwächen sollten. Damit wurden sie zu Symptomen der Krise, in der sich die 
Republik befand“ (S. 246). Die Studie beendet Görne mit einer Schlussbetrachtung, in 
der er nicht schlicht seine Ergebnisse wiedergibt, sondern sowohl die Obstruktion im 
Gesamtkomplex des Prozesses der Entscheidungsfindung einbettet, als auch diese im 
Rahmen der Debatte rund um die politische Kultur verortet. In der Gesamtbetrachtung 
handelt es sich bei der vorliegenden Studie um einen willkommenen Beitrag zur For- 
schung der römischen Republik. Sema KARATAS. 


Philip R. HARDIE / Valentina PROSPERI / Diego ZUCCA (ed.), Lucretius Poet and Philos- 
opher: Background and Fortunes of De Rerum Natura, Berlin / New York, W. de 
Gruyter, 2020 (Trends in Classics. Supplementary Volumes, 90), 23,5 x 16 cm, 
X-403 p., fig., 129,95 €, ISBN 978-3-11-067347-0. 


Il n'est pas toujours facile de trouver un titre pour un recueil, surtout lorsque son sujet 
n'est pas à proprement parler original. Il se trouve que l'ouvrage sur lequel porte cette 
recension porte le méme titre qu'une monographie de E. Sikes, publiée en 1936 ; ce 
n'est sans doute pas une coincidence, et je trouve trés pertinent d'avoir ainsi souligné 
indirectement à quel point le probléme de la réception lucrétienne a pris une ampleur 
telle qu'il déborde progressivement tout le reste quand il est question de l'auteur du De 
Rerum Natura : quiconque travaille sur Lucréce ne le fait jamais qu'a posteriori, à la 
suite d'une trés longue lignée de lecteurs et analystes, et nul ne peut prétendre à la 
moindre fraicheur ou réelle nouveauté. On aurait bien tort cependant, sous couvert d'une 
impression de déjà vu, de ne pas accorder à ce volume toute l'attention qu'il mérite. Ce 
recueil d'articles, issu d'un colloque anniversaire célébrant, à Alghero, en juin 2017, les 
600 ans de la redécouverte de Lucréce par Poggio Bracciolini, réserve de trés belles 
surprises. Il a pour ambition de proposer une collection relativement homogéne de textes 
académiques portant sur le sens des diverses disparitions et réapparitions de Lucrèce 
dans l'horizon culturel occidental, en réinterprétant la singularité de la poésie de Lucréce 
à l'aune de cette fortune mouvementée. Celle-ci a elle-méme partie liée avec le contenu 
du texte ; moins audacieux, il eüt connu une vie plus calme, et n'aurait pas si longtemps 
disparu. L'introduction souligne qu'il existe en réalité deux réceptions du De Rerum 
Natura : celle de Lucréce lui-méme, et celle de l'épicurisme qu'il transmet. C'est pour- 
quoi la première partie du livre, consacrée à cette deuxième réception, porte principale- 
ment sur la philosophie de Lucréce et son éventuelle nouveauté par rapport à l'ar- 
riere-plan épicurien originel. Les quatre parties suivantes quant à elles forment un 
ensemble beaucoup plus long, et s' intéressent aux réappropriations et réceptions antiques, 
tardo-antiques et modernes de Lucréce ; elles débordent donc trés largement au-delà des 
thématiques strictement épicuriennes. Comme on peut s’y attendre, un cas important est 
fait de la réception italienne à la Renaissance ; le volume se place dans une position 
intermédiaire bienvenue entre deux fantasmes sur Lucréce : le novateur génial et unique 
qui provoque la Renaissance et la modernité à lui tout seul (hypothése défendue par 
S. Greenblatt) et le classique rapidement intégré dans un environnement culturel dans 
lequel il est déjà parfaitement assimilé (hypothése de P. Vesperini). En réalité la préface 
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parle plutót à juste titre de réception « schizophrénique » (p. 6) ; on regrettera peut-étre 
à ce propos l'absence totale, dans ce recueil, de la période médiévale de l'épicurisme, 
dont l'étude a pourtant récemment permis de commencer à expliciter un peu mieux les 
causes de cette ambivalence (voir par exemple l'ouvrage récent d'A. Robert, Épicure aux 
enfers, Paris, Fayard, 2021, sur cette question). Tous les articles du recueil sont assez 
courts, bien écrits et bien informés ; ils s'appuient pour la plupart sur des références 
bibliographiques récentes et complétes. Certains sont d'une originalité et d'une qualité 
remarquables. L'ensemble navigue entre réception philosophique et littéraire, voire ima- 
ginaire, et s'aventure à quelques reprises en dehors du paysage culturel italien, en Angle- 
terre et jusqu'au Mexique. La premiere partie (« Lucretius and the Traditions of Ancient 
Philosophy ») aborde le poème de Lucrèce en tant que lieu de réception de débats 
anciens, en particulier issus de la premiere partie de la vie de l'école épicurienne : la 
nature du plaisir (D. Sedley), les polémiques autour de la fiabilité des sensations avec 
les courants sceptiques depuis la Gréce jusqu'à l'Inde (D. Zucca, R. Stoneman), le mind- 
body problem (F. Masi), l'application des explications multiples aux phénoménes natu- 
rels exceptionnels (F. Verde). L’effort fait, de la part de l'ensemble des auteurs de cette 
partie, pour proposer des synthéses de trés grande qualité qui soient accessibles à un 
lectorat non spécialiste de l'épicurisme antique tel que celui à qui doit s'adresser ce 
genre de volume m'a paru particuliérement important et digne d'éloges. La seconde 
partie (« Ancient Receptions ») s'intéresse à la réception du De Rerum Natura dans 
l'Antiquité, chez Sénéque (M. Garani) et dans la poésie chrétienne tardo-antique 
(P. Hardie). Elle montre bien comment, dés l'Antiquité, la double nature poétique et 
philosophique du texte complique singulièrement sa lecture, et invite ceux qui y puisent 
une inspiration à louvoyer entre imitation enthousiaste et désaccords conceptuels ou 
idéologiques profonds. La redécouverte lucrétienne à la Renaissance et sa postérité 
moderne occupent les troisieme et quatriéme parties ; il s'agit de la section la plus 
longue et probablement la plus attendue d'un recueil consacré à la réception d'un texte 
comme le De Rerum Natura. Le découpage entre ces deux parties n'est pas trés clair ; 
on comprend que les éditeurs ont souhaité isoler dans la (passionnante) troisiéme partie 
(« Recovery : Early Modern Scholars, Readers, and Translators ») les éléments liés à 
l’histoire de la traduction (V. Prosperi) et de la dissémination, contre la censure 
(A. Palmer), du De Rerum Natura, mais il y a des chevauchements inévitables avec la 
quatriéme partie, explicitement consacrée aux réappropriations philosophiques et poé- 
tiques du texte, et la séparation semble quelque peu artificielle. Il n'en reste pas moins 
que la lecture de cette troisiéme partie est un reméde souverain contre la binarité de 
certaines propositions concernant la fortune du De Rerum Natura, et qu'on en sort 
presque étourdi devant l'incroyable subtilité des stratégies utilisées par ses premiers 
traducteurs pour contourner les interdits. La trés longue quatriéme partie (« Modern 
Receptions of Lucretius and his Thought ») traite des sujets et surtout des auteurs divers, 
qui ont tous en commun d'avoir lu, étudié et utilisé le De Rerum Natura : Machiavel 
(M. De Caro), Gian Vincenzo Pinelli (A. Ceccarelli), Giovanni Battista Pio (E. Nicoli), 
Giovanni Delfino (M. Sarnelli), Leibniz (M. F. Camposampiero), Diego José Abad et 
Francisco Javier Clavigero (A. Laird), Tennyson et Arnold (S. Harrison). Elle propose 
de ce fait un panorama trés complet et plutót vivifiant de l'état actuel des recherches sur 
les lectures savantes de Lucréce, et montre bien comment le texte a pu infuser dans des 
terreaux extrémement variés et pour certains inattendus, et se préter à toutes les appro- 
priations, parfois jusqu'à la déformation pure et simple. Elle place également en pleine 
lumiére des figures humanistes importantes, dont on a tendance à méconnaitre le poids 
dans la transmission érudite, et souligne s'il en était besoin à quel point l’histoire longue 
d'un texte est, d'abord, celle de ses éditeurs et commentateurs. La cinquième et dernière 
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partie (« Images of Lucretius ») s'intéresse à l'imaginaire créé par les lectures du De 
Rerum Natura, d'une part autour de la biographie fantasmée de son auteur dans ses 
différentes réécritures historiques (G. Solaro), d'autre part sur le plan pictural, en explo- 
rant les symboles directement issus de la poésie lucrétienne et utilisés comme autant de 
signes de reconnaissance dans les différents frontispices des éditions du De Rerum 
Natura (G. Cherchi). Des planches d’illustrations accompagnent agréablement la lecture 
de ce dernier texte et donnent une idée de la richesse et de la longévité de l'iconographie 
inspirée par le poème. Je ne peux que recommander la consultation de ce recueil à l'en- 
semble des personnes intéressées par la réception lucrétienne. Ces textes ouvrent des 
perspectives de recherche trés stimulantes, et leur format clair et incisif aidera beaucoup 
à populariser certaines figures et hypothéses encore beaucoup trop mal connues, y com- 
pris du public savant. Julie GIOVACCHINI. 


Tino LICHT, Walahfrid Strabo. De imagine Tetrici. Das Standbild des russigen Dietrich. 
Eingeleitet, herausgegeben, übersetzt und kommentiert, Heidelberg, Mattes, 2020 
(Reichenauer Texte und Bilder, 16), 21 x 15 cm, 131 p., fig., 12,80 €, ISBN 978-3- 
86809-164-9. 


Tino Licht offre una nuova edizione critica, accompagnata da una traduzione tedesca e 
da un commento filologico-letterario, di un'opera di indubbia importanza per la lettera- 
tura latina altomedievale, il De imagine Tetrici di Walahfrid Strabo. Dopo una breve 
premessa che chiarisce la rilevanza del poemetto e il contesto storico-culturale nel quale 
fu composto, Licht riassume la tradizione manoscritta del testo, presenta brevemente le 
precedenti edizioni e chiarisce 1 criteri che l'hanno guidato nel redigere il suo lavoro, che 
segue più fedelmente il dettato dell'unico manoscritto dal quale è trasmessa l'opera 
(St. Gallen, Stiftsbibliothek 869) e include anche un breve carme in onore dell’impera- 
trice Giuditta, considerato alla stregua di un componimento dedicatorio. Segue un capi- 
tolo sulla statua equestre di Teoderico che Carlo Magno fece trasportare da Ravenna ad 
Aquisgrana e, più in generale, sulle leggende legate alla figura di Teoderico. Alcuni 
elementi delle saghe germaniche basate sul ciclo ‘teodericiano’ sembrano noti a 
Walahfrid, che probabilmente conosceva anche la pittoresca descrizione della fine del 
sovrano goto contenuta nei Dialogi di Gregorio Magno, in base alla quale il re sarebbe 
stato gettato nel cratere di Stromboli da papa Giovanni e dal patrizio Simmaco, che 
aveva fatto uccidere. Nel capitolo successivo Licht indaga le reminiscenze di Prudenzio, 
Lucrezio e Giona di Bobbio e le allusioni bibliche presenti nei versi di Walahfrid. Segue 
una breve disamina della metrica, della lingua e dello stile del carme, che mette in luce 
le ottime conoscenze prosodiche e grammaticali dell’autore, il quale si rivolgeva a un 
pubblico esigente, in grado di apprezzare tanto le sottigliezze metriche e le forme arcai- 
cizzanti quanto i velati riferimenti intertestuali presenti in numerosi versi. Il capitolo 
seguente affronta il contesto politico del carme, mettendo in luce l’implicito contrasto 
tra l’epoca di Carlo, gloriosa ma caratterizzata da guerre e richiami al passato barbarico, 
e l’età di Ludovico il Pio, nella quale prevalgono pace, giustizia e pietà cristiana. Il 
riferimento più recente individuabile con sicurezza è la menzione di un organo idraulico 
assemblato nell’826 ad Aquisgrana da maestranze veneziane. La parte introduttiva è 
conclusa da un breve epilogo nel quale Licht ritorna sulle analogie tra il De imagine 
Tetrici e la Psychomachia di Prudenzio. Seguono il testo latino, dotato di un sintetico 
apparato critico e di brevi annotazioni marginali per indicare le allusioni intertestuali più 
rilevanti, la traduzione tedesca a fronte e, in fondo al volume, un commento più detta- 
gliato ai singoli versi, che riserva particolare attenzione ai riferimenti ad autori classici 
e tardoantichi. Concludono il libro una dettagliata bibliografia e tre indici (manoscritti, 
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nomi e initia carminum). L’edizione curata da Licht, corredata da numerose immagini a 
colori di manoscritti, mette a disposizione dei lettori un testo critico affidabile e una 
concisa introduzione alle principali problematiche concernenti il testo del poemetto, l’i- 
deologia ad esso sottesa e lo stile di Walahfrid. Licht ha lavorato con acribia per indivi- 
duare i modelli classici e tardoantichi del De imagine Tetrici: ai passi da lui segnalati si 
potrebbe forse aggiungere, per il v. 27 (pauca loquar), Verg., Aen. 4.337, sebbene non 
si possa escludere una mediazione di Prud., Apoth. 1. La scelta di porre direttamente 
accanto ai versi latini i riferimenti ai principali passi ai quali l'autore si & ispirato con- 
sente di avere una visione d'insieme degli ipotesti senza dover ricorrere in continuazione 
al commento ed & un indubbio vantaggio rispetto a impostazioni piü tradizionali. Il 
volume di Licht rappresenta un contributo significativo allo studio del De imagine 
Tetrici e costituirà senza dubbio un punto di riferimento imprescindibile per tutti gli 
studiosi che nei prossimi decenni si occuperanno di Walahfrid. Marco CRISTINI. 


Jesús LUQUE MORENO, C. Valerius Catullus. Praelectiones Granatenses, Granada, Editorial 
Universidad de Granada, 2020, 24 x 16 cm, 554 p., 32 €, ISBN 978-84-338-6642-4. 


Durant de nombreuses années, Jesús Luque Moreno a centré sur la poésie de Catulle les 
classes de « Textes latins » qu'il dispensait à l'Université de Grenade. Il réunit 
aujourd'hui le texte de ces lecons introductives — ces praelectiones — qui poursuivaient 
le double objectif de permettre aux étudiants d'aborder le corpus examiné avec des outils 
philologiquement robustes et de déblayer le terrain avant d'élaborer un commentaire et 
une traduction du Liber entier. Le lecteur ne peut qu'envier les publics qui ont bénéficié 
d'un tel enseignement : par la richesse de ses références bibliographiques, par la rigueur 
de ses analyses et, plus encore, par l'enthousiasme qui l'anime constamment, cet ouvrage 
invite à (re)découvrir Catulle en ne négligeant aucun aspect de son écriture, ni aucune 
implication de ses propos. Sur la vie du poète, l'identité de Lesbie ou la structure du 
recueil, quelle qu'en soit l'origine, l'auteur fournit les données essentielles et résume les 
théses en présence ; sauf quelques indications ponctuelles, il ne se penche pas sur l'éta- 
blissement du texte et préfére partir de la « vulgate » aujourd'hui constituée. Dans leur 
quasi-totalité, ses praelectiones offrent, pour chaque piece, des informations de taille et 
de complexité variables qui touchent avant tout à la métrique et aux procédés de com- 
position. Ce choix est judicieux. Tout au plus regretterais-je que n'aient pas été pris en 
compte certains apports aisément intégrables, comme le transfert, opéré par Du Quesnay, 
Agnesini et Portuese, et qu'appuie la confrontation avec Callimaque, des vers 67.1-2 à 
la fin du poéme précédent (p. 136), ou l'observation de Skutsch sur l'absence des bases 
trochaiques (et l'extréme rareté des bases iambiques) dans les phaléciens situés entre les 
c. 2 et 26, tous deux inclus (p. 274-276, où le schéma initialement fourni est incorrect, 
p. 297) — donnée qui rend plausible l'hypothése que le nom Passer ait servi à désigner 
ce mini-recueil (voir, notamment, les contributions de Wiseman, Skinner ou Stroh). Pour 
ce qui concerne la composition, Jesás Luque Moreno adopte une approche rhétorique qui 
aurait pu se montrer plus sensible, parfois, au détail textuel et aux parallélismes de sur- 
face. Ainsi la bipartition du c. 87 devient-elle moins brutale si, avec Scaliger (que je ne 
suivrais personnellement pas), l'on corrige en es le est qui boucle le premier pentamétre, 
tandis que, dans le c. 75, l'alignement des monosyllabes initiaux Huc, atqu(e), ut et nec, 
joint à l'ambiguité du démonstratif (déictique ou cataphorique) et de ita (anaphorique ou 
cataphorique) au vers 2, brouille quelque peu une organisation similaire à deux volets. 
Parmi les nombreux traits de scansion ou d'accentuation relevés tout au long de l'ou- 
vrage, je m'arréterai ici sur ceux qui me semblent poser probléme. L'auteur utilise le 
losange © et le symbole usuel = afin de signaler, respectivement, l’hiatus et l’alourdisse- 
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ment des syllabes dont le noyau bref est séparé de la voyelle (éventuellement précédée 
d'un h-) qui suit par une attaque (le plus souvent, une seule consonne). De maniére 
générale, j'aurais évité, pour ma part, d'introduire ces signes aux endroits où la synaphie 
ne se trouve pas à l'euvre ; mais sans doute s'agit-il là d'une décision pédagogique. Je 
trouve assez troublant, par contre, leur emploi conjoint dans le cas des contacts interli- 
néaires oü le premier mot impliqué se termine par un -m graphique (exemple à la p. 352 : 
sinum, 9= | ub(i), 4.9-10). Dans pareils cas, nous avons affaire soit à une voyelle nasale 
et donc longue, soit à une voyelle orale bréve suivie de la consonne /m/ ; la premiere 
analyse oblige à postuler l'hiatus (0) et la seconde l’alourdissement (=), de sorte que la 
cooccurrence des deux signes revét, sans que cela soit précisé, la valeur d'une disjonc- 
tion exclusive. Par ailleurs, qu'il y ait ou non synaphie, le recours au symbole = en 
position finale de ligne ne s'impose que si le dernier pied est ascendant (iambe, anapeste, 
bacchée, ionique mineur) ou symétrique (crétique, choriambe) ; il en résulte que pour 
l'adonien, le phérécratéen, les hendécasyllabes sapphique et phalécien, et pour l’hexa- 
metre dactylique, cette notation véhicule des présupposés sur lesquels tous les métriciens 
ne s'accordent pas, à savoir que le dernier pied de l'adonien ou de l'hexamétre est un 
dactyle contracté, que celui des hendécasyllabes est un bacchée (voir les p. 203, 271, 274 
sur le phalécien), et que le phérécratéen dérive du glyconéen par catalexe (p. 203). Une 
approche plus unitaire consiste à soutenir que toutes ces lignes se terminent sur un tro- 
chée et que la fréquence des finales linguistiquement lourdes dans les hendécasyllabes 
s'explique par le fait que les deux derniers trochées y forment un métre — la méme ten- 
dance s'observant, dés le départ, pour les deux premiers trochées du sapphique. De telles 
mises au point s’averent d'autant plus nécessaires que, dans l'excellent chapitre qu'il 
consacre au c. 51, Jesás Luque Moreno confronte ce texte à son modele grec et à l'unique 
autre piece (le c. 11) que Catulle ait composée en strophes sapphiques. Le c. 31 de Sap- 
pho ne contient que trois hendécasyllabes sur 13 avec une syllabe quatrième légère ; en 
effet, contrairement à ce qui est écrit à la p. 170, la derniére voyelle est longue dans le 
génitif yedatoac qui dépend, comme le génitif apparié qovst-lo«c, de draxover. Catulle 
accentue ce trait avec une ligne sur 12 (oü l'exception est fournie par le nom propre 
Catulle) dans le c. 51, et deux lignes sur 18 dans le c. 11. Chez Sappho, la syllabe finale 
des hendécasyllabes est linguistiquement légére dans quatre lignes sur 12 (la corruption 
du vers 17 l'exclut ici du relevé) ; de nouveau, la derniére voyelle est longue, et non 
brève, dans le génitif motas régi par yAweotépa ; en outre, il n'y aurait aucune raison de 
ne pas prendre en compte émtBp6-lueot si, à cette correction de Bergk, il ne fallait pas 
préférer la leçon transmise èrippou-lBeror ou Ent péu-lBerot (p. 162). On ne trouve, par 
contre, que deux lignes sur 12 dans le c. 51, et trois lignes sur 18 dans le c. 11, ot il ne 
faut négliger ni ulti-Imosque (que l'auteur conserve avec la « vulgate »), ni omni-lum 
élidé (p. 185, 191). Cela étant, l'idée qu'en dépit de leurs inspirations respectives, les 
deux textes différent en ce que le c. 51 serait plus « latin », et donc moins « grec », que 
le c. 11 (p. 190-192) me semble parfaitement défendable : aux césures « masculine » 
cinquiéme ou « féminine » sixiéme du c. 51 s'opposent, dans le c. 11, trois chevauche- 
ments par un mot composé (septem-geminus, sagitti-ferosue, praeter-eunte) et une 
« césure avant élision faite » (Rhen(um) hor- ...), ce qui rappelle davantage la liberté de 
Sappho en la matiére (p. 191) ; à l'abondance des voyelles ou diphtongues bréves éli- 
dées dans le texte grec répond, dans le c. 51, une seule occurrence, symptomatiquement 
fournie, encore une fois, par un nom propre placé, de surcroit, devant un préfixe mono- 
syllabique (Lesbi(a) aspexi), tandis que le c. 11 accumule cinq occurrences assurées 
(quatre fois avec é, une fois avec d). En revanche, les élisions de noyaux longs obéissent 
à une autre logique : cantonnées à la quatriéme strophe du c. 51 — otio/-um deux fois, 
devant un préfixe ou une conjonction monosyllabique (exsultas, et) —, elles se multiplient 
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dans le c. 11 (sept cas, dont cinq dans les deux derniéres strophes) et l'une d'entre elles 
se situe, à l'inverse de ce qu'exigeait le modéle grec, à la jointure du deuxiéme et du 
troisieme hendécasyllabe (prat(i)-lultimi). Une autre similarité remarquable entre les 
deux piéces réside, comme le souligne Jesás Luque Moreno (p. 172, 187), dans leur 
commun usage de l'adverbe identidem ; ce terme que Plaute et Accius sont les seuls 
autres auteurs à avoir employé dans un texte métrique me paraît imiter le öyöre plusieurs 
fois attesté chez Sappho, notamment dans le c. 1 oü il figure aux lignes 15, 16 et 18. En 
tout état de cause, les données disponibles ne soutiennent guère, à mon avis, l'hypothése 
(timidement envisagée à la p. 192) que le c. 51 puisse étre postérieur au c. 11 ; en effet, 
la strophe sapphique d’Horace est plus proche du c. 11 par certains traits, comme l'éli- 
sion de voyelles, éventuellement longues, à la jointure du deuxiéme et du troisiéme 
hendécasyllabe, et les élisions ou chevauchements entre ce dernier et l'adonien, ou 
encore la fréquence relative de la césure « féminine » (p. 191) qu'il est excessif, à mon 
avis, de déclarer « anomale » (p. 167), d'autant que le phénoméne se manifeste tardive- 
ment chez Horace. Au-delà de ces observations strictement formelles, Jesás Luque 
Moreno ouvre des pistes fécondes quand il associe le c. 51 au c. 50, qui formerait avec 
lui un diptyque analogue aux couples 65-66 et 68a-68b (p. 165, 179-181), ou lorsqu'il 
suggère que le Me initial évoque, par sa généricité, « el ideal del propio Catulo » 
(p. 164-165). Les récurrences verbales qui lient les c. 50 et 51 conférent une authentique 
pertinence à la strophe sur l'otium. J'ajouterai, pour ma part, qu'elles nous renvoient 
aussi aux c. 2 et 3, dont le Moineau, à l'instar de identidem, fait écho à l'Ode d'Aphro- 
dite. Cette présence forte de l'intertexte grec, que certains ont voulu nier, peut aussi 
expliquer l'irruption, à la fin du c. 51, d'une réalité sociopolitique — les villes ruinées 
dont il est alors question réapparaissant au vers 24 du c. 62, à l'intérieur d'un passage 
directement issu, pour le reste, des fragments 104a et 104b de Sappho. Par ailleurs, si le 
c. 51 est littérairement envoyé à Licinius Calvus, la succession des c. 49-50-51-52-53-54 
prend une dimension polémique, élogieuse pour ceux qui ont plaidé contre Vatinius et 
dénigrante envers les Césariens. Quant à l'hypothése que la premiere strophe du c. 51 
nous présenterait Catulle lui-méme sous un « aspect » générique et partiellement imagi- 
naire, elle se voit corroborée à la fois par le singulier deo, qui contraste avec le Ogoroty 
du grec (p. 171), et par le fait que l'accés visuel à la femme contemplée, que la Sappho 
empirique réservait à Sappho-énonciatrice, est désormais attribué au sujet masculin 
(spectat et audit), Catulle endossant ainsi les deux róles, empirique et énonciatif, de sa 
devanciére. L'auteur porte également une attention particuliére aux refrains des c. 61 et 
62 (p. 233-255, 382-393). Sur cette question délicate, plusieurs aspects de la discussion 
auraient peut-étre demandé certaines nuances. Pour ce qui concerne les refrains I et IV 
du c. 61 (p. 234), je crois discutable de lier, en quelque maniere que ce soit, les hiatus 
qui suivent (i)o à l'aspiration initiale de Hymen ou Hymenaee (p. 211, 250) ; en effet, 
si l'aspiration parait bien favoriser l'alourdissement, elle s'avére neutre, en termes sta- 
tistiques, vis-à-vis de l'hiatus, qui est de toute facon admis aprés les interjections. Dans 
le refrain IV, l'emploi de io ne se laisse guére justifier, et la scansion monosyllabique de 
cette interjection ne bénéficie d'aucun précédent indiscutable en grec, oü l'occurrence 
de la semi-voyelle /j/ en début de mot reste une anomalie. Par ailleurs, o précéde Hymen 
chez Pl., Cas. 800, 808 : Hymen hymenae(e) o Hymen. On notera que cette ligne n'est 
pas un glyconéen (p. 241), puisque ni le y long, ni l'abrégement de la diphtongue ae ne 
sont acceptables dans hymenaee ; il s'agit d'un lecythium analogue au second hémis- 
tiche des septénaires trochaiques environnants et qui, en vertu d'une ambivalence rendue 
célébre par Aristophane, tolérerait une scansion iambique secondaire. L'exemple plauti- 
nien contribue à rendre plausible l'attaque o Hymen au détriment de Hymen o, qui impo- 
serait soit une base iambique d'emblée exclue (à la p. 235, l'expression « base yám- 
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bica » doit étre un /apsus calami), soit une base spondaique qui romprait avec une 
préférence nettement marquée pour les bases trochaiques. Jesás Luque Moreno apporte 
un argument supplémentaire en faveur de la prégnance cognitive du lecythium lorsque, 
par le biais d'une argumentation trés convaincante (p. 237-240), il applique au refrain V 
(concubine, núces dá) une accentuation binaire conforme au rythme des vers trochaiques 
de tradition populaire. Pour ce qui concerne le refrain du c. 62 (Hymen o Hymenaee 
Hymen ades o Hymenaee), il adopte l'analyse qui postule une césure trochaique suivie 
d'un hiatus devant Hymen iambique et deux frontiéres syntaxiques entourant Hymen, 
ades (p. 240, 382-393). Mais le parallélisme avec le refrain du c. 64 (currite ducentes 
subtegmina, currite, fusi), oà la césure est penthémimére, ne peut que demeurer approxi- 
matif et, dans un article de 1979 repris en bibliographie (p. 499), Bandiera a montré que 
la distribution du mot pyrrhique ades contrevient aux régularités observables dans l'en- 
semble du corpus catullien. Sur les 214 occurrences de mots pyrrhiques, 84 apparaissent 
au pied I et 66 au pied IV ; de maniére générale, les sous-corpus exhibent un rapport 
quantitatif analogue (poème 64 : 37 en I, 15 en IV ; poème 65 : 3 en I, 1 en IV ; poème 
67 : 2 en I, 1 en IV ; poème 68 : 17 en I, 8 en IV) ou une prédominance au pied IV qui 
ne dépasse pas la proportion du simple au double (poéme 66 : 5 en I, 9 en IV ; poémes 
69 à 117 : 18 en I, 20 en IV) ; mais la récurrence du refrain fait que le poème 62 aligne 
10 occurrences en IV contre deux seulement en I (vers 30 et 36). Aucune autre piéce ne 
contient, au quatriéme pied, un pyrrhique à initiale vocalique ; de plus, les mots de ce 
type, dont on trouve 13 exemples en I et un seul exemple en V (66.25), se terminent 
toujours sur une voyelle : ego (64.24, 64.149, 64.196, 64.216, 64.221, 66.25, 66.37, 
66.77), ita (64.84, 64.315, 67.9, 68.37, 97.1), ibi (66.33). Si le second Hymen est ici 
spondaique, nous obtenons une élision hellénisante aprés la césure penthémimére (voir 
64.187, 64.224, 64.252, 100.3, 107.5, 116.1), tandis qu'une scansion iambique trans- 
forme le vers en un priapéen (p. 255-261) oü le second membre phérécratéen s'ouvre 
exceptionnellement sur une base pyrrhique par imitation du corpus éolien (Théocrite 
inclus). Il est alors envisageable que la frontiére syntaxique majeure se place devant 
ades. Marc DOMINICY. 


Giuseppina MAGNALDI, Apulei Opera Philosophica. Recognovit brevique adnotatione 
critica instruxit losepha M., Oxford, Clarendon Press, 2020 (OCT), 19 x 13 cm, 
xxxvul-140 p., 40 £, ISBN 978-0-19-884141-8. 


Magnaldi's new edition of Apuleius’ philosophica for the “Oxford Classical Texts” 
series represents the pinnacle of her almost two decades long research into the manuscript 
transmission of Apuleius’ philosophical works (namely De deo Socratis, De Platone et 
eius dogmate and De mundo). In her edition, Magnaldi not only unites the results of her 
previous work, she also updates and enriches these with new thoughts, profitably analyz- 
ing earlier studies into Apuleius' textual criticism, which recently took on greater signif- 
icance. The result is a new and updated constitution of the text, in which several vexed 
passages are restored with minimal intervention. The volume is opened by a Praefatio in 
Latin, followed by a rich bibliography and the conspectus siglorum (the editions of two 
of the four indirect witnesses are not indicated: p. XXXVI). The publication order of 
Apuleius’ three treatises (Socr., Plat., mund.) follows the majority of the manuscript 
tradition, and it seems to be consistent with the chronology of Apuleius' works (cf. 
N. Lévi, La chronologie de la vie et de l'euvre d'Apulée : essai de synthése et nouvelles 
hypothéses, in Latomus 73/3, 2014, p. 693-720). In some manuscripts, the De deo 
Socratis is preceded by the Prologue, which is a passage that, according to most scholars, 
was erroneously extrapolated from Florida at the time when Apuleius’ philosophical 
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corpus began to circulate independent of his rhetorical works and his novel. The two 
Teubner editors (Thomas 1908 and Moreschini 1991) chose the same place for the Pro- 
logue, while Beaujeu's CUF edition (1973) included it among the fragments. Magnaldi's 
edition is closed by a critical appendix (an extension of the critical apparatus, which is 
already quite comprehensive), and an index of names. The preface, clear and accurate, 
mainly focuses on the text’s tradition ($ 1). Magnaldi divides the manuscripts into three 
classes (x39), thus proposing a different stemma than Goldbacher's, Rhode's and 
Thomas’ bipartite version: they also isolated a third group of manuscripts besides classes 
að, but considered these contaminated. Later on, the collation of a larger number of wit- 
nesses by Beaujeu and Moreschini clarified the relationships between contaminated man- 
uscripts. They did not, however, modify the previous stemma. Magnaldi, on the other 
hand, confirms the hypothesis — already formulated by Klibansky and Regen (Die Hand- 
schriften der philosophischen Werke des Apuleius: Ein Beitrag zur Überlieferungs- 
geschichte, Göttingen, 1993, p. 158-168) and accepted by Stover — that a third sub-arche- 
type, +, existed, and that R, among others, had descended from this sub-archetype. This 
identification of q clarifies the relationship between the manuscript tradition and the 
editio princeps, which is akin to manuscript z; z seems to derive from Z, which stems 
from R and from a manuscript related to CH, which are important witnesses of class ò. 
Further, the identification of © prompts us to update the position of AG ($ 2): following 
Thomas, Beaujeu still connects them to class «, while Moreschini claims that they are 
contaminated. Yet, the convergence is not between 5 and «, as he assumed, but rather 
between © and u. (from which VM, exemplars of class a, for which Magnaldi suspects 
that they were contaminated through 3, derive). Codicological aspects are appropriately 
contextualized on the historical level: the identification of p explains the origin of the 
vulgate text of Apuleius' philosophica, based on this third class. Moreover, Magnaldi 
accurately reconstructs the history of each mentioned manuscript. The well-known 
Bruxellensis 10054-56 (B), copied at the beginning of the 9" century and belonging to 
Nicolaus Cusanus, for instance, presents the philosophical annotations of its owner and 
of various correctors. Among these, the hand signed with B? is most prominent. P. Arfé 
has identified it with that of de Buxis (editor of the princeps and personal secretary of 
Cusanus himself), while more recent analyses date it back to the 12 century. Important 
stemmatic clarifications are found in $ 3: there is some contamination between the three 
classes, particularly between « and à (VM) and between q and è (RZzFCH). Class « and 
especially B (its oldest and most eminent exemplar) are most authoritative in reconstruct- 
ing the reading of the archetype, which is mobile: B — and not R, as Stover asserted — 
shows the archetype's oldest facies (w!), while 3 allow to reconstruct the later one (o). 
B alone often transmits the readings of w!, while all other manuscripts have variants 
derived from «w?. B also shows a particular defect derived from the archetype ($ 4), in 
which ancient marginal or interlinear notes were erroneously transcribed into the text. 
Some marginalia inserted in the text can be traced back to an ancient correction tech- 
nique, with so-called “parola-” or “lettera-segnale” (‘sign-word/letter’), which Magnaldi 
herself identified and analyzed (La forza dei segni. Parole-spia nella tradizione 
manoscritta dei prosatori latini, Amsterdam, 2000). Magnaldi does not deal with nodal 
issues related to Apuleius’ treatises, such as the question concerning the authenticity of 
Plat. and mund. — which is taken for granted — or their stylistic peculiarities. Despite 
being understandable, this choice unfortunately paints a too homogenous picture, cloud- 
ing the specific features of the three texts. Take, for instance, the De mundo: the fact that 
it is a translation has important implications for the restoration of the text. Magnaldi’s 
reassessment of the manuscript tradition of Apuleius’ philosophica certainly affects the 
constitution of the text. An important aspect in this regard is the tendency to restore the 
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readings transmitted either by all witnesses or by the most authoritative ones, among 
which B stands out. To clarify this point, it will be helpful to recall some passages (ref- 
erences to the pages of Oudendorp’s edition [1823] are indicated in brackets). (1) Socr. 
1.6 (118), instead of corpori seu, as transmitted by LAGB?, and corpore seu, as transmit- 
ted by the other witnesses, Magnaldi preserves B's reading corporis et, assuming the 
noun function of the adjectives, typical of Apuleius' style. The following description of 
the moonlight is the result: tota proprii candoris expers [sc. luna], alienae lucis indigua, 
denso corporis et leui ceu quodam speculo radiis solis obstitit uel aduersi usurpat. It 
should be noted that Thomas' conjecture, corpore sed, accepted by Beaujeu and More- 
schini, is paleographically plausible too, and preserves the meaning by expressing the 
semantic tension between the two adjectives. (2) Plat. 1.5.4 (192): modern editors opt for 
interminata, transmitted by the majority of manuscripts, while Magnaldi maintains the 
rare reading intermina of B, which is supported by the comparison with mund. 1.3 (290). 
(3) There are some doubts about the defence of the transmitted reading in mund. praef. 
1 (285) consideranti mihi et diligentius intuenti, et saepe alias, Faustine mi[hi], uirtutis 
indagatrix expultrixque uitiorum ... philosophia uidebatur. By adopting mi[hi] (cf. Gold- 
bacher's mi), Magnaldi distances herself from modern editors, who accept Thomas' con- 
jecture fili, derived from Plat. 2.1.1 (219) Faustine fili. Mi is common in forms of address 
(see E. Dickey, Latin Forms of Address: From Plautus to Apuleius, Oxford, 2002, 
p. 214-224), but in Apuleius it usually precedes the name (for this reason, Novak 
expunged the pronoun). The reference to Plat. 2.1.1 (219) is rather cogent (the corruption 
fili » mihi due to mihi! is plausible): if the translator of De mundo is identical with the 
author of De Platone, we have to assume that he hardly would have deviated from a 
linguistic habit by “personalizing” his translation. (4) In mund. 21.1 (336), sic totius 
mundi substantia<m», initiorum inter se impares conuentus, pari nec discordante con- 
sensu natura ueluti musicam temperauit, Magnaldi interprets impares conuentus (all wit- 
nesses agree on this reading) as an apposition of substantiam. However, this solution 
does not withstand a comparison of the Latin text with the Greek hypotext (or, at least, 
with the version we read): [Ar.] 396b 23-25 Obrwg obv xal Thy cv 620v OÚOTAGIV ... 
did Týs vOv EVAVTLOTÁTOV xpkosoc dpyéiv pla Ouexócunosv &puovix. Therefore, it 
seems preferable to me to relate inter se impar to the principles rather than to their aggre- 
gations (cf. mund. 19.4 [333]: ex diuersis atque inter se pugnantibus elementis), and to 
accept, with the modern editors, Baehrens’ correction imparium conuentu[s], which cor- 
responds to the Greek. Magnaldi efforts are focused on the detection of notes originally 
written in the margin and later transcribed in the text, putting emphasis on the corruptions 
that this caused. She pays a lot of attention to a particular type of intrusive gloss, pre- 
cisely to the correction with so-called “parola-segnale” (*sign-word”: see, e.g., Socr. 16.3 
[155], Plat. 2.20.2 [248], mund. 38.5 [374]). Sometimes, the reading of B is expunged, 
as in Plat. 1.1.2 (180) nam [ariston ei] pater per Codrum ab ipso Neptuno originem 
duxit: unlike modern editors, who print Ariston (uò), Magnaldi accepts the reading of 
B, Ariston ei, and expunges it, interpreting it as a variant that was erroneously transcribed 
into the text, assuming that it is related to ei Ariston, which occurs just before. In several 
cases, the manuscripts’ reading preserved by Magnaldi leads her to restore corrupted 
passages. Let us consider the following example: Plat. 1.16.5 (215) uenarum diuersae 
sunt qualitates, quas ad procreandum e regione ceruicum per medullas renum commeare 
et suscipi inguinum loco certum est et [rursum uenarum] genitale seminium humanitatis 
exh«aur»ire. The paradosis transmits the variants rursum uenarum (codd.) and cursu 
uenarum (H). Scholars have attempted to emend this passage in various ways, as shown 
by the majority of conjectures meticulously listed in Magnaldi's apparatus: Goldbacher 
proposed pruritu uenarum, Thomas suggested pulsu earum in his apparatus, while he 
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affixed the crux desperationis in the text; Baehrens conjectured pulsu uenarum, which 
was accepted also by Beaujeu and Moreschini, and Purser writes extrusum uenarum. By 
restoring the reading transmitted by the majority of witnesses, Magnaldi follows Floridus, 
who suggested the expunction of uenarum, as the syntax requires. Magnaldi interprets 
rursum uenarum as a corruption of cursum uenarum (cursum > rursum would be caused 
by the previous rursus), a lemma originally transcribed in the margin by an ancient reader 
for reasons of readability. B's falsa lectio exhire directs Magnaldi towards exhaurire, 
meaning ‘to take out’, ‘to empty” (cf. ThIL 5/2,1407,12-30); the same verb occurs in Plat. 
1.15.4 (213) and is more effective than ex«c»ire (‘call out’). In this way, Colvius solved 
the problem of the intransitive exire, which is transmitted by the other witnesses and 
accepted by modern editors. Sometimes, however, the expunction of a hypothetical intru- 
sive gloss is not entirely convincing: (1) Plat. 2.15.4 (241) Qualitas popularis exsistit, 
cum indulgentia cupidines roboratae non solum iustis desideriis exardescunt, sed [is 
etiam quae] obuiae atque occursantes et illam consiliariam et illam alteram iratiorem 
animam condicionibus suis presserint. Earlier scholars frequently attempted to emend the 
corrupted manuscripts’ reading is (hiis or his) etiam (et) quae: Floridus suggested his 
etiam [quae], Oudendorp Ais etiam qua«si», Thomas si«bi» etiam qua«si», which was 
adopted by Beaujeu and Moreschini. Magnaldi updates her previous proposal, [is] etiam 
qua<si>, by expunging the manuscript reading as a variant related to eius etiam quae, 
which occurs in the previous paragraph. Nevertheless, it seems to me that the quality of 
the text that results does not justify the cost of this intervention: the conj. presserint 
versus the ind. exardescunt is awkward; moreover, I still believe that the core of the 
passage is the distinction between legitimate and non-legitimate desires, according to 
which Plato distinguished between the oligarchic and democratic man. Therefore, it is 
preferable to assume that the correlation refers not to the cupidines (indicating the desir- 
ing part of the soul), but to their aim, the desideria; also, iustus is opposed to an antithet- 
ical term, to be identified in obuiae atque occursantes (which consequently should be 
corrected in the neutral form): qualitas popularis exsistit, cum indulgentia cupidines 
roboratae non solum iustis desideriis exardescunt, sed his etiam quae obuiale] atque 
occursantia et illam consiliariam et illam alteram iratiorem animam condicionibus suis 
presserint (‘the democratic character exists when desires, strengthened by indulgence, 
burst not only for legitimate desires but also for those that present themselves to them 
and assail them, and with their claims oppress both the rational and the choleric soul’). 
(2) mund. 8.3 (306) et ex hac quidem nebulae, rores, pruinae, nubila et imbres, nix atque 
grando generantur; de illa superiore, quam diximus siccam, uenti, animae [aquae flam- 
mae] et fulmina atque aliae ignitorum telorum gignuntur plurimae species. The manu- 
scripts almost unanimously transmit the reading aquae flammae, emended to atque fla- 
mina by Scriverius (the correction is accepted by all modern editors), while Lipsius 
expunged aquae. Following M. Stefani, Magnaldi considers aquae flammae a correction 
with the so-called “parola-segnale” (‘sign-word’): aquae would then be a corruption of 
atque, which indicates the exact position at which flammae should be integrated. As a 
result, flammae is transposed in the previous sentence: harum [sc. exhalationum] altera 
arida est atque «flammae» consimilis ... altera umida et egelida (mund. 8.2 [305]). How- 
ever, the resulting phrase «flammae» consimilis does not correspond to xanvadys 
(‘smoky’), which is found in the Greek hypotext ([Ar.] 394a 13). For this reason, it seems 
to me that Vulcanius' integration «fumo» consimilis (accepted by modern editors) is to be 
preferred. Additionally, in [Ar.] 394a 17-19 (dro de «jc Enpäs [sc. ¿vabuptacenc] &vepot 
TE xai nveuudrov dıapopal Bpovral re nal Korpanal xal TPNOTTpES xal AEPALVOL xal TA 
ra & di) tobtoLg goti obugvAa), the hypotext of our passage, Korparat and xepavvol 
mean ‘lightning’ and ‘thunderbolts’ (although npnortho also alludes to light: LSJ s.v.). It 
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is, therefore, quite unlikely that a single term in the Latin translation expresses all these 
meanings. Flammae can properly be kept in its original position, forming an alliterative 
couple with fulmina, since it means “lightning”, especially in poetry (cf. TAIL 6/1,866,51- 
65). It might be that aquae is a corruption of aliquae (sc. animae), which might render, 
with an oppositive nuance (ThlL 1,1608,73ff.), (nvevuátwv) Sapopat, ‘the different 
kinds of air'. Another innovation in Magnaldi's edition concerns the paragraphing: on 
the one hand, she adopts Hildebrand's division into chapters; on the other hand, she 
replaces the traditional, but rather unclear, references to the pages of Oudendorp's edition 
with a more suitable paragraphing. The choice is reasonable, but it has the disadvantage 
of complicating the comparison with previous editions (to avoid ambiguity, it would have 
been appropriate to mark the first ten paragraphs of mund. as belonging to the prologue). 
Consulting the apparatus, it would have been helpful if the lines were numbered, as the 
mere reference to the paragraphs makes it difficult to orient oneself in the large amount 
of information. Yet, the attention that Magnaldi devotes to punctuation and the accuracy 
of the critical apparatus are quite noteworthy. The punctuation is precise and makes 
Apuleius’ intricate syntax more accessible (cf., e.g., the insertion of the comma after 
quam in Plat. 2.3.1 [223]). In the apparatus, Magnaldi corrects the authorship of some 
conjectures with respect to previous editions: for instance, the integration of a in Socr. 
3.3 (123) 1s now attributed to Ficino and no longer to Lütjohann, and the conjecture 
imparium conuentu[s] in mund. 21.1 (336) is ascribed to Baehrens and not to Beaujeu, 
who attributed it to himself. The reassessment of the indirect tradition leads to the resto- 
ration of significant readings, such as euolasse in Plat. 1.1.4 (182), which already Thomas 
accepted instead of the simple verb that is transmitted by the direct tradition and adopted 
by Beaujeu and Moreschini. Magnaldi’s work, meticulous and honest, advances Apuleius’ 
textual criticism. She presents us with a critical text that is based on an innovative and 
agreeable configuration of the manuscript tradition and equipped with a reliable bibliog- 
raphy. This new Apuleius text stimulates further reflections and it will be necessary for 
future studies to deal with it. Elisa DAL CHIELE. 


Attilio MASTROCINQUE / Joseph E. SANZO / Marianna SCAPINI (ed.), Ancient Magic: Then 
and Now, Stuttgart, F. Steiner, 2020 (Potsdamer Altertumswissenschaftliche Beitráge, 
74), 24,5 x 17,5 cm, 451 p., fig., 82 €, ISBN 978-3-515-12796-7. 


En el áltimo cuarto de siglo viene prestándose una extraordinaria atención a un ámbito, 
como es el de la magia antigua, que tradicionalmente estuvo muy abandonado. Son nume- 
rosísimas las publicaciones que abordan su estudio desde las más diversas perspectivas, 
especialmente la Filología, la Antropología o la Arqueología. La obra que presentamos, 
Ancient Magic: Then and Now viene a sumarse a ellas apenas unos meses después de que 
conociéramos, por ejemplo, la reciente monografía editada por D. Frankfurter, Guide to 
the Study of Ancient Magic: Religions in the Graeco-Roman World, Leiden, 2019 o el 
reciente homenaje editado por C. Sánchez Natalías, Litterae Magicae: Studies in Honour 
of Roger S. O. Tomlim, Zaragoza, 2019. Los colaboradores de este volumen son estudio- 
sos de reconocido prestigio, especialistas en el tema, aunque algunos de ellos vuelven en 
sus colaboraciones sobre pasados trabajos. Es grato comprobar el nutrido grupo de estu- 
diosos espafioles, sabiendo sobre todo que — lógicamente — no están en el volumen todos 
los que se dedican a la magia antigua. El conjunto de trabajos que agrupa el volumen se 
presenta distribuido en tres secciones, de desigual extensión y parcialmente superpuestas: 
1. La magia como categoría: voces del pasado, voces del presente; 2. Interpretación de 
textos y objetos mágicos; 3. La transmisión de la magia antigua. En la primera de ellas 
encontramos las colaboraciones de J. E. Sanzo (“Deconstructing the Deconstructionists: 
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A Response to Recent Criticisms of the Rubric ‘Ancient Magic””); A. Alvar Nuño / 
J. Alvar Ezquerra, (“Pure Magic’ and its Taxonomic Value”) y O. D. Cordovana (“Pliny 
the Elder between Magic and Medicine"). Las tres abordan la eterna discusión sobre la 
magia como “categoria”, es decir, los intentos por definir — o determinar —, qué es la 
magia antigua. Merece la pena subrayarse en particular el esfuerzo de Sanzo por “decons- 
truir a los deconstructionistas" sosteniendo que la magia es un fenómeno existente en el 
pasado pero recreado hasta tal punto por los investigadores actuales (reflejado en la ütil 
y extensísima bibliografía que incorpora) que se le ha dado una categoría y una impor- 
tancia de la que posiblemente la magia carecía en época romana. La inquietud de los 
estudiosos por una definición de la magia antigua es constante. Remito por ejemplo a los 
recientes estudios de D. Frankfurter, “Ancient Magic in a New Key: Refining an Exotic 
Discipline in the History of Religions" y “Magic as the Local Application of Authorita- 
tive Tradition", ambos publicados en la obra que citaba anteriormente (cap. 1 y 27). A mi 
juicio es difícil que lleguemos a un consenso, como así ha sucedido con la definición de 
otros conceptos, como el de “mitología” o incluso el de “religión” en el mundo antiguo, 
y creo que sería más provechoso tratar de definir lo que los propios antiguos entendían 
por magia y hechicería o atender a las diferencias con la superstición — con la que a veces 
la confundimos -, que intentar establecer una moderna definición universal satisfactoria 
para todos. En segundo lugar, este volumen ofrece una colección de estudios de casos 
que, en conjunto, sintetizan los desarrollos más importantes en el estudio de la magia 
antigua. El propósito de los editores es que frente a la naturaleza altamente especializada 
de los estudios publicados hasta la fecha, que tienden a tratar los aspectos de forma ais- 
lada, esta sección ponga en conversación estos mültiples desarrollos metodológicos a 
través de estudios de casos específicos, lo que se logra parcialmente. Reüne los trabajos 
de S. Salin (“ Anti-Witchcraft Rituals Against Depression in Assyro-Babylonian Thera- 
peutic Texts"); A. Mastrocinque (“A Lamella from Vinkovci (Croatia) and the Jewish 
Necromancy”); C. Sánchez Natalías (“Seth in the Fountain of Anna Perenna? A New 
Interpretation of the Contain"); F. Marco Simón (“Domino Neptuno corulo pare(n)- 
tatur: Magic and Law in the Romano-Celtic world"); F. Diosono (“Lamps as Ritual and 
‘Magical’ Objects in Archaeological Contexts”); J. R. Carbó García (“Magia y cultos 
‘orientales’ en la Dacia romana"); V. Dasen (“Play with Fate"); C. A. Faraone (“The 
Use of Divine Images in the Dream-Divination Recipes of the Greek Magical Papyri"); 
E. Suárez de la Torre (“Women as Users of Erotic Spells: Evidence Provided by Papyri 
and Defixiones"); I. Canzobre Martínez (“Remarks on the Categorisation of the Divine 
in the PGM”); M. Blanco Cesteros (“The Paradox of a ‘Magical Hymn’: Reviewing the 
Poetic Compositions of the Greek Magical Papyri”); G. Pedrucci (“On the Use of Breast 
Milk and Menstrual Blood in the Greek and Roman Worlds") y finalmente A. Pérez- 
Jiménez (“Importancia de la oposición derecha / izquierda en la magia y la astrología”). 
Es el grueso del volumen y ofrece, como vemos, estudios particulares sobre materiales 
muy diversos: los PGM, las defixiones, los textos grecolatinos, las gemas o las lámparas. 
Estas contribuciones nos llevan a un aspecto esencial. Los antiguos no veían el fenómeno 
mágico como algo transcendental, salvo quizá el contacto con las potencias infernales, 
sino como algo cotidiano, vulgar, como una práctica (techne) o como un ritual más que 
como su teorización o su formulación. De ahí la importancia de estos estudios que ofrecen 
una casuistica muy variada. Finalmente, en tercer lugar, Ancient Magic: Then and Now 
incluye varios ensayos que trazan la recepción de la magia antigua en períodos históricos 
posteriores. Esta parte del volumen ilumina la categoría de “magia antigua" como un 
registro de la imaginación tardía, medieval y moderna temprana. También ayuda a situar 
mejor la magia antigua dentro del campo creciente de los estudios de recepción clásicos. 
Bajo este epígrafe se agrupan los siguientes estudios: F. Ferrari (“Filosofia e teurgia negli 
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Oracoli Caldaici”); L. Mecella (“Guerra e magia nei Cesti di Giulio Africano"); R. Martin 
Hernández (“The Transmission of the Sortes Homericae: A Papyrological Approach to 
the Texts”); S. Costanza (“Dottrina magica nei manuali divinatori greci, bizantini e meta- 
bizantini"); M. Foschi Albert (“Magic Potions, Homeric Cunning and Jason's 
Charm: Magic Motifs in Gottfried von Strassburg's Middle High German version of the 
Tristan Legend”); T. Dorandi (‘Considerazioni sull’ecdotica dei testi magici antichi alla 
luce del PLeid. J 395 (PGM XMI”); C. Martino Lucarini (“La prima apparizione di Circe 
nella letteratura greca e il fantasma dell’epos argonautico pre-odissiaco”). Llama la aten- 
ción el elevado número de errores (hasta seis) en la paginación del libro e incluso algunas 
erratas deslizadas en los títulos de las colaboraciones que figuran en el índice, impropios 
de una editorial del prestigio de Franz Steiner. Se trata, pues, de una obra colectiva de 
indudable interés aunque de desigual calidad y con algunas notables ausencias geográfi- 
cas en el conjunto de las 23 colaboraciones, que persigue el encomiable esfuerzo, como 
anuncian los editores, de poner en primer plano líneas de investigación que a menudo 
están separadas bien por disciplinas (Egiptología, Estudios Clásicos, Estudios de Cristia- 
nismo Primitivo) o por escuelas académicas, subrayando así la interdisciplinariedad y la 
internacionalidad del estudio de la magia antigua. Santiago MONTERO HERRERO. 


Vladimir D. MIHAILOVIÉ / Marko A. JANKOVIC (ed.), Pervading Empire: Relationality 
and Diversity in the Roman Provinces, Stuttgart, F. Steiner, 2020 (Potsdamer Alter- 
tumswissenschaftliche Beiträge, 73), 24 x 17 cm, 332 p., fig., 60 €, ISBN 978-3-515- 
12716-5. 


The editors of Pervading Empire begin this volume with the proposition that, if Roman 
studies are to advance, they need to step aside both from traditional methods and view- 
points, and also from grand narratives that rarely go beyond generalizations and abstract 
speculations. Instead, they advocate, “clearly defined case studies that are maximally 
informed with recent theoretical-methodological approaches". To this end this volume 
gathers together seventeen such studies produced by an international group of research- 
ers. Most deal with material from the early imperial provinces, largely from the Euro- 
pean empire, although one chapter deals with Syria, two with Egypt and one with Italy. 
Most of the case studies are archaeological, although some make use of approaches 
from history and religious studies. All are written in English. The volume is the latest 
product of a highly praised conference series held at the Petnica Science Center, which 
has already generated two volumes edited by the same team and published by Cam- 
bridge Scholars Press as The Edges of the Roman World (2016) and Reflections of 
Roman Imperialism (2018). There is a natural overlap in the contributors and research 
interests between these volumes. The book is well produced, although it is a pity that 
institutional affiliations and contact details of the contributors were not provided. Most 
of the papers do indeed develop analyses of "clearly defined case studies", but their 
engagement with theoretically informed perspectives is very variable. A number oper- 
ate in territory cleared by the demolition of some of those grand narratives. So Sastre 
and Rodríguez-Fernández consider the local and distinctive cultural forms of northwest 
Iberia without being encumbered by the traditional notion that regions without large 
towns were examples of “failed Romanization". Derks provides an updated account of 
the generation of new cults in Roman Gaul and Germany, and Rüpke follows Price's 
Rituals and Power (Cambridge, 1984) in surveying some of the ways ritual was used 
in all kinds of social locations to gestures towards the divinity of the ruler. Other papers 
— most of them archaeological — make more explicit use of theory of various kinds. 
Thomas builds on recent work on material culture to demonstrate the diversity of con- 


732 COMPTES RENDUS 


sumption patterns and community structure across southwest Britain. Jankovié dis- 
cusses the way amphitheatres and the events that took place in them helped created new 
social relationships in Bursum, Salona and Viminacium. Silnovié applies cognitive 
science to the interpretation of Mithraic miniatures, while Dzino and Borsié’s paper is 
one of several that engages with Actor-Network Theory (ANT), in their case, as a 
means of discussing how naval technology was disseminated around the Adriatic. Pitts 
offers a short and helpful discussion of the advantages and disadvantages of the concept 
of globalization, following the Cambridge volume on Globalization and the Ancient 
World he edited with Versluys in 2015. Mihajlovié makes use of ANT to develop a 
very interesting study of the emergence of new relationalities and new spaces in south- 
eastern Pannonia. These papers really do live up to the promise to test new approaches 
on particular datasets. All those looking for new ways to make sense of provincial 
experiences will read them with interest. Alongside these papers are others, which are 
more conventional in subject and approach. Useful on their own terms, they do not 
really engage with the theme of the volume. The difficulties of converting conferences 
into edited collections are well known and there is no need to enlarge on them here. 
Pervading Empire does provide a vantage point from which to consider the social 
archaeology of the Roman provinces. There are some welcome absences. The dec- 
ades-long debate over Romanization seems to have died down, and with it the dichot- 
omies of conquest / assimilation, domination / resistance and Romans / Natives. Cen- 
tre-periphery analysis and its variants are also absent. A few papers make genuflections 
to connectivity, but it is no longer treated as the key explanatory factor. Identity remains 
a concern for some, although it is difficult to see how much more can be achieved in 
this direction at the moment. More prominent in these studies are approaches based on 
material culture studies of one kind or another: Actor-Network Theory, especially the 
work of Bruno Latour, has already been mentioned. Various archaeological appropria- 
tions of Alfred Gell's Art and Agency also recur. Agency in general has become more 
central to discussions, both the agency of local populations in shaping new Roman 
period styles and social structures, and also the agency of artefacts and especially of 
images. The collection Materializing Roman Histories (Oxford / Philadelphia, 2017) 
edited by Van Oyen and Pitts is cited frequently. There is always a risk that insistence 
on local agency and what David Mattingly has termed the “discrepant experience" of 
provincial populations will obscure the very large scale patterning that characterises the 
early Roman Empire. But contributions like those of Jankovié and Pitts successfully 
indicate ways in which the local and the imperial/global can effectively be related to 
each other. Pervading Empire does not claim to be the last word in this discussion, and 
some future directions can be seen or might be suggested. One area where the discus- 
sion of provincial agency might be expanded is through consideration of other ways 
populations are differentiated beyond wealth and occupation. Local actors are often 
presented as normatively male, adult and healthy. There is a real need in particular to 
gender discussions of agency. There is also a potential for those in the forefront of 
social archaeology of the provinces to build closer connections with those making use 
of approaches from the life sciences. A few papers do suggest how this might be done 
in relation to foodways, and also to human mobility. Non-human actors (especially 
animal and plant species) might usefully be incorporated into network analysis along- 
side artefacts. The general method advocated here — to try out ideas on well-docu- 
mented case studies — has proved effective, and we can look forward to wider applica- 
tions of it in the future. Greg WOOLF. 
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Bernard MINEO / Giuseppe ZECCHINI, Justin. Abrégé des Histoires Philippiques de 
Trogue Pompée. Tome III. Livres XXIV-XLIV. Texte établi, traduit et commenté par 
B. M. Notes historiques par G. Z., Paris, Les Belles Lettres, 2020 (CUF), 19 x 12 cm, 
X-316 p., 60 €, ISBN 978-2-251-01487-6. 


E' stato pubblicato, dopo i primi due usciti nel 2016 e nel 2018 e di cui ho reso conto in 
Latomus 77/4, 2018, p. 1161-1164, il terzo volume dell'edizione Belles Lettres di Giu- 
stino: come sempre, la responsabilità della ricostruzione del testo e della traduzione va 
a Bernard Mineo, quella delle sintetiche note storiche a Giuseppe Zecchini. La terza 
parte dell'opera di Giustino parte dal 281 a.C. e tratta le vicende del mondo ellenistico 
e del suo rapporto con Roma sino alla fine delle monarchie dei Seleucidi e dei Lagidi; 
in questa sezione dell' Epitome & dato grande rilievo a personaggi come Annibale (libro 
XXXI) e Mitridate VI, ultimo campione dell'ellenismo antiromano (libri XXXVII- 
XXXVIII). Terminata la narrazione storica vera e propria in quaranta libri, i successivi 
quattro hanno carattere geoetnografico: i libri XLI-XLII sono dedicati ai Parti; i libri 
XLIII-XLIV alle origini di Roma e ai popoli d'Occidente, Galli e Iberi. Non voglio 
ripetermi rispetto alla recensione dei primi due volumi: mi limito a ribadire due acqui- 
sizioni che da questo terzo volume vengono confermate. Prima di tutto, l'inserimento 
dell'opera di Trogo nel contesto augusteo: nell'introduzione al I volume, Mineo ne sot- 
tolinea con convinzione non tanto il carattere antiromano e antiaugusteo, quanto la pro- 
spettiva storica alternativa a quella di Livio. Se Livio considerava la storia di Roma 
come la sola degna di essere raccontata, Trogo si proponeva di scrivere, in latino, una 
storia dell'ellenismo, saldandola alla storia di Roma come imprescindibile presupposto. 
Insomma, Trogo & piü filelleno che antiromano; cfr. in proposito la discussione sull'uso 
del termine fortuna a proposito della battaglia di Cinoscefale (p. 187-188), uso che non 
sembra avere carattere antiromano nonostante si opponga apparentemente alla presa di 
posizione di Polibio (I, 63, 9: ou tychei). L'originalità della prospettiva di Trogo ridi- 
mensiona fortemente il problema delle fonti delle Storie filippiche, che non possono 
essere considerate una riproposizione di sintesi precedenti, come per esempio quella di 
Timagene. Rimando alla mia recensione sopra citata per ulteriori commenti su questo 
tema e per i riferimenti bibliografici a proposito della fioritura di studi giustinei negli 
ultimi anni (cui va aggiunta peró la monografia di D. Hofmann, Griechische Weltge- 
schichte auf Latein. Iustins ,, Epitoma historiarum Pompei Trogi" und die Geschichts- 
konzeption des Pompeius Trogus, Stuttgart, 2018). La seconda acquisizione riguarda la 
datazione dell'epitome di Giustino, che Zecchini colloca, con buoni argomenti, tra la 
fine del IV secolo e gli inizi del V. Fra questi argomenti, il principale riguarda l'impor- 
tanza, che sembra emergere dall’ Epitome, del problema dei Goti, che sarebbero ricono- 
scibili dietro gli Sciti, per i quali Giustino manifesta un notevolissimo interesse non 
facilmente spiegabile; infatti, se in genere Giustino omette le parti relative alle origines 
dei popoli, ampiamente presenti in Trogo, conserva invece quella sull'origine degli Sciti, 
proprio perché dopo la battaglia di Adrianopoli del 378 i Goti sarebbero diventati troppo 
importanti per la storia di Roma. Ma anche altri elementi cronologici hanno il loro peso; 
la Historia Augusta (fine IV secolo) attesta che Trogo sopravviveva ancora a quest'e- 
poca, nonostante il pericolo di andare perduto; la prima citazione di Giustino risale a san 
Gerolamo; in seguito le citazioni si infittiscono in modo significativo. G. Zecchini ha 
esposto piü analiticamente gli argomenti a sostegno della sua ipotesi in Per la datazione 
di Giustino, in Studi sull'Epitome di Giustino. III. Il tardo ellenismo. I Parti e i Romani, 
Milano, 2016, p. 221-231. Le Notes historiques di Zecchini occupano le p. 159-266 del 
volume. Il commento, coerentemente con le caratteristiche dell'edizione, é molto sinte- 
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tico come nei volumi precedenti, ma si avvale con particolare profitto delle competenze 
dell’autore sul versante della storia romana; in linea con le note storiche precedenti, 
mette inoltre in evidenza gli elementi che giustificano la prospettiva interpretativa del 
commentatore, dall’ipotesi cronologica tarda alla ricerca, all’interno del testo, di un 
punto di vista “romano” e in particolare augusteo. Qualche esempio. Mantenendo l'am- 
pio excursus sull'invasione celtica a Delfi (ovviamente di qualche interesse per il Gallo 
Pompeo Trogo), Giustino potrebbe aver inteso sottolineare che anche gli dei pagani 
sapevano proteggere i loro templi, in polemica con la distruzione dei templi pagani 
voluta da Teodosio I (XXIV, 4-8: p. 160, cfr. p. 165; vi sono indizi che Giustino fosse 
pagano, come la solenne descrizione del tempio di Delfi in XXIV, 6, 5-10, cfr. p. 164). 
L'elogio dei sovrani saliti al trono in giovanissima età in XXIX, 1-8 potrebbe da una 
parte alludere a Gaio e Lucio Cesari (nella prospettiva augustea di Trogo), dall'altra ad 
Arcadio e Onorio (in quella di Giustino; cfr. p. 180). Le note moralizzatrici presenti in 
XXXI, 8, 9 a proposito della corruzione collegata con i lussi dell’Oriente, inserite dopo 
la pace di Apamea, potrebbero inserirsi bene nel contesto moralizzatore augusteo 
(p. 196; cfr. p. 217, a proposito di XXXVI, 4, 12, dove si sottolinea come Trogo riprenda 
l'interpretazione ottimate del tema della corruzione orientale, che sarebbe penetrata a 
Roma negli anni successivi al 133); lo stesso si puó dire dell'elogio della severità dei 
Parti verso gli adulteri, che sembra in linea con 1 provvedimenti moralizzatori augustei 
(XLI, 3, 1-10, p. 246). Gli ultimi libri offrono infine spunti di riflessione sulla duplice 
prospettiva, augustea e tardoantica, che emerge dall Epitome. I libri dedicati ai Parti 
riflettono l'importanza del problema partico in età augustea, condividendone la solu- 
zione diplomatica, ma anche di quello persiano nella tarda antichità (p. 256); in XLI, 1, 
1 il riferimento alla divisione del mondo fra Parti e Romani riflette forse piü probabil- 
mente la situazione dell'epoca di Giustino (p. 243). Infine, i libri “occidentali”, termi- 
nando con il trionfo sui Cantabri del 19 a.C., costituiscono un parallelo interessante con 
quelli partici, che terminano con il trionfo sui Parti del 20 a.C.: una prospettiva che, da 
una parte, riflette l'immagine dell'Augusto trionfatore del mondo di Trogo, dall'altra 
l'interesse di Giustino per la Spagna, regione d'origine della dinastia teodosiana (p. 263). 
Penso che questi esempi siano sufficienti a far comprendere l'impostazione di un com- 
mento particolarmente attento al contesto di redazione delle due opere, l'originale di 
Trogo e l'Epitome di Giustino. Piü che delle fonti utilizzate, benché non manchino le 
informazioni necessarie in merito, ci si preoccupa degli interessi “augustei” di Trogo e 
di quanto, nell'Epitome giustinea, puó contribuire a confortare l'ipotesi di datazione 
proposta. L'edizione, ora completa, si conferma come uno strumento prezioso per una 
messa a fuoco del valore dell'originale trogiano e per un'utilizzazione critica della sin- 
tesi operata da Giustino. Già si è detto dell’originalitä della prospettiva trogiana; questo 
commento a Giustino ci aiuta a riconoscerne le linee principali al di là della sintesi, non 
sempre felice, dell'epitomatore, e insieme contribuisce a delineare, per quanto possibile, 
la personalità di quest'ultimo. Cinzia BEARZOT. 


Melanie MÖLLER (ed.), Excessive Writing. Ovids Exildichtung, Heidelberg, Universitäts- 
verlag C. Winter, 2020 (Bibliothek der klassischen Altertumswissenschaften, 160), 
24 x 16 cm, 198 p., 38 €, ISBN 978-3-8253-4723-9. 


Il volume raccoglie gli interventi presentati al convegno annuale del Réseau "La poésie 
augustéenne" , tenuto dal 14 al 16 dicembre 2017 alla Freie Universität Berlin in occa- 
sione del bimillenario della morte di Ovidio, e si divide in due parti, precedute da un’in- 
troduzione (“Einführung”, p. 9-18) e seguite da un /ndex nominum (p. 191-192) e da un 
Index locorum (p. 193-198): la prima parte, “,Leben* im Exil" (p. 19-120), riguarda la 
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poesia ovidiana dell'esilio; la seconda, “Exil und Exzess" (p. 121-190), la sua ricezione 
tardoantica, medievale, moderna e contemporanea, ma é da notare che il contributo di 
Jürgen Paul Schwindt, formalmente inserito nella seconda parte — come si ricava anche 
dall’indice (p. 7) —, è presentato dalla Curatrice come un "epilogo" a sé stante (p. 16-17), 
sicché viene naturale chiedersi se non fosse possibile trovare un diverso e più coerente 
allestimento editoriale, in un volume che appare, per il resto, complessivamente ben 
curato (un refuso appena piü vistoso é nella citazione del testo latino di fast. 5, 93 alla 
prima riga di p. 23, dove manca una parola). Nell'introduzione la Curatrice Melanie 
Möller delinea una concezione estremamente ampia della condizione di esiliato nel con- 
testo della letteratura relativa, intendendo per esilio “jede Situation, in der ein Autor sich 
von einem vertrauten Umfeld — sei es geographisch oder sozial — ausgeschlossen fühlt" 
(p. 9), comprese dunque le fattispecie di “autoesilio” e di “esilio interiore", e per lette- 
ratura dell’esilio “jede Art von Text, der in einer erzwungenen oder selbstgewählten 
Isolation entstanden ist" (ibidem). Il caso di Ovidio esemplifica bene, secondo l'Autrice, 
sia la concezione piü ristretta sia quella piü aperta, dal momento che l'esilio, oltre ad 
essere un evento biografico, & rappresentato dal poeta come parte della sua esistenza 
letteraria; e il concetto di "scrittura eccedente" si rivela, in tale contesto, di importanza 
decisiva nel rispondere alle numerose domande sollevate dai Tristia e dalle Epistulae ex 
Ponto intorno alla negoziazione letteraria del tema dell'esilio, alle categorie di “ricor- 
dare" e "dimenticare", al ruolo dei lettori, con riferimento ai confini spaziali e temporali 
e a quelli dell'arte e della vita: “Durch seine radikale Ästhetik der Form überblendet 
Ovid deren Inkommensurabilität. Übermaß und Maßlosigkeit werden zu zentralen 
ästhetischen Kategorien auch der literarischen Exzesse Ovids, die sich nicht zuletzt in 
den schier unermesslichen Wiederholungen und dem konsequent lamentierenden Duktus 
kundtun” (p. 12). Se una simile impostazione della ricerca puö apparire a prima vista un 
po’ fumosa, sono naturalmente i singoli, specifici contributi (non tutti, a dire il vero, dal 
momento che alcuni sembrano prescindere da tali presupposti) a mostrare come la sua 
applicazione concreta possa portare a un progresso nella comprensione dei testi poetici 
in questione; si presenta, dunque, di seguito — nell’impossibilitä di soffermarsi analitica- 
mente, per ovvie ragioni di spazio, su ciascuno di essi — una rapida panoramica dei 
contributi raccolti nel volume. Jacqueline Fabre-Serris (“Exiles et indigènes dans le 
Latium originel (Saturne, Évandre, Énée) : émigration, identité et culture italique selon 
l'Ovide des Fastes", p. 21-38) studia la presenza nei Fasti di tre figure di esiliati 
— Saturno, Evandro ed Enea — che giungono nel Lazio dando origine a situazioni di 
coesistenza pacifica o di fusione tra due popoli, soffermandosi in particolare sul ruolo di 
eccezionale importanza che il poeta conferisce al personaggio di Carmenta e sull'acco- 
stamento di quest'ultima a Livia (fast. 1, 535-536: utque ego perpetuis olim sacrabor in 
aris, / sic Augusta nouum Iulia numen erit), *elle aussi mére d'un dirigeant politique, 
garante de la pietas envers les dieux et bienfaisante envers les habitants de Rome" 
(p. 37). Maria Luisa Delvigo (“Verso Tomi: il poeta epico ritrova l'elegia", p. 39-56) 
analizza la carriera letteraria di Ovidio nel contesto della tendenza dei maggiori poeti 
augustei ad affermare “il loro ruolo di auctores riconosciuti in una pluralità di generi” 
(p. 39) e a compiere, di conseguenza, delle scelte dettate da motivazioni di volta in volta 
poetologiche o personali: cosi, quella ovidiana si pone come "parallela e concorren- 
ziale" (p. 42) rispetto alla carriera di Virgilio ed &, paradossalmente, proprio l'esilio a 
suggellarne il coronamento, con la condanna al rogo dell’ opus maius (trist. 1, 7, 13-22); 
dopo di che, il poeta si trova “nella fase inedita di una carriera che, dopo aver raggiunto 
il culmine, deve ora reinventarsi ulteriori possibilità ‘minori’” (p. 44), nelle quali però 
si conservano, dalla fase precedente, materiali di provenienza epico-tragica, come l'Au- 
trice illustra attraverso una copiosa serie di confronti intertestuali. Il contributo di Mela- 
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nie Möller (“Ovid und Odysseus. Zur Rhetorik des Exils”, p. 57-76) &, comprensibil- 
mente, uno dei piü coerenti con l'impostazione programmatica del volume e uno dei piü 
attenti ai presupposti teorici dell’analisi (preceduta, in effetti, da un’ampia premessa di 
carattere metodologico, nella quale & introdotto il concetto di esilio come “feticcio”); 
analisi che verte, nello specifico, sulla figura di Odisseo come alter ego di Ovidio nella 
poesia dell'esilio. Particolare attenzione è riservata, nella sezione conclusiva, alla “reto- 
rica della fine” nell’ultimo componimento delle Epistulae ex Ponto (4, 16). Mario 
Labate (“La carriera spezzata: letteratura e potere nell’autodifesa ovidiana”, p. 77-96) 
studia — anche in questo caso con dovizia di riscontri intertestuali — il modo in cui Ovi- 
dio si presenta come un “Orazio mancato” nella lunga epistola ad Augusto che occupa 
per intero il secondo libro dei Tristia: vengono così analiticamente discusse e rilette alla 
luce di confronti oraziani e con brani di altri autori (Svetonio, Luciano, entrambi i 
Seneca) tutte le principali argomentazioni avanzate dal poeta ai fini della propria auto- 
difesa, e viene messo in luce il progetto ovidiano di una “poesia che non risparmia [...] 
dichiarazioni di adesione, consenso e fedeltà, di rispetto delle leggi del principe e del suo 
potere, ma che, per il resto, si vincola soprattutto ad esser fedele alle convenzioni lette- 
rarie, alle leggi del genere, alle attese del lettore” (p. 93). Gianpiero Rosati (“Microfisica 
del potere nelle opere ovidiane dell’esilio”, p. 97-108) applica all’analisi della poesia 
dell’esilio, e in particolare delle Epistulae ex Ponto, la nozione foucaultiana di potere 
diffuso, che si esercita attraverso un’organizzazione reticolare: “è questa natura social- 
mente disseminata, questa microfisica di un potere diffuso che lo separa da Augusto e 
che egli sente incombere su di sé” (p. 102), per cui lo scopo perseguito dal poeta nelle 
lettere inviate agli amici e conoscenti è quello di evitare il pregiudizio che, indicandolo 
come “nemico di Augusto”, lo condanna all’isolamento e all’esclusione da quel contesto 
di relazioni sociali che controlla l’accesso al principe. In questo contesto viene recupe- 
rata, sempre da Foucault, anche l'idea (originariamente benthamiana) di “panopticon”: 
*]o strumento di sorveglianza universale, anche degli spazi privati degli individui, [...] 
nel quale si materializza la volontà di controllo sociale capillare tipica di un regime 
totalitario" (p. 105-106). Edoardo Galfré (“Ovid, Germanicus, and the Sorrows of Old 
Augustus", p. 109-120) si concentra su un componimento in particolare (Pont. 2, 1), nel 
quale il futuro trionfo di Germanico occasione per una sottile negoziazione tra il poeta 
e il destinatario (Germanico stesso) intorno alla presenza fisica di Ovidio alla celebra- 
zione: è un esempio della “strategia del ricatto” che caratterizza il rapporto con i desti- 
natari della raccolta, nel senso che, se la “profezia” comprende, per come è formulata 
(Pont. 2, 1, 63-68), la presenza di Ovidio a Roma, ne consegue che, perché essa si possa 
realizzare, il poeta deve effettivamente ritornare dall'esilio: “as it seems, it is of great 
interest for Germanicus that the poet will be there, if the realization of the omina strictly 
depends on the safe return of both" (p. 116, corsivo dell'Autore). Dopo una breve pre- 
messa sul carme 1 di Optaziano Porfirio, modellato su trist. 1, 1, Philip Hardie (“Ovidian 
Exile, Presence, and Metamorphosis in Late Antique Latin Poetry", p. 123-136) 
studia la ricezione della poesia ovidiana dell'esilio in due testi poetici di età tardoantica, 
il De reditu suo di Rutilio Namaziano e il carme 17 di Paolino di Nola, confrontando 
cosi i modi della ricezione del modello rappresentato dall'esilio ovidiano — ma anche 
dell'Enea virgiliano — in un contesto, rispettivamente, pagano e cristiano: se Rutilio 
evoca la visione di una Roma dalla quale non soltanto si deve separare lui stesso per 
ragioni personali, ma che in un futuro di cristianesimo trionfante “can only ever be 
experienced through exilic longing" (p. 129), Paolino trasforma il tema epico della fuga 
da Troia verso le mura di una nuova città nel motivo della fuga dal mondo verso le mura 
di una città celeste. Il contributo di Alessandro Barchiesi (Ovid, Boccaccio and the 
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equites: Autography and the Question of the Audience”, p. 137-156) & diviso in due 
parti: nella prima viene applicato alla poesia ovidiana e alla sua ricezione — in particolare 
in Boccaccio e con specifico riferimento alla ricezione della “voce autoriale” — il con- 
cetto di “autografia”: “a construction where poetry is the self-conscious expression of 
an interaction between poetics and biography” (p. 137); nella seconda l'Autore suggeri- 
sce di spostare l'attenzione, nell'interpretazione in particolare dell'Ars amatoria, dal 
rapporto tra l'autore e l'imperatore al pubblico da cui essa veniva letta, e che era lo 
stesso “pubblico” della legislazione augustea, per la quale & importante tener conto 
dell'iscrizione recentemente pubblicata da W. Eck (in ZPE 200, 2016, p. 565-606) e 
discussa da G. O. Hutchinson (in ZPE 203, 2017, p. 76-84). Il contributo di William 
Fitzgerald (“Poets are Exiles”, p. 157-166) offre una riflessione sulla poesia ovidiana 
dell'esilio e la sua ricezione presso i posteri (per come essa & presentata in passi come, 
ad esempio, trist. 3, 7, 49-52), a partire dall'associazione, di ascendenza baudelairiana e 
joyciana, tra la condizione di poeta e quella di esiliato: “two fates over which one has 
no control" (p. 157, con riferimento a trist. 4, 10, 25-26: sponte sua carmen numeros 
ueniebat ad aptos, / et quod temptabam dicere uersus erat). Nel suo contributo (“ Exzes- 
sives Schreiben. Von Ransmayr zu Ovid (trist. 4, 1 und Pont. 1, 2)", p. 167-178) Maxi- 
milian Haas affronta direttamente l'argomento che dà il titolo al volume, prendendo le 
mosse da un’analisi dell *economia del furor” in trist. 4, 1 (cfr. v. 37-38: forsitan hoc 
studium possit furor esse uideri, / sed quiddam furor hic utilitatis habet), per poi pren- 
dere in esame il problema della fine — nel senso di "portare a termine" — nel Mondo 
estremo di Christoph Ransmayr, che termina con la “fusione” del protagonista Cotta con 
l'universo nato dalla contaminazione tra il mondo reale e la parola poetica di Ovidio: 
“cacciato da Roma, dal regno della necessità e della ragione, il poeta aveva portato a 
termine sul Mar Nero il racconto delle Metamorfosi [...]. E infine aveva liberato il suo 
mondo dagli uomini e dai loro ordinamenti raccontando ogni storia fino all'epilogo" 
(trad. C. Groff, corsivi dell'Autore). Hass ne ricava dunque che la “misura” della scrit- 
tura di ciascuno è basata sulla misura della vita umana e che — come suggeriva già 
Hermann Fränkel — la metamorfosi & l'unico modo per superare (“eccedere”) tale limite. 
Nella terza e ultima parte del saggio, infine, viene affrontato, sulla base di tali presup- 
posti, il tema della “vita nella morte" in Pont. 1, 2, dove “die Vorstellung kinetischer 
Autoaffektion, welche die Idee eines Tanzes, den der Tänzer selbst nicht sieht, hervor- 
ruft [v. 33-34], entspricht der Selbstbezüglichkeit, die das poetische Bewusstsein des 
Spätwerks prägt” (p. 176), confermando cosi l' identificazione tra il corpus poetico e il 
“corpo” del poeta: “Erst in der totalen Preisgabe des Selbst im finalen Bild seines voll- 
ständig verwundeten Körpers [Pont. 4, 16, 51-52] kommt Ovids dichterischer Exzess 
zum eklatanten Abschluss” (ibidem). Jürgen Paul Schwindt (“Sterbende Stimmen. 
Ovids minimal art oder Wie endet die augusteische Literatur?”, p. 179-190) affronta 
infine, sulla scorta di precedenti studi e riflessioni di Reinhart Herzog e Roland Barthes, 
il problema della “fine” — intesa non come "closure", ma come “etwas, das ich den Akt 
oder dar Ereignis der „Erschöpfung“ nenne" (p. 179) — nell ultima poesia ovidiana, 
facendo ricorso a tre paradigmi (o “livelli”) interpretativi: quelli, rispettivamente, della 
ripetizione, dell' intensità e della costituzione dell'io elegiaco; e giungendo alla defini- 
zione della scrittura ovidiana come *ein Anschreiben gegen das Verstummen, gegen den 
Tod" (p. 187). Nel complesso, i saggi raccolti in questo volume offrono nuovi, originali 
e stimolanti approcci alla poesia ovidiana dell'esilio, nel contesto di una cornice teorica 
e metodologica che potrà rivelarsi feconda anche per eventuali sviluppi futuri. 
Francesco URSINI. 
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Carmelo SALEMME, Contributi lucreziani, Bari, Cacucci, 2020 (Biblioteca della tradi- 
zione classica, 22), 24 x 17 cm, 148 p., 15 €, ISBN 978-88-6611-903-6. 


Ce volume réunit sept études consacrées à Lucréce que Carmelo Salemme a publiées 
dans diverses revues et ouvrages collectifs de 2009 à 2018. Chacune d'elles s'attache à 
un passage précis du De rerum natura dont l'analyse minutieuse ainsi que la contextua- 
lisation philologique et philosophique apportent un éclairage précieux sur les principaux 
themes et enjeux de l’œuvre. On peut les considérer comme autant de microlectures, pour 
reprendre le titre de l'ouvrage célébre de Jean-Pierre Richard, qui définissait ainsi sa 
méthode d'analyse : « la lecture n'y est plus de l'ordre d'un parcours, ni d'un survol : 
elle relève plutôt d'une insistance, d'une lenteur, d'un vœu de myopie. Elle fait confiance 
au détail, ce grain du texte » (Microlectures, Paris, 1979, p. 7). La fécondité de cette 
approche a souvent été soulignée au cours des précédentes décennies et l'ouvrage de 
Carmelo Salemme en apporte une remarquable confirmation, la méthode choisie se révé- 
lant de surcroit particulierement adaptée à l'atomisme linguistique autant que physique 
professé par Lucréce. Sous le titre « Animali in guerra », la premiere étude porte sur 
l'évocation du carnage que provoque l'utilisation guerriére des animaux sauvages (V, 
1308-1349), avec des conséquences désastreuses pour les deux armées en présence. 
Aprés avoir insisté sur la révolte des lions et des taureaux contre leurs dresseurs dans le 
contexte de la bataille, Lucréce précise qu'il a peine à croire que les hommes n'aient pas 
prévu l'issue désastreuse de leur funeste entreprise et ajoute que mieux vaudrait pourtant 
prétendre que cela s'est produit dans d'autres mondes que de le restreindre au seul monde 
connu. De fait, une telle entreprise résultait moins de l'espoir de vaincre que du désir de 
faire gémir l'ennemi, méme au prix de sa propre vie. C. Salemme, aprés avoir passé en 
revue les différentes interprétations proposées par la tradition critique pour ces vers sou- 
vent athétisés met en lumiére leur parfaite cohérence avec la doctrine épicurienne : en 
vertu de la liberté humaine rendue possible par le clinamen, la guerre et le mal sont 
inévitables à l'échelle cosmique. C’est la même méthode qu'on retrouve à l’œuvre dans 
l'étude suivante, consacrée aux vers 1073-1075 du chant III (temporis aeterni quoniam, 
non unius horae, / ambigitur status, in quo sit mortalibus omnis / aetas, post mortem 
quae restat cumque, manenda) qui concluent l'évocation bien connue de l'homme en 
proie à l'ennui et cherchant à se fuir (1068 : Hoc se quisque modo fugit). Ce passage 
donne l'occasion à l'auteur de mettre en perspective plusieurs analyses de la conception 
lucrétienne du temps et d'exprimer son désaccord avec certaines d'entre elles, notamment 
celle de Sabine Luciani (L’éclair immobile dans la plaine. Philosophie et poétique du 
temps chez Lucréce, Louvain / Paris, 2000). On peut d'ailleurs se demander à la lecture 
de cette étude si les passages problématiques du texte de Lucréce ne permettent pas sur- 
tout de révéler les convictions existentielles voire métaphysiques de leurs nombreux exé- 
getes. Intitulée « Un passo tormentato del IV libro », l'étude suivante est sans doute 
l'une des plus suggestives du recueil, non seulement parce qu'elle porte sur un passage 
particulièrement évocateur du poème de Lucréce, la description des jeux de lumière sur 
les voiles colorées d'un théátre (IV, 75-83) destinée à illustrer la théorie des simulacres, 
mais surtout parce que C. Salemme en dégage un élément essentiel de la poétique 
lucrétienne : la lecture métaphorique du réel à laquelle elle invite bien souvent son lec- 
teur. On retrouve cette problématique fondamentale du rapport entre le littéral et le méta- 
phorique dans la cinquiéme étude consacrée à la mortalité du monde (V, 235-415). 
C. Salemme y analyse notamment la maniére dont Lucréce renouvelle, en ayant pleine- 
ment conscience de l'enjeu poétique de son entreprise, les mythes ancestraux de la Terre 
mère et des noces du Ciel et de la Terre pour imposer sa vision saisissante du monde 
comme énorme forteresse à l'intérieur et à l'extérieur de laquelle se joue une guerre 
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permanente entre les éléments. Une autre ligne de force qui se dégage de ce recueil est 
celle des énigmes auxquelles sont confrontés les lecteurs de Lucréce et de la fécondité 
herméneutique qu'elles revelent. Le mot « énigme » donne d'ailleurs son titre à la 
sixiéme contribution (p. 99-106), la plus bréve du recueil, consacrée à VI, 550, vers 
corrompu pour lequel aucune restitution satisfaisante n'a pu étre trouvée, probablement 
parce que manque ensuite un vers entier. C'est une autre énigme, qui a souvent cristallisé 
l'interprétation globale du po&me de Lucrece, qu'aborde la quatriéme étude consacrée à 
la conclusion du De rerum natura. Comme à son habitude, C. Salemme passe en revue 
la tradition critique et rappelle notamment comment l'évocation de la peste d’Athenes a 
pu étre considérée par certains comme un symptóme de la supposée mélancolie de 
Lucréce, lieu commun dérivé de la notice biographique de saint Jéróme et repris par la 
tradition romantique et sa postérité au XIX" siècle avant d’être remise au goût du jour par 
le psychiatre Logre au milieu du XX® siécle. A rebours de cette tradition qui participait 
plus ou moins explicitement de la polémique anti-épicurienne, C. Salemme propose de 
lire cette fin comme une variation virtuose sur le texte de Thucydide, apte à charmer un 
lecteur lettré au méme titre que l'inaugural hymne à Vénus. Enfin la derniére étude 
explore (à partir de II, 1067-76) ce qui constitue sans doute le paradoxe fondamental de 
la cosmogonie lucrétienne : le clinamen, par lequel Lucréce devient l'un des premiers et 
rares penseurs du hasard de la tradition occidentale, est aussi la condition nécessaire pour 
qu'un monde puisse se constituer, selon une dialectique que l'on retrouve au cceur de la 
science contemporaine, comme en témoigne le titre du biologiste Jacques Monod, Le 
hasard et la nécessité. La bibliographie critique et l'index des auteurs cités qui com- 
plétent ce recueil mettent bien en lumière une caractéristique majeure des études qui le 
composent : sur chacun des passages étudiés, C. Salemme engage un dialogue fécond 
avec les herméneutes qui l'ont précédé et ce dialogue révèle toute la richesse des poten- 
tialités signifiantes du texte lucrétien, à la mesure de sa complexité. 

Sylvie BALLESTRA-PUECH. 


Marta SORDI, Ambroise, Rome et Milan (364-395 ap. JC). Naissance de l'Empire 
romain-chrétien et fin du paganisme politique. Traduction de l'italien par Damien 
BiGiNI, Neuilly-sur-Marne, Certamen, 2019 (Lapillus, 1), 21 x 15 cm, 93 p., fig., 
12 €, ISBN 978-2-9550225-2-8. 


Les études ambrosiennes ont été marquées en France, en 2019, par deux événements 
éditoriaux. Alors que Patrick Boucheron publiait au Seuil La trace et l'aura. Vies 
posthumes d'Ambroise de Milan (IV*-XVI* siécle), les éditions Certamen proposaient 
la traduction francaise d'un livre italien publié en 2000 par la grande historienne Marta 
Sordi (1925-2009). Si l'étude de Patrick Boucheron porte sur les anamnéses ambro- 
siennes et les usages politiques et sociaux du souvenir ambrosien du IV* au XVI* 
siècle, l'ouvrage de Marta Sordi se concentre sur les trois dernières décennies du IV* 
siécle, de 364 à 395, deux ans avant la mort d'Ambroise. Il se compose de six brefs 
chapitres synthétiques : 1. « Valentinien I°, Milan et le choix de l'Occident » ; 
2. « Ambroise et l'empire romain-chrétien » ; 3. « État et Église dans l'empire 
romain-chrétien » ; 4. « Empire chrétien et paganisme » ; 5. « Le Sénat et l'empire 
chrétien » ; 6. « Les grandes usurpations en Occident : Maxime, Eugene et la fin du 
paganisme politique ». Deux index des noms et des lieux, ainsi qu'une bibliographie 
sélective complétent ce volume de 93 pages. L'auteur analyse la transformation du 
monde romain en empire institutionnellement chrétien durant les trois derniéres décen- 
nies du IV* siécle du point de vue des principaux protagonistes : les empereurs chré- 
tiens, l'aristocratie paienne et l'Église ou plutót les Églises de Rome et de Milan à 
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travers la figure dominante de son évéque Ambroise. Marta Sordi propose des hypo- 
théses en s'appuyant sur les principales sources de la période : Ambroise, Augustin, 
le Code théodosien, les auteurs paiens Ammien Marcellin et Symmaque, les panégy- 
ristes impériaux et les historiens postérieurs comme Zosime ou Orose. À la lecture de 
ce brillant essai maintes fois commenté, la seconde moitié du IV* siècle apparait bien 
plus complexe, plus paradoxale et plus riche que la vision simpliste d'un long déclin 
de l'empire d'Occident et de l'émergence d'un Orient autoritaire. Si la bréve introduc- 
tion ne prend pas la peine de justifier les choix méthodologiques de l'auteur, elle 
rappelle l'origine augustinienne de l'expression « empire romain-chrétien » (De gra- 
tia christi, II, 17-18) et décrit le contexte historique du milieu du IV* siècle : l'orien- 
tation de l'empire vers l’Orient depuis la fondation de Constantinople et l'expédition 
perse de Julien ; les critiques paiennes qui accusaient l'avénement des christiana tem- 
pora de rompre la Pax deorum et de menacer l'empire ; le choix de l'Occident par 
Valentinien I* qui laissa Constantinople à son frére cadet Valens et fit de Milan la 
capitale de l'Occident. Dans le premier chapitre, Marta Sordi étudie les différentes 
facettes d'une reprise en main de l'empire d'Occident, de Valentinien I°" à Théodose, 
qui apparait comme une renaissance et une régénérescence de l'empire du point de vue 
militaire, politique, intellectuel et institutionnel. Elle analyse des événements, des 
textes et des symboles de cette évolution qui ne fut absolument pas linéaire. Elle éta- 
blit notamment un lien entre « le choix de Milan comme capitale de l'Occident », « la 
translation des clous de la Crucifixion », ou prétendus tels, depuis Constantinople vers 
la nouvelle capitale Milan et « la décision d'utiliser ces clous pour la couronne » qui 
devint l'un des symboles du pouvoir impérial (p. 15). La présence des « clous » de la 
Croix dans les attributs du pouvoir supréme exprime une évolution essentielle du pou- 
voir temporel dans l'Occident chrétien dans la mesure oü les « clous » de la Croix 
rappellent au prince son humilité et sa soumission à Dieu, limitant ainsi son pouvoir. 
Cette analyse rappelle une dimension politique souvent négligée du culte du « Saint 
Clou » qui est toujours vénéré dans la cathédrale de Milan oü il fut transféré le 20 
mars 1461 de Santa Tecla à la nouvelle cathédrale. Dans cette période décisive de 
l'évolution de l'empire chrétien d'Occident, Marta Sordi insiste — de maniére peut-étre 
excessive — sur le róle déterminant d'Ambroise de Milan, en montrant comment ses 
interventions, son influence et son ceuvre ont pesé sur les choix et la théorisation du 
pouvoir impérial qui marque « le passage de la dynastie chrétienne de Constantin à 
l'empire romain-chrétien en tant qu'institution » (p. 17). Le deuxiéme chapitre permet 
de mieux comprendre l'action et la pensée d'Ambroise, qui posséde, pour Marta Sordi, 
« une valeur en quelque sorte paradigmatique » (p. 20), en retragant l'origine sociale 
de ce « membre typique de la classe sénatoriale » et en suivant l'évéque de Milan 
dans sa ville et à la cour où il apparait comme l’interlocuteur politique et spirituel de 
l'empereur. Ce portrait reflète un nouveau modèle de sainteté qui fait de l’évêque de 
Milan l'un des principaux acteurs de la capitale, dont les interventions pesérent sur les 
orientations de l'empire d'Occident. Comme elle l'avait montré dans des études anté- 
rieures, Marta Sordi souligne sa pleine acceptation de la tradition juridique et politique 
de Rome, et son refus de reconnaître des compétences à l'empereur en matière 
religieuse, fixant ainsi des limites claires à l'exercice du pouvoir temporel du souve- 
rain qui doit étre en harmonie avec les lois naturelles, « conformément au modele 
fourni par la société des abeilles » (p. 27). Acceptant l'empire comme réalité histo- 
rique, Ambroise refuse absolument d'identifier Rome avec sa tradition religieuse 
paienne, comme il l'explique dans sa réfutation de la relatio de Symmaque, le chef du 
parti paien et préfet de la Ville, à l'occasion de l'affaire de l'autel de la Victoire en 
383-384 sur laquelle reviennent abondamment les chapitres 3 et 4. Les deux derniers 
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chapitres analysent précisément l'évolution de l'empire chrétien et la réaction de la 
noblesse paienne, encore puissante au Sénat, face à l'interruption du financement des 
cultes paiens et la répression progressive des pratiques paiennes dans le Code Théo- 
dosien. Une attention particuliére est portée aux célébres procés d'Antioche et de 
Rome, et aux tentatives d'usurpation de Maxime et d’Eugéne dans lesquelles « culmina 
et s'éteignit l'opposition aristocratique païenne à l'empire chrétien » (p. 68). Plusieurs 
idées forces de Marta Sordi ont été critiquées : alors qu'elle considére la renonciation 
au pontificat de Gratien, fils et successeur de Valentinien I°, relatée par Zosime (His- 
toire Nouvelle, IV, 36), comme une expression de l'influence d'Ambroise qui refusait 
de reconnaitre des compétences à l'empereur en matiére religieuse (p. 47), on doit 
reconnaitre qu'on ne trouve pas chez Ambroise une affirmation aussi explicite concer- 
nant la figure impériale. La défense de la position d'Ambroise conduit aussi Marta 
Sordi à négliger certains arguments de son rival paien Symmaque à l'occasion de 
l'affaire de la statue de la Victoire : en affirmant qu'Ambroise cerne mieux que son 
adversaire Symmaque la ligne de la plus pure tradition romaine, elle oublie de préciser 
que Symmaque critique en fait l'attitude exclusive du christianisme qui s'oppose, 
selon lui, à la nature inclusive et assimilatrice de la tradition romaine ; autre exemple, 
son analyse de la crise politico-religieuse provoquée par l'usurpation d’Eugéne en 392 
et de son dénouement tragique pour les paiens sur le Frigidus, que Marta Sordi consi- 
dére comme un événement religieux, une tentative de restauration paienne et un conflit 
strictement religieux entre païens et chrétiens, a été battue en brèche par Alan Came- 
ron, méme si cette critique n'a pas toujours convaincu (The Last Pagans of Rome, 
2011). Si ces divergences d'interprétations sont légitimes, le choix des éditeurs Cer- 
tamen d'ajouter en notes, dans la traduction frangaise, uniquement la bibliographie de 
Marta Sordi (par ex. p. 25 n. 23 ; p. 56 n. 48) ou des titres récents qui montrent le 
bien-fondé de ses analyses est surprenant (par ex. p. 66 n. 69). Si le choix d'une mise 
à jour bibliographique est légitime, il faudrait aussi prendre en compte les études 
récentes qui ont contesté les interprétations de l'auteur. Enfin, parmi les rares critiques 
que l'on peut faire à cette publication, signalons un certain nombre de coquilles 
(p. 32 : le transfert à Milan les clous de la Crucifixion ; p. 36 : un partie de la cour ; 
qui leurs avaient été confisquées ; etc.). Ces remarques, qui ne concernent pas le tra- 
vail de l'auteur, n’enlévent rien à l’intérêt de cet ouvrage majeur sur l'action, la pensée 
et la mémoire d'Ambroise de Milan qui « fournit sa théologie du pouvoir à l'empire 
romain-chrétien à l'heure oü il prend enfin conscience de lui-méme ». 

Stéphane GIOANNI. 


Diana SPENCER, Language and Authority in De Lingua Latina: Varro's Guide to Being 
Roman, Madison, University of Wisconsin Press, 2019, 24 x 16 cm, xxx-387 p., fig., 
119,95 $, ISBN 978-0-299-32320-2. 


Dans son livre sur Varron, Diana Spencer propose d'interpréter le De lingua Latina « as 
an aspiring hypertext, a commonplace book with encyclopedic (as well as miscellaneous) 
qualities » (p. 4), ce qui demande « an active-anthologizing approach to handling the 
text » (p. 10). La lecture originale qu'elle fournit est donc censée démontrer que « De 
lingua Latina led Varro's audience on a journey of discourse enrichment, at the end of 
which all successful Romespeakers could contribute actively and consciously to a 
consensual civic ideal » (p. 42). Malheureusement, le recours massif à des technicismes 
souvent dépourvus d'explications rend la lecture de ce long volume assez ardue et 
confuse : on pourrait paraphraser l'auteur en remarquant que non seulement le De lingua 
Latina, mais aussi cette monographie « needs, as well as needs to create, its own ideally 
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skilled readers » (p. 128) ! Le lecteur qui arrive à contourner ces difficultés est sans 
doute séduit par cette invitation à redécouvrir un texte technique comme une ceuvre lit- 
téraire à part entiere. Les non-spécialistes de Varron et peut-étre méme de la littérature 
latine seront poussés, gráce à l'approche novatrice de D. Spencer, à ouvrir un texte qu'ils 
ou elles n'auraient probablement jamais rencontré dans leurs recherches. Pour certains 
aspects de l’œuvre varronnienne, l'auteur est un guide brillant et passionnant : le cha- 
pitre 5, consacré aux sept collines de Rome et aux stations de la procession des Argées, 
est une vraie réussite, qui développe les recherches sur l'espace et la culture dont 
D. Spencer est une spécialiste. Quant à la démarche suivie dans le reste de l’œuvre, on 
ne peut qu’étre plus réservé. Il est difficile de suivre les exégéses des prétendus sens 
implicites que chaque passage du De lingua Latina révélerait, vu le manque de perspec- 
tive historique sur les spécificités du discours grammatical. Aussi, à titre d'exemple, le 
texte latin du passage tourmenté qui ouvre le livre 7 (l'auteur choisit « the accessible 
Loeb Classical Library edition produced by Roland G. Kent » [p. xi], ce qui est regret- 
table) et la traduction personnelle qui en est donnée correspondraient à une exhortation 
métalittéraire à lire le texte lui-même du De lingua Latina dans ses aspects implicites, 
alors qu'il s'agit de toute autre chose, à savoir d'une esquisse des critéres d'analyse 
étymologique que la tradition postérieure a rassemblés dans la quadripertita ratio. Tout 
le volume se fonde sur ce choix, assumé, de ne prendre en compte, du texte, que ce qui 
n'est pas dit explicitement — choix qui correspond évidemment à une démarche trés 
risquée. Ainsi, en ouverture du livre 8, le parallèle entre impositio et declinatio, d'une 
part, et les images du fons et du riuus, de l'autre, deviennent, hors contexte, une allusion 
à « Callimachus as his [i.e. Varro's] literary source » (p. 67) ; la natura tripertita de 
l'oratio (en termes modernes : étymologie, morphologie, syntaxe) « might begin to 
sound rather like Caesar's now famous three-part division of Gaul » (p. 107) ; etc. 
Quelques remarques de détail se signalent par leur finesse : à propos des « Latin speech 
terms (at Ling. 6.55—58 and 6.61—62) », la terminologie examinée est glosée « by the 
kinds of activities that his [i.e. Varro's] landowning contemporaries might find most 
likely to be accomplished out of town » (p. 48). Cela étant, pour ce qui est de l'interpré- 
tation générale du De lingua Latina, cette approche impose une lecture trés subjective, 
qu'il est difficile de partager. La priorité donnée au sermo plutôt qu'à l'art de l'élo- 
quence et au populus en matiére de choix linguistiques (par exemple, p. 35-38 ; 96-97) 
— deux éléments qui, réunis, seraient le propre de la pensée sociolinguistique varon- 
nienne — sont loin d'étre une évidence. Tout d'abord, Varron avait écrit aussi un De 
sermone Latino : ce texte, certes réduit à 16 fragments dans l'édition de Funaioli, pour- 
rait néanmoins étre évoqué et discuté pour comprendre pourquoi Varron avait distingué, 
déjà par leurs titres, ces deux ouvrages linguistiques. Quant au populus, cette entité n'a 
aucune valeur politique dans les passages étudiés et prouve plutót l'intérét de Varron 
pour différentes catégories de locuteurs. Dans le passage fondamental de /ing. 10,74 on 
trouve deux définitions de l'analogie en fonction du point de vue que l'on peut adopter : 
si l'on suit la natura uerborum, à savoir le statut de la langue en elle-méme, l'analogie 
correspond à l'identité de flexion des mots qui rentrent dans le même paradigme ; si l'on 
suit en revanche l'usus loquendi, à savoir l'activité linguistique dans sa pratique, cette 
définition doit étre intégrée par une précision : il faut que la proportionnalité des rap- 
ports entre mots du méme schéma flexionnel soit compatible avec la consuetudo com- 
munis, à savoir avec les habitudes linguistiques des locuteurs. Il s'agit exactement de la 
position attribuée à Aristarque en ouverture du livre 9. À la différence des poétes, dont 
l'activité promeut le renouvellement de la langue, le populus, pris comme communauté 
abstraite, doit respecter l'analogie avec le plus grand scrupule ; chaque locuteur, pour sa 
part, est tenu de concilier l'adhésion à la norme rationnelle avec le respect pour la tradi- 
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tion, afin d'éviter tout conflit avec la sensibilité commune et toute forme d'obscurité, ce 
qui rendrait son message indéchiffrable. La tripartition populus—orator-poeta se trouve 
aussi en ling. 9,4-6 et 114, oü, comme en ling. 10,74, les singuli e populo prennent la 
place de l'orator. La mention de l'orator s'explique par le fait que celui-ci est lié à la 
consuetudo par son besoin d'étre compréhensible et de donner à sa parole le maximum 
de clarté. Dans cette seule optique le point de vue de Varron sur la fonction de l'orateur 
n'était donc pas trés différent de celui de César, pour qui la langue de l'éloquence devait 
éviter les inaudita atque insolentia uerba (frg. 2 Funaioli = 2 Garcea = p. 178 s. Klotz 
ap. Gell. 1,10,4). Alessandro GARCEA. 


Hedvig voN EHRENHEIM / Marina PRUSAC-LINDHAGEN (ed.), Reading Roman Emotions: 
Visual and Textual Interpretations, Stockholm, ECSI (Editorial Committee of the 
Swedish Institutes at Athens and Rome), 2020 (Skrifter utgivna av Svenska institutet 
i Rom, 4^, 64), 28 x 21,5 cm, 199 p., fig., 530 cour. suéd., ISBN 978-91-7042-186-0. 


C'est avec retard que nous parviennent les intéressantes contributions de l'atelier « Read- 
ing Emotions in Ancient Visual Culture », tenu à l'Institut suédois de Rome en 2014 et 
auquel ont participé des savants issus tant de l'université que des institutions muséales. 
L'ouvrage, parfaitement lisible et abondamment illustré, rassemble treize textes, souvent 
pourvus d'un riche appareil critique et de bibliographies étoffées. Pour qui s'intéresse à 
l'histoire des émotions dans l'Antiquité, un champ de recherche en plein essor, Reading 
Roman Emotions constitue un incontournable, à l'égal des ouvrages collectifs dirigés par 
A. Chaniotis / P. Ducrey (Unveiling Emotions i et ii, Stuttgart, 2012-2013), Ed Sanders / 
M. Johncock (Emotion and Persuasion in Classical Antiquity, Stuttgart, 2016), D. Cairns / 
D. Nelis (Emotions in the Classical World: Methods, Approaches, and Directions, 
Stuttgart, 2017) et D. Cairns (A Cultural History of the Emotions in Antiquity, Londres, 
2019). Au sein de ce corpus, Reading Roman Emotions se démarque avantageusement 
par sa présentation claire et rigoureuse d'approches théoriques fécondes, nées de l'emo- 
tional turn anglo-américain (l'historiographie française, pourtant riche, est largement 
ignorée) dont P. N. Stearns (1985), W. M. Reddy (1997, 2001) et B. H. Rosenwein (2002, 
2006, 2016, 2017) sont les représentants les plus éminents. Dans l'introduction (p. 9-18), 
les deux éditrices rappellent avec L. Febvre, J. Huizinga et N. Elias comment les émo- 
tions sont « culturally specific, appreciated and understood » (p. 9). Les textes rassem- 
blés par les éditrices se veulent les « briques d'un appareillage » (p. 10) destiné à servir 
de fondation à de futurs travaux : il s'agit de rendre l'émotion saisissable par l’historien 
et de l'envisager en tant que facteur explicatif du processus historique. Le chapitre 1 
(p. 19-27) poursuit et approfondit la réflexion : en quelques pages denses, mais remar- 
quables de clarté, S. Matt convoque les travaux d'historiens, de psychologues, d'archéo- 
logues et d'anthropologues, circonscrit le champ d'études, identifie les problémes et les 
limites, suggére des avenues de recherche. On ne saurait, rappelle-t-elle, comprendre 
l'émotion des Anciens en recourant à une « naive empathy » (p. 20) ; il faut au contraire 
s'immerger dans la culture étudiée pour la saisir « on its own terms ». Il convient aussi 
de préter attention au langage : les « mots-émotions » (emotion words) ne sont pas les 
mémes, ne recouvrent pas les mémes réalités d'une langue ou d'une époque à l'autre ; 
l'émotion envisagée comme catégorie n'est elle-méme qu'une construction, « a product 
of a particular time and place » (p. 21). Les descriptions et les images doivent étre appro- 
chées avec la même prudence : tout comme celui des mots, le contenu émotionnel des 
gestes et des expressions varie selon les cultures et on ne peut parler d'« émotions de 
base » (p. 21-22, 32). L'analyse iconographique n'en demeure pas moins riche de possi- 
bilités : l'image permet de révéler les normes qui régissent l'expression des émotions 
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dans une société donnée, les expressions privées et les « émotionologies » concurrentes 
(p. 23-24, en une démonstration trés convaincante), les représentations et les imaginaires 
associés aux diverses émotions, l'évolution des pratiques sociales ou encore les concep- 
tions entourant la vie et la mort. Les images, conclut l'auteure, permettent d'approcher 
l’« intangible » et l’« impermanent » ; « they give concrete form to the ephemeral » 
(p. 26). La suite de l'ouvrage est constituée d'études de cas et d'applications concrétes, 
sur des corpus étroitement circonscrits, de diverses méthodes d'analyse textuelle ou ico- 
nographique et de théories empruntées à l'histoire des émotions. Les chapitres, qui se 
succédent sans ordre apparent, sont en effet de deux types : les premiers (chap. 2, 7 et 
10), fondés sur des sources textuelles, s'intéressent à l'émotion décrite ou racontée, 
l'émotion qui se donne à voir, caractérisée par des signes physiques, des gestes, la média- 
tion de l’œil humain ; les seconds (chap. 3, 4, 5, 6, 8, 9 et 11) s’attardent aux images 
(fresques et ceuvres peintes, sculptures, décors, monuments funéraires, portraits) et sont 
parfois mélés de textes brefs (légendes, dédicaces, épitaphes) : le symbole, la citation 
(iconographique ou textuelle), les codes de la représentation et de l'expression, de méme 
que le déploiement de l'image dans l'espace, sont au cœur du propos. De ces contribu- 
tions variées, on retiendra ici quelques démonstrations particuliérement utiles ou convain- 
cantes. Le chapitre 2, « artifices, scaenici, qui imitantur adfectus » (p. 29-40), signé 
G. Manuwald, est consacré au concept de « visualisation » des émotions, « i.e. how 
other people can know that someone is subject to a specific emotion from their outward 
appearance » (p. 30). L'auteure montre, par l'analyse de textes comiques et dramatiques 
(Plaute, Térence, Sénéque), ou encore rhétoriques (Cicéron, Quintilien), que les Romains 
associaient à une émotion donnée un ensemble d'expressions et de symptómes physiques 
(par exemple, une rougeur soudaine ou une modification du ton de la voix) : ces élé- 
ments visuels permettaient l'identification de l'émotion éprouvée et servaient de repéres 
à l’auditoire, au théâtre et au forum. Cette identification n'était pas uniquement passive : 
l'incarnation de l'émotion devait non seulement permettre la transmission de l'informa- 
tion au spectateur, mais aussi susciter une réponse (Cic., De or., 2, 185-216 ; Tusc., 4, 43 
et 4, 45). Les conclusions de G. Manuwald, prudentes, ne vont pas au-delà des limites 
d'un corpus restreint, mais on peut souhaiter qu'elles servent d'inspiration ou conduisent 
à la création d'un répertoire exhaustif et systématique consacré aux manifestations 
visuelles de l'émotion dans la Rome antique. La contribution de J. C. Clarke, « Laughter 
in Roman visual culture, 100 BC-AD 200 » (chap. 5, p. 89-105), explore le théme du rire 
par l'intermédiaire de plusieurs séries de représentations humoristiques analysées « en 
situation », dans leur cadre originel. Quatre questions fondamentales guident l'analyse : 
« 1) Who is the patron? 2) Who is the artist? 3) How does the visual representation 
address the viewer? 4) Who is the viewer? » (p. 89). Posées systématiquement, ces ques- 
tions permettent de classer les séries d'images selon deux types : on trouve d'une part 
les images qui, s'adressant à un groupe, se moquent des membres de ce méme groupe 
(intragroup humor), et d'autre part celles qui, commanditées par et destinées à un groupe 
précis, adoptent pour cibles des individus extérieurs au groupe (intergroup humor) 
(p. 89-90). Deux exemples suffiront à illustrer le propos et à montrer les possibilités 
qu’offre une telle grille de lecture. Les murs de la Taverne de Salvius, à Pompéi, sont 
couverts de peintures humoristiques, accompagnées de légendes et de dialogues. Sur 
deux d'entre-elles (scénes 3 et 4), deux hommes jouent aux dés. L'un d'eux prétend avoir 
gagné, mais cette victoire est contestée par le second individu : pendant un échange corsé 
(Orte fellator / ego fui! peut-on notamment lire sur le mur), les deux hommes s'empoi- 
gnent ; le tavernier survient alors et met les querelleurs à la porte. Selon J. C. Clarke, ces 
deux « vignettes », équivalents antiques du cartoon contemporain, constituent un 
exemple-type d'intragroup humor : les clients de la taverne, des ordinary Romans issus 
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d'une plébe modeste, se moquent de scénes et de personnages auxquels ils pouvaient 
s'associer étroitement (p. 90-92). L'identification au groupe est renforcée par le partage 
du rire et d'un méme humour, hermétique aux individus extérieurs. Le décor de la 
Taverne des Sept sages, à Ostie est tout autre et tient de l'intergroup humor : sur les 
murs sont représentés les sept sages de la Gréce antique, sérieux et austeres ; l'image est 
soignée, les philosophes trónent chacun sur un podium et tous sont identifiés, en grec, 
par leurs noms. D'autres inscriptions, en latin cette fois, surmontent les sages. Leur 
contenu est en totale rupture avec l'image : ainsi, au-dessus de Thalés de Milet, on peut 
lire Durum cacantes monuit ut nitant Thales, « Thales advised those who shit hard to 
really work at it ». Sous les sages, dans le registre inférieur, on peut encore apercevoir 
cinq hommes : ils sont aux latrines, à l'ouvrage. Dans ce milieu tout aussi modeste que 
le précédent, l'humour véhiculé par les images tient de l'inversion carnavalesque théori- 
sée par Mikhail Bakhtine (1984 [éd. originale 1940], Cambridge) : les sages, représen- 
tants du monde intellectuel et de l’élite, sont tournés en dérision par le Romain ordinaire 
et mis en contact avec le monde corporel, charnel, « vulgaire » de ce dernier (p. 99-102). 
L'humour, conclut J. C. Clarke, est hautement culturel : l'oeil qui le reconnait est 
« socially conditioned » (p. 104). Son étude offre ainsi un accés privilégié aux émotions 
propres à une communauté donnée. Les monuments funéraires d'enfants et de jeunes 
adolescents analysés par L. Larsson Lovén au chapitre 9, «...and left his parents in 
mourning...» (p. 149-162), transcendent les catégories sociales. Les représentations et 
les inscriptions funéraires laissent en effet entrevoir un double univers, celui du deuil 
d'abord, celui de l'amour parental ensuite. Comme le suggérait déjà M. Golden (Did the 
ancients care when their children died?, in G&R 35, 1988, p. 152-163), la mort d'un 
enfant n'était pas une chose anodine : malgré les risques élevés de décés à un jeune áge, 
les implications émotionnelles étaient réelles, comme le montre éloquemment l'auteure. 
Les jeunes disparus sont représentés sur les tombes, les reliefs funéraires, les autels et les 
sarcophages. L'image est tantót figée (fin de la République / début de l'Empire), l'enfant 
mort étant représenté accompagné de ses proches, tantót plus chaleureuse, alors que la 
représentation met l'accent sur les contacts et la proximité entre les membres de la 
famille (à partir du I" siècle). Les motifs des autels, dés le milieu du premier siècle, sont 
centrés sur le monde de l'enfance plutót que sur la famille : on y voit un enfant vivant. 
Les sarcophages reprennent les mémes themes, quoique la famille y soit davantage pré- 
sente et que l'enfant y figure mort (II° siècle ; p. 150-152). La mort prématurée provoque 
l'émotion, par son opposition au cours naturel des choses (p. 152, 155). Les monuments 
commémorent les disparus, vantent leurs qualités et leurs succés (p. 152-155) ; le deuil 
des parents, confrontés à la perte d'un étre cher, mais aussi à celle de leurs espoirs et du 
soutien de leur vieillesse (p. 158-159), y est clairement exprimé dans les inscriptions et 
les images, parfois intensément. L'impossibilité d'avoir un enfant est aussi source de 
douleur et de chagrin (p. 156-157). La mort d'un enfant était « a familial tragedy » 
(p. 160), dont l'étude des monuments funéraires nous permet de saisir l'ampleur. Les 
autres contributions s'intéressent au rituel funéraire étrusque, envisagé comme un 
moment d'intense émotivité dans un contexte de contact avec des forces transcendantales 
(J. S. Brandt, « Emotions in a liminal space », chap. 3); à l'humour comme facteur de 
cohésion sociale au sein de l'élite (H. von Ehrenheim, « Humour in Roman villa sculp- 
ture », chap. 4) ; à la typologie des peintures et des mosaiques pompéiennes en fonction 
de la relation entre l'image et le texte (A. Karivieri, « Reading emotions in Pompeian 
wall paintings and mosaics », chap. 6) ; au róle central de la vue dans l'amour érotique, 
concu comme plaisir réciproque et souci de l'autre, chez Ovide (T. Seliaas Thorsen, 
« Blindness and insight », chap. 7) ; aux larmes comme révélatrices de la vertu impériale 
chez les « bons empereurs » (J. Vekselius, « Trajan's tears », chap. 10) ; et aux portraits 
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impériaux de l'Antiquité tardive, considérés dans une perspective psychoiconographique 
et envisagés comme produits des attentes du peuple envers son dirigeant dans un contexte 
précis (M. Prusac-Lindhagen, « Through the looking glass », chap. 11). Au sein de cet 
ensemble, le chapitre 8 (K. Kolrud, « Breaking Fury's chains »), consacré à l'analyse des 
allégories de la Furie et de l'Attaque dans la Sala di Giovanni dalle Bande Nere au 
Palazzo Vecchio de Florence, fait figure d'anomalie. L'ouvrage, malgré tout, est de 
bonne tenue et si l'objectif était bien, comme le formulent H. von Ehrenheim et M. Pru- 
sac-Lindhagen, de proposer « a future methodological apparatus for the study of Roman 
emotions » (p. 10), il est au moins en partie atteint. Nathan MURRAY. 
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